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förord. 

xJä jag företog mig att utgifva Rolf Stnrlogs- 
sons eller GInge Rolfs Saga, var jag ei okunnig 
om de svSrigheter, som kunde afskräcka en hvar 
från detta företag. Dessa lågo ej blott i sprS- 
fcet*), i varianterna**), i den afligsna tidens lyn- 
ne och seder^ äfven en annan betänklighet upp- 
stod, bvilken sS när förmått mig att afstä fria 
ett foretag, om hvars lyckliga utgång jag nära 
Lade misströstat. — Och denna härrörde af den 
allmänhet. It b vilken detta försök, efter första 
planen, var egnadt. Fä en tid af nära ett hälft 
aekel har en närmare bekantskap med vara för- 
fäders lit«rdtui:.«pah;lef]$a4 t^lit-: mer och mer 
förlorat si^'^j^ii^;o»8, ocV4Q:>*^a ^eijnodanden, 
hvilka sedan ett^ dec«jK|]4infw-:varit rigtade pS å- 
terväckandet af, (irleS^^^f^r t^r forntids minnen, 
baf va ej ännu f i^l4fH0iiilirai bUn&it det mSl de I- 

*) En för hand varande öfvcrsattning oaktadt, Pcring- 
skölds Latinska har jag ej haft tillfälle att fä begagna. 

•*) Dessa Sro ofta ej blott till sjclfva uttrycket och 
dictionen, utan äfven till innehSllet betydliga; 
i synnerhet är den äldsta har befintliga handskrift, 
hvilken tillförne ej synes blifvit det mindsta begag- 
. nad, afvikande frän de öfriga. Utom livad i upp- 
lysningarne är anmärkt, finnes äfreu en mängd andra 
varianter, hvilka vid textens utgifvande skola utvi- 
sas. Gerna hade jag önskat få lillfälle att 'göra en 
resa till Köpenhamn för att undersöka, om eJ 
äldre urskrifter der vore att tillgä; men nUpra 
i min närvarande ställning oöfvervinnerliga hinder 
hafra hittills nekat mig denna tillfredsställelse. 



syfka. Jag Ränner en öfversättares pligter att ge 
sitt original, sS mycket möjligt ar, ej blott till 
anda utan äfven till form enligt «in urbilrl. Men 
om man, genom ett allt for.npggrannt efterbilrlan- 
åe af originalet, s1<nlle löpa fara, att icl^e blifva 
förstådd eller Straindstone ej »enterad af den 
klass bland läsare, St hvilken ens möda egentli- 
gen varit ämnad, monne man ej gör bättre 
att — till en början -* ge en öfversattnine, som 
utan att vara otrogen, likväl ej vägrar sig den fri- 
heten, att Sterge den gamla Sagan i en drä^^t, 
gom ej allt for mycket frSnstöter den närvarande 
tidens vid den arckaiska stilen ovana läsare? 

Tvel^ande mellan dessa skäl och dem, som 
tala för en strängt verbal öfversättning, har jag 
trott mig iinna en utvåg att förena bådas fprdrih- 
gar. Dl de svårigheter blifvit undanröjde, hvilka 
hittilli hindrat och ännn hindra Isländska 
textens utgifvande, skall den Stföljas af en 
ordagrant öfversättning. Mitte alltsä dessa 
bSda efvcrsättningar af billiga granskare ej be- 
dömas ur samma synpunkt, då deras bestäm- 
melse alldeles icke är den samma! Den sedna- 
re ar ämnad St vetenskapsidkaren och den lärda 
forskningen. Denna deremot är bestämd att, ge- 
nom det intresse den kan väcka hos en större 
publik, bidraga till upplifvandet af ett mera all- 
mänt sinne för vSr forntids enkla storhet* 

Hvad de historiska upplysningarna beträffar, 
som ätfölia denna Saga, skall man kanske anmär- 
Ica, att de utfallit nog rikligt och intagit för stor 
volume i förhSUande till texten. I detta fall har 
|ag ingen ting att anföra till mitt fftrsvar utom 
hvad jag i min anmälan redan nämrt, att jag näm- 
lifi^en dermed åsyftat deras undervisning, som till- 
åfvexit;yrs äro mindre bevandrade i vara gamla 



for- 



häfder, och alt, om en gVnnapac ifaattnin^ bcfoi 
drar forUättningea af detta arbete, jag pf sådant 
gätt hoppas hlifva i stånd saft att lemna ett nå- 
gorlunda rikhaltigt Repertorium för en Nor- 
disk Archaeologie, så mycket mer ländande till 
upplysnings spridande ofver denna, del af de 
Nordiska Antiquiteterna, som läsningen^ deraf 
•kulle underlättas och blifva allmännare genom 
den behagligare anledning sjelfva Sagorna der* 
till lemna. 
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'et Var i niohde århmidradet, som 
Norges många små sjelfständiga Re- 
geringar slutligen måste uti den täp- 
J)te Ronyng Harald Hårfager erkän- 
na sin Öfver-Herre. Men en stor 
del af dessa storättade och högsinte 
Invånare valde heldre^ att annorstä- 
des ^olca sig nya boningsplatser, au 
att underkasta sig envålds l\egen- 
tens spira. Norriges ädlaste och för- 
nämsta familjer sökte sig Utom Skan- 
dinaviska halfön len fristad för sitt, 
gamla Régeriiigssätt och sin frihet. 
Island, ännu ej Förtryckt af klima- 
tets hårdhet, utau herrligt genom en af 
Heklas eld uppdrifven och underhål- 
len vegetation^ blef nu en passande 
lillflyUtsort för dessa utflyttningan 
Här räddade sigj med Skandinavi- 
ens frihets* älskande Invånare, äfven 



deras gamla inrättningar och min- 
nen. Sagor och^qväden öfvec be- 
römda förfäder lefde hos dem i en 
kär åtanlta. Slutligen bekante med 
sliiifkonsten, gjorde Isländarne sina 
Landsrnäns och Förfäders bragder 
och samfundslif till första . föremå- 
let för sina anteckningar. En hän- 
delse — att för största delen af utflytt- 
ningen Kongl. Ynglinga-ätten var yt- 
crsta stammen — gjorde att äfVenSver- 
ges äldsta urkunder hos dem 'förva- 
rades, Isländarnes anteckningar öf- 
ver denna sin stamätt hafva seder- 
mera blifvit häfdeforskaren af vigt 
i Sverges äldsta Historia. Det var 
dock ej Isländarnes afsigt att skrif- 
va en allmän Nordisk Historia, utaa 
blött sitt eget lands och sina Förfä- 
ders. Med Ynglinga-ättens störtan- 
de från Svea Thron upphöra således 
de egentligen Historiska, samman- 
hängande underrättelserna om Sver- 
ge, utom hväd deraf mera tillfäl- 
ligtvis kan förekomma i deras Sagor. 



m 

Men 4et är ej blott genom des- 
sa egentligen Historiska uppgifter el- 
ler de strödda Historislia facta, hvil- 
ka här och der förekomma, 'som desn 
sa Sagor bKfva för oss märkvärdiga. 
Det är hela den Isländska Litera-» 
tmen, som i och för sig sjelf äger 
ett afgjordt Historiskt värde, i den 
mon utflyttningen öfverfördé till Is* 
land en för hela Norden gemensam 
samfundsanda med alla dess mång- 
falldiga yttringar i lefnadssätt^ in- 
rättningar och plägseden Dessa 
planterade de om i *siii nya jord: 
de nya stammarne uppväxte snart 
och liknade fullkomligt de gamla- 
Häraf kan förklaras, hvarföre vi med 
största rättighet tro oss i de gamla 
Isländarnes häfder kunna se en bild 
återspeglas af Skandinaviens fordna 
Hjelte-lif. Dessa framställa väl spe- 
cielt Isländska händelser, men teck- 
na de inrättningar, de seder/ det 
sinne och lif, som fordom var hela 
Skaudinaviensi teckningar, hvilka gif- 



IV • . 

va forskaren mången gång vigti^are 

underrättelser^ än de få nu befint* 

liga qvarlefvbraf egentligen Skandi-^ 

naviska urkunder,, Sagor och Chröni* 

kor. 

Hos Isländaren hade ej ännu^ 

kraften^ modet eller äfYentvr&-lustea 
utdött» Dessa egenskaper vorojem- 
te gamla vitterheten inom deras frii 
stat i sin fulla glans. Deras snäc-^ 
kor gingo öfver hafvet,. Hjeltar och 
Skalder utgjorde besättningen^ Da 
förra förvärfvade ett vidt ' fräjdadt. 
namn och hemförde rof till sitt fo-.^ 
sterland} de sednare kunskaper och 
kännedom om fremmande länder ochL 
deras Invånare. Dessa nya idéer ut^ 
tryckte de uti Sagor, inom h vilkas 
sfer man nu ej mindre upptog främ.-i 
mande länder än fordom det egent-^ 
liga Norden. 

Medeltiden — denna tid af m,anga 
så öfverdrifvet både berömd och las' 
tad, men som en opartisk åskådare 
måst-e erkänna för den nya verldeas 



Heroiska och Poetiska tidehvarf— stod 
just m:* i^ti sin blomma.. I södra 
och vestra Europas ländei' hade me-^ 
deltidens isiaderbara lynne framal* 
atrat ett nytt slag af Snille verki Ro- 
manen. Ej underligt, att den Nor-. , 
diska naturen^ sa öppen för det djup^ 
sinniga och idealiska,^ äfven ville 
tillegna sig denna slags Literatur, 
och gafintbyte åt söderns folkslag 
sina egna inhemska berättelser. Till 
och med är det troligt*), att de i 
obunden form, föredragna JVoman^. 
tiska berättelserna leda sitt nrsprniig 
från Norden.» ^ Åtminstone hafva de 
i det sydligare Europa först upp-« 
Tcommit i det af Norrmän intagna 
och uppfyllda Normandie, Häraf 
dei^ mängd Sagor, hvartill man ej 
^kunnat finna annan grund, än den 
liknelse de bära af att vara dels'ef- 

*) En anmirkoingt hvilken» JeratQ dem öfver 
Isländska' litefKtuirens utgrening, och dess be. 
arbetande \ Sverige, är meddelad af Förstt 
Aman. vid KQngl* Bihliotb. H«rr JLqrmz(^ 



VI . 

terbildningar, deljs öfverBättnlngar 
af sydliga folkslagens Romaner- 
Norden hade alltid lyssnat t'ill 
den upplomstrande Isländska Lite- 
räturen och skänkt den sitt bifall. 
Ännu lefde och berättade, sjöngo 
och belöntes dess skalder och Sago- 
täljare i Notdiska Hofven. Sålunda 
upplifvade dessa i Norden ej alle- 
nast minnet af det fordna Hjelte- 
lifvet genom de rent af Nordiska 
och Historiska Sagorna; man roade 
sig äfven i sina samqväm ined 6|es- 
sa Romantiska berättelser, hvilkas e- 
gentliga hemland södern var. Men 
härvid inträffar deii märkliga om* 
ständighet att, ur hvad land och från 
hvilket folkslag Sägotäljaren hemta- 
de ämnena för sina berättelsert gaf 
han deiji alltid en afgjord Nor- 
disk ton, färg och iklädning. Engel- 
ska, Tyska och Franska Riddare 
blefvo förvandlade till Nordiska käm- 
par och. deras damer till Inbyggare 
af Nordens Frustugor, Så mycket 



vn 

man kunde, lante man åt dessa 
Hjeltar de Nordiska sederna och 
tänkesätten. Häraf blir tydligt, 
hvarföre äfven ^essa Sagor, futan 
egentlig Historisk grund, ' intressera 
så väl deö Philosophiske Forskaren, 
som den der blott Jäser för sitt 
nöje. Det är också icke blott ma, 
gra namnlängder eller isolerade o- 
frugtbara facta, vi söka i Historien. 
Vi söka sjelfva lifvet och andan, sona. 
ger händelserna deras iegna charak* 
ter. 

I denna anda tyckas äfven Vå- 
ra äldre Isländska Literatörer och 
Antiquarier hafva arbetat, ehuru. ej 
fullkomligt medvetne af denna sin 
tendens. Det är nämligen bekant, 
med hvilken fördom våra Häfde- 
forskare, fiån Johannes Magnus och 
Messenius, ifrigt sökte att framställa^ 
Svenska Nationen och Staten sråsom 
den äldsta af alla, och från hvilken 
hela den öfriga verlden fått sin cuL 
tur Qch sina vetenskaper. Detta vil- 
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le Johannes Magnds 1)evisa. ur Jof- 
naades och Procopiiis, och BuRAfeUS . 
fiamläsä ur Våra runstenar; men 
tien källa till Upplysningar, häntyd- 
ningar och gissningar^ Söm Uti Islän* 
diirnes gamla literära skatter iförva- 
rades, Var föl" våra Lärde alldeles 
obekant, ända till dess Under Konung 
Carl -iX G u s t a f s krig ett Danskt 
skepp blef tippbragdt och infördt 
till Götheborg; hvilket, utoöi andrg. 
l^assagferare, hade om bord en Is- 
ländsk yngling, Jonas- Rugman be- 
!näriind) född i Rugstad i Holnms 
Socken år i6i7* Af en händelse 
Vistades vid detta tillfälle Riks Drot- 
set Pehr Biahe i Götheborg, och 
. Kaö omfattade denne yngling tned 
Bn Maécenatisk ynnest» skickade ho- 
nom först till den nyss stiftade Scho^ 
lan på Visingsö och derifrån till 
Upsala. Här gjorde han bekantskap 
med den utmärkte Forntidsälskaren) 
Professor Verelius, föi\hvilken han 
visade ett gammalt Isländskt Mänu» 



script, som han med sig fört, inne- 
hållande Hervar^ Sagan jemte 
Herauds och Boses Sa,ga^ samt 
Löpt Guttormssons så kallade 
Clayis metrica. Häraf lifvades 
Verelii håg att lära l^änria dessa 
skatter, och Rugman blef haiis Lä* 
romästare i Isländska Språket. Ve* 
relias skaffade nu Rugman ett Aka* 
demiskt Stipendium, lagade så, att 
han, på publik bekostnad, skicka*^ 
des till Köpenhamn att hitskaffa 
Isländska Handskrifter, och befordra* 
de hans anställelse såsom Amanuens 
vid Antiquitets Collegium. Och vi* 
sade han sig värdig denna välvilja 
genom utgif vand et af åtskilliga skrif- 
ter, såsom: Greinir or tkeim gaunt'- 
lu Laiigum^ Upsala 1667. gto — Nord- 
låndåJia Konunga*Sagoma^ och Mo^ 
nosyllaha Islandica cum Interpre-- 
tatione Latina^ Upsala 1676 8-^0, 
utom en mängd, delsf Svenska, dels 

2. 



Latinska versioner af IsläncIslTa Co* 
dices, hvilka ännu i Handskrift för- 
varas.* Detta styrkte védorbörande 
i den meningen, att det för tyd- 
ningen af Fäderneslandets Antiqui- 
teter vore af yttersta vigt^ att här- 
städes, för Isländska -Handskrifters 
hopsamlande, renskrifvande och öf- 
versättande, på publik bekostnad 
Tunderhålla infödda Isländare, och 
inkallades derföre, efter Rugmans 
död 1679, genom Grefve Carl Gtl-» 
LENSTJERNAS försorg, år 1681, Gud- 
mund Olofsson (född 1652, död 1695), 
bekant af Sturlög S tarfsammes 
m. fl. Sagors ntgifvande. Efter hans 
iaflidande lät Cancelli-Presidentea 
Gref OxtNSrjERNA tillskrifva den be- 
römdfe ToRFAEus, med uppdrag att 
utvälja Gudmund Olofssons efterträ- 
dare, och föreslog han den i Dan- 
ska Litteraturen sedan så ärofullt 
bekante Arne Magnussen; men bå- 
de hans eget och hans medhjelpares 
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AsGEiR Jonssons engagerande i Sver- 
ge misslyckades genom Secietera- 
jen UtterC|Ios försummelse. .Emel- 
lertid hade år 1632 till Stockholm 
anländt Gudmund Olofssons Bror 
Helge -Olofsson och dess medlärjiin* 
ge iSkalholts Schola, Arngrim Jons- 
SON, b vilka efterföljdes, år 1634, af 
Jon Vigfusson, år 1636 af Löpt Jo- 
SEPHSSON och, år 1687, af, Guijmund 
Gudmundsson. Genom dessas om- 
sorg och flit afskrefvos icke allenast 
en stor mängd Isländska Pergaments 
Codices, utan kännedomen af Språ- 
ket utbreddes så vida, att med ' år 
1697 man alldeles kunde, för Anti- 
qviteU Collegii tjänst, umbära in- 
födda Isländare och aiiförtro Ama-. 
nuens-beställningen åt Södermanländ- 
ningen Gustaf Rosendal. 

Tydligast märker man dock in- 
flytandet af desisa Isländares under- 
visning genom de Upplagor af Is- 
ländska Skrifter, som infödda Sven- 
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skar besörjde. Likjsom Verelins var 
den förste, h vilken här lät Rugman 
inviga sig i det Isländska spi åkets 
Mysterium, var han också den, som, 
deraf drog den mesta nytta, enligt 
hvad hans öfversättningar, upplag- 
da Sagor och framför allt utarbe- 
tandet af Index Linquae veteris 
Schyto-Scandicae tr. Upsal. 1691 FoL 
nogsamt ådagalägga. Imellertid täf- 
lade med honom, i nit för detta 
Studium, hans styfson J. I. Reen- 
BiELM, som, utom de Sagor, han ut- 
gifvit, äfven på Isländska författade 
en Klaugu Gratir yfir M. G. de 
la (rar£?fe, Upsala 1667 4:0, och hans 
vän Olof R,udbeck, Atlanticans o- 
dödlige författare, dessutom känd 
som öfversättare och utgifvare af 
några Isländska Sagor. Deras fot- 
spår följde Pftrus Salak, tvänne 
Perinosköldar, Fader och Son, för- 
tjente af många i denna väg utgif- 
na^verki Grefve Gustaf Bonde, sorii, 
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utom an^ra autiqVanska arbetein^ öf» 
versatt Rolf Krakes Sarga på Sven* 
ska och Latin^ och detine Herres 
gynnaHé Cli.entert E^ Jul. BiöRxVER^ 
som samlade fen stot mängd Ro- 
mantiska Sagor^ hvilkä han tillhopa 
litgaf under namn äf Nordiska 
Kamp ad äter; Johan Göransson ^ de 
båda Eddornas ofullständige och ö- 
tillförlitlige titgifvare, samt N. R. 
Brockmanj m. fi.f). Men genom des» 
sa Bednare Philologers bfverdrifnin* 
gar, och, om jag sä får uttrycka 
mig, historiska Vii3fikfepelser, sämt 
Von Dalins parodier, hade detta 
studium nu mera sk fallit i anseen* 
feeende, att man icke äger något, 

f) tivilkas arbeten ej äro trycUtat 
Sv. G. WiUkDoati Öf«. Grim JLödinkins, Käft* 

til Haengt Och örvat Odds Saga på Lfttid» 
K. WesBtnan: Ulf Uggässons Saga^ 
G. Dablffcedti Samson fägt. Sagd» 
C. Hagelberg: Kon, Alfs och häils Känt* 

pars saga, Elis Säga^ Rnytiine;^ Saga, RafA 

och Gunl6g Ormst. Saga, och tilliha med « 

¥hoin. Btöchman: tiomubd Gripssoai 

Och Niåia Segat 
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Se VI åter på mnehållet af åe 
Sagor, dem man till bearbetning 
sig företagit, så märka vi, att valet 
till det mesta fallit på dels mythi- * 
ska, dels på rent af diktade Roma- 
ner. Men detta har dock icke skett 
af ett slags poetiskt behof för inbild- 
ningens och känslans starkare sysslo* 
sättiiing än den, Isländarries rent hi*^ 
stoiiska anteckningar erbjuda» då de 
till det mesta endast sysselsätta sig 
med enskilda personers bosättning^ 
ocb öden på ön. Man leddes ver- 
keligen af ett Historiskt intresse: 
man ville i dessa Monumenter fin-» 
na bestyrkelse på föreställningen om 
Svenskarnes Atlantiska ursprung, och 
derföre tog man hvarje Is^ändbk Ro- 
mantisk Dikt för rent, obestridligt 
Historiskt factum, emedan det var, 
lättare att ur en sådan utleta hvad 
Hypothes man behagade. Derigen- 
om blef det så lätt för en hvar, som 
icke ser Historisk sanning i annat 
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än hvacl chronologisfet kan titräk* 
nas, att beskratta ett bemödande, 
hvilket, ehuru ädelt och genialiskt 
till sia grund, utfördes med en o* 
neklig förvillelse. En sundare sans 
har dock nu mera uppvaknat med 
den nylifvade ifvern för en Foster* 
ländsk Literatur, och denna, hop- 
pas man, skall, genom dess Idkares 
betänksamhet, skydda detta Studi» 
um hädanefter för det n^iissöde , det 
fordom undergått — hvilket en hvar 
vän af det sköna och originella upp. 
^^gt^ig*^ måste önska. Det är näm* 
ligen nu mera temligen allmänt er* 
kändt, hvilket stort värde de äldre 
Nordiska Mythologiskä Dikterna ä* 
ga, de der symbolisera det hela$ 
daning och tingens ursprung, öden 
och undergång, med en djuphet, som 
antyder, huru nära de varit källan 
af den äldsta Revelationen, men äf* 
ven med en finhet och ett poetiskt 

3* 
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lif i bildningen, sona göra dem, äf- 
vén från konstens sida, intagande 
och beundransvärda. Äfven Sagan, 
ehuru mera prosaisk i sin drägt,' 

' har dock icke blifvit lottlös på den- 
na Gudoms-eld, och framställer, 
i en diction, som i anseende till 
sin manliga gång, naiva godhjertig- 
het och rent lugna utveckling är 
exemplarisk, de skiftande strålarné 
af ett ungdoms, friskt kämpalif, 
hvilka brutit sig öiot en rik och 
lättrörlig inbildnings klara . spegel. 
Och genom alla dessa Vitterhets- 
stycken, de må ^framställa sig i for- 
men af Mythiska Lärodikter, Drott- 
qväden, Rimur, Sagor eller Aevintyr, 
flyter en adel och rik jernådra, som 
med bebbrig skicklighet ledd öfver 
in uti vår nyare Poesi, skall gifva 
den «n äkta Nordisk Individualitet, 

; öppna våra konstnärer nya tillgån- 
gar och gifva dem nya, naivt origi- 
nella förebilder samt meddela åt al- 
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la den friskhet i hug och sinne och 
den fria Diktarblick, som näres på 
den klara hafsböljan och mellan de^ 
Löga af snöströmmar badade klip- 
porna. Man läse den Siste Skal- 
den, manhöre Vikingen sjungas, el- 
ler man åskåde Thor, Oden, Freyr 
och Valkyriorna i Fogelbergs och 
Sandbergs bildningar, och man skall 
ej tveka om, hvad bekantskapen med' 
Isländarnes snilleverk förmår uträt- 
ta till framalstrandet af en äkta 
Nordisk art och kraft.. 

Då man vill arbeta för detta 
ändafnål, är det väl vigtigast att sö- 
ka bereda bekantskapen med de äk- 
ta Poemerna, sä väl de äldre theo- 
goniska, som de sednare mera histo- 
riska. Men äfven Sagorna innehål- 
la så mycket eget, kiaftigt och skönt 
uttänkt, att de nödvändigt måste 
åtfölja Qvädenas Studium, för att 
gifva det helhet och fullständighet. 
Och, kan hända, bedrager man sig 



lutvc, om man i detta fall lägger 
inest^ vigten på de Mythi&ka och 
Romantiska ibland dem, Hvilka 
trakter på Island den eller den rike 
bonden först bebyggt, huru hans 
ättlingar häfdat sin ärfda jord, huru 
de skipat de härkomliga Lagbrukea 
o. s, v, — det intresserar oss föga 
att veta, men att se dessa våra Ur- 
fäders stamförvandter i det inner- 
sta af deras >lif| åsigter, lefnadssätt 
och seder, att förvärfva en klar^åskåd^ 
lig och blifvande bild af tiden, det 
ftr ändamålet med vårt Studium, och 
det gifver oss den Romantiska Sa* 
gan lika så säkert som den Histo- 
riska (emedan det icke i de dagar 
ne var bekant att gifva sina com« 
positioner en idealisk allmänlighet,^ 
som gaf dem hem i det rena, tom- 
ma intet), men i en lifligare fram- 
ställning och friare utveckling. 

Det är också egentligen vid ^des- 
sa, man till en början trott sig bö- 
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ra fästa sin uppmärli samhet, Uqder 
fullgörandet af pligten alt fönne- 
delst öfversättiungar bekantgöra de 
Isländska Literära skatter, som å 
RongL Bibliothpket i Stockholm för- 
varas, Qch utur h vilka, de mera hi- 
storiska anteckningar framdeles sko- 
la följa. Imellertid har den verk- 
lige Lärd omsid karen och Fornfor- 
skaren rätt att, öfver dessa skatte^^ 
begaxa en uppsats, som icke län^» 
re bör undaphållas, *" 

JVIea det torde för de flesta Lä- 
sare icke vara obehagligt, om man 
före en sådan förteckning meddelar 
en kort öfversigt af de serskilda ar- 
ter, i hvilka denna Literatur ut- 
grenat sig; 

I. Den äldsta af dessa arter ut- 
göres ovedersägeligen af de My- 
thiska Qvä^ena, idet så kalla- 
de Fornyrdalag, af hvilka de fles*:e 
£nnas intagne i den Samling, som 
är känd under benämningen Sae- 
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, mun dar Edda; men det gifves 
dessutom ännu några andra^ såsom 
Hallmundar-liod eller Berg- 
b u a - T h a tt u r m. fl., ehuru kan hän- 
da af en sednare tid. De förnäm- 
ste af dessa Sånget, såsom Völu- 
spå, Håvamål, o. a. följde troligt- 
vis de ädla kolonisterna från Mo- 
derlandet till deras lyckliga ö, der 
* de bibehöllo sig till följe af Islän- 
darnes länge underhållna afsmak för 
Christehdomenj Närande Sånger om- 
fatta nämligen hela Systemet af den 
gamla Skandinaviska Theogonien el- 
ler Asaläraii, till h vilken äfven hö- 
Ta qvädena om Sigurd Fofnisbane, 
Brynhilda o. a. såsom Gudarnes af- 
komlingar med menni^kors döttrar. 
TT. Som intet Samhälle kan be- 
stå utan Statsförfattning och Lagar, 
måste lÄländarne på sin .ö äfven 
dermed förse sig, och alltså består 
den andra arten af Isländsk* Lite* 
ratureh titaf de Isländska Lagar-^ 
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ne, bland hvilka- den så kallad» 
Grågås, äfven som Aidsivia- 
things, Gulathings och Frosta- 
things Lagen förtjena f^orskarens 
nogaste uppmärksamhet, ehuru de 
visserligea icke innehålla annat än 
genom de inbragta Chiisteliga idé- 
erna beredda modificationer af de 
gamla hedniska Stadgarne. 

III. Till den tredje art^n tor- 
de böra räknas de dels Annalisti- 
ska, dels Genealogiska antecknin- 
garne om Islands första bebyggan- 
de, om vissa utmärkta m^n bland 
Kolonisterna eller märkvärdiga per- 
soner bland deras efterkommande^ 
Bland dessa slags anteckningar ut, 
märka sig såsom de .äldste Are 
Fr o des Schedae m. fl. De voro 
till en början af ett temmeligen 
torrt och magert föredrag, endast 
för den historiska forskaren af in-, 
tressej men allt som folket fick 
mer och mer smak for de romanti- 
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ska berättelserna, Ia(3e Sagoberåt- 
tarne mera vigt på framBtällnings* 
sättet oqh sökte att genom mera 
utförlighet och inblandade dikter 
gifva det högre liflighet och behag. 
IV. Eiter dessa Isländskt , Hi« 
störiska Sagor följa närmast i tiden 
de Historiska Qväden, dem Is- 
ländska Skalder sjöngo till heder 
och berömmelse för de Furstar, 
h vilka med aktning och välviUja 
mottogo dem i sina hoL Dessa 
cjväden formade sig i anseende till 
det yttre skicket dels på de gäm* 
la mythiska Poemerna, dels affatta* 
des de i den versart,^ som kallas 
drottmaelt eller i någon af den 
måögfalldiga Riinhenda. Bland des- 
sa ärö Thiodolfers Ynglinga- 
tal, Lodbrokar q vida, Håko* 
ti a r m å I , o. a. På deSsa och d y li- 
ka Sånger grunda sig 

, V. De Historiska Sagor, hvilka 
omfatta sådau^ händelser^ som till* 
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dragit sig utom Island, och i hvil- 
ka qndrä a^i Isländare deltagit. 
Bland dessa äro Snorre Sturlésons 
Heims Kringla i anseende till dess 
förträffliga framställningssätt och 
den äkta historiska anda, i hvilken 
den blifvit författad, onekligen dea 
förnämsta, ehuru ej åen äldsta i 
sin genre. Då Isländarne alltid an, 
sågo sig såsom ädla och fria bara 
af det klippiga Norge, är det för* 
nämligast ämnen ur detta lands 
bäfder, itied hvilfea de heldst syssel- 
satte sig, och dernäst med de Sta- 
ters, såsom Danmark och England, 
med h vilka Norge på de tiderna 
stod i ett. närmare förhållande.- 
Deremot har den Svenska Forska- 
ren väl att för sitt lands fornmin* 
nen i de Isländska Sagorna göra 
det minsta bytet, då vårt Fäder- 
nesland sällan på annat sått än 
i förbigående omtalas^ efter föran. 

4- 
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ledning af någon lillfällig rappQrt 
med Norge.' 

VL Imellertid hade dock, allt 
Inbyggarnes motsträfvande oaktadt, 
Island bliEvit Christnadt, och dess 
Folk omfattade nu den nya läran 
med lika ifver, som de ständigt hängt 
vid den gamla. Det Romerskt Ka- 
tholska Klereciets Legender blefvo 
nu här bekanta, och med folkets 
håg för det underbara^ var det , så- 
ledes icke att undra på, det icke 
allenast nästan alla af dessa Legen- 
der pa Isländska . öfversattes, utan 
äfven att Originela berättelser i 
mängd uppkommo, handlande om 
öns egna Biskopar och andra heliga 
män. 

VII. Christnade, trädde Islän. 
darne lättare i vänligt förhållande 
med det öfriga Europa, som redan 
långt för detta erkänt Påfvén i 
Rom för Kyrkans Synliga öfverhuf- 
"vud. De lade sin vinning om att 
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lära känna dessa sina nya vänners 
seder och bruk, grepos snart af de- 
ras Romantiska, anda, förde i den- 
na anda uppsatta konstverk öfver 
till sin ö, naturaliserade dem der 
och förökade dem genom egna ori- 
ginella productioner. Så uppkom- 
mo dessa diktade Sagor, hvilka % ut- 
göra' det rikaste Schaktet i Isländ- 
ska Litqraturens guldgrufva. De 
Fornforskare, hvilka endast och al- 
lenast sökt efter historisk vinst i 
dessa Isländarnes snillrika skrifter, 
hafva försmått dessa deras Roman- 
tiska alster, och likväl äro de kan- 
ske en bland de vigtigaste och lä- 
rorikaste beståndsdelar af deras vit- 
terhet; ithy man häi' icke allenast 
får de mest "träffande skildringar 
af tidens seder, bruk och tänkesätt, 
utan de lemna oss i så många fall 
de vigtigaste documenter på odlin- 
gens utveckling öfver större delen af 
Europa under Medeltiden, emedan. 
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endast med undantag af den Span- 
slia Roman-Cyclen om Cid och A- 
madis, de annars tillegnat sig oclt 
Islandiserat de -serskildta romantiska 
ämnen, som i Europas olika länder 
under Medeltiden voro gängse. Vi 
kunna derföre skilja denna stora 
fach af Isländska Literaturen i föl- 
jande undferafdeflningan 

a) Först tyckas Isländarne haf- 
Ta gjort sig bekanta med den En- 
gelska IVoman-Cyclen omKon- 
ung Art US, den Godefroy de 
' Montmouth med sin Historia 
Brittonum först gifyit consistence. 
Hit höra icke allenast de mängfall- 
diga Sagorna om Konung Artus 
sjelf och Riddarne vid hans runda 
bord: Perceval, Gavian, Ivein, m. fL 
utan äfven de som pä ett eller an- 
nat sätt sluta sig till denna' dikt^ 
såsom den om Samson Fagre, Sa- 
gan om Wilhialm Siod o. s- v* 
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b). Den Tyska Roman-Cy- 
clen, h vilken Isländarne ^erefter sy- 
nas hafva tillfegnat sig, grundlades, 
som bekant är, af de båda herrliga 
gamla Tyska Poemerna: Lied der 
Niebelungen och Das Heldén- 
buoh, behandlande ämnen, h vilka 
genom uråldriga Mythiska qväden 
voro inhemska i Norden, men nu 
här framställdes i ett Christeligt-v 
Theutoniskt skick. Äfven i denna 
gestalt upptogos de af Isländarne 
och föredrogos i Wilkina-, Niflunga- 
och Blt)msturvalla Sagorna, till h vil- 
ka sluta sig Norra Gests och Rag- 
nar Lodbroks Saga. Men ifrån det 
Tyska slägtlandet öfverförde de äf- 
ven de romantiserade dikterna om 
Tröjas undergång och Italiens be- 
byggande af Aeneas,-som Wolframvon 
Eschenbach och andra besjungit, samt 
åtskilliga andra'^ mera rent Tyska 
ämnen, som af den tidens Schwa- 
biska Skjilder blifvit utförda. 
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, c) Dereftcr lånte cle ifrån sina 
Stamföivandter i Normandie de äm- 
tien, h vilka böra till den Franska 
Roman-Cyclen om Carl d.ea 
Store och hans Pairer: Roland, Ri- 
nald m. fl. samt hans olyckliga fall 
på slätt en vid Roncevaux, äfvensqm de 
i samma anda utförda berättelserna 
om Alexander den Store och andra 
hjeltar, hvilka utgöra den uigamla 
Franska Litern turen. 

d) Ja äfven från det annars 
så föga Romantiska Italien hemför- 
de de och Islandiserade några dik- 
ter, t. e. den om Virgilius, såsom en 
Trollman, och några Sicilianska äf- 
ventyr. 

e) Slutligen måste här nämnas 
den stora mängd af Romaner, kvil- 
ka endast skylla Isländarnes egen 
phantasi så väl för sin uppfinning, 
som behandling, t. e.^ Sagorna om 
Sigurd Thögla, Sigurd Gärd Fraekna , 
Asmund Kappabane o. s. v. Och 
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brulcadle de härvid dels att upp- 
taga våra verkliga personer, hviL, 
kas händelser, erhållne genom gatn- 
mal tradition, de genom dikter ut* 
smyckade, dels diktade de så väl , 
personella, som händelserna. 

VIII. Vid ungefär samma tid, 
som denna romantiska Sagoart på 
Island uppkom, började deras Skal- 
der, dels att Sammansätta i de gam- 
la, inhemska versartarfaa Qväden of- 
Ver ämnen utiir åfih katholska 
Trosläran, bland hvilka det békan- 
ta Lilium är det förnämsta, dels 
ock efter den förebild, som de Pro- 
vencalska och Schwabiska Skalder- 
na lemnat, på Rim besjunga vissa 
personers he^a lefnadshändelser, hvil- 
ka -stycken äro kände under benäm- 
ningen Rim ur. De valde för des- 
sa så väl personer ur den utländska 
Romanverlden, som ur den inhemska. 

IX. Andteligen uppkommoi^ed- 
nare tider, bebådande den Originel- 
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la Literaturens förfall^ åtskilliga 
.Lärde, h vilka egenteligen sysselsat-: 
te sig med att commentera de gam- 
la lärda skatterna. Förebilden lem- 
iiade Snorro Sturleson i sin Edda, 
om den annars är af denne snillri- 
ke Häfd a tecknare, och hans Exem- 
pel följdes af Jon den Rike i hans 
Hattalykill, Jon Gudmundsson Laer- 
di eller Målari, o. a. 

X, Väl sammansattes nu äfven allt* 
jemnt Sagor i den förd na Roman- 
tiska andanj men någon ny art upp- 
kom icke meifa, om man ej dertill 
vill räkna, att de - längre berätj:el- 
serna sammandrogos till små korta 
Noveller, kallade Aevintyr, af h vil- 
ka -vi äga flere i behåll. Men egen- 
teligen förgick den ä^ta originella 
Literaturen på Island till följe af 
I-iandets sednara olyckor och öpp- 
nadt tillträde för fremmande in- 
flytelse på tänkesättet genom Lu^ 
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therska Reformationen. ^ Och derfö- 
re utgöras dess sista del af 

XL Den Isländska Bibelöfver- 
sättningen och de Psalm- och andra 
Andaktsböcker, hvilka i Lutherskt 
protestantisk anda uppsattes. 

Xll. Härtill kunna äfven räknas 
några af de i Sverge inkallade Is- 
land ares och infödda Antiqvariers 
gjorda anteckningar^ utur Sagorna^ 
hvilka vi ännu förvara. 



Förteckning öfver de Isländska 
Handskrifter , ' hvilka pa 
Kongl. Bibliotheket i Stock- 
holm förvaras. 



StöTitii delen finnes 11 ti Sk Spel N:o 29 i Nedra 
Galleriet; de med tignaturen C uti N:o 27, och 
med F. och L. i N;o ag. — Membr, hetecknar en Per- 
gaments Codex, och Cart. en af papper, hvilka henäm« 
jtingaiL hestimma 2ne ftfdelningar af Samlingen. 

TecKnet * utFisar ,hir ett Fragment cUer mer och 

mindre dcfect stycfce, 

1 ecknet f betecknar Utdrag» Öfycrslttning elles 

cencept deniil. 

I. MythisJia Qväden. 

Den Foetiska eller den »S kallade Saemundat 
Edda — Cart. FoL 34: 2 f. F. g« 5. a. it. c. d. 
Cart. 8:0 5. 

I. Del. utgifven med Latinsk Ofvertattning i 
Köpenhamn, 178I9 4:to. 

II. Del. är deratädes färdig att lemna pressen. 
Utgifvet i Stockholm efter Frof. R. Rasks Re- 
daction med Svensk Öfversattning af Kongl. 
Hof.Pred. A, Afzelius, 

öfversatt p§ Danska af B. C* Sandvig% Köpen- 
hamn* 1785* 

FH Engelska af >^- JT. Cottlex JceUndic Pttry 
or the Kdda of Saemund. Bristol, 1797, 8:0. 
Pa Tyska af F* H. von der Ha^em Litder der 
ål ter en öder Sciemundi schen Edda mit einer 
Einleitung iiber jdie Geschichte und das Verhält' 
niss^ dieser Nord* und Deutschen Oichtungen^ Ber- 
lin 1812. Af Gråter i Nordischen Blumenj Leip- 
zie 1789) äfven af Herder^ Grim. m. fl. äro 
Eaditka Sånger utgifne» 
£n Sfversigt öfver Myibologiikn Studium och 
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"E^åtL Literaturan finnes uti Inledningen till 
Froh Nyerupx pf^orterhuch der Skandinavischen 
Mythologie^ Kdpenb. iQi6, Qio 
En Forteckning på tryckta Upplagor. af sÄ väl 
Kddorn^ Rotn Sagor 'ir uppsatt af Prof. P. iS> 
Muller 1 företalet tiU MiÖni HaMorsons ^TsL 
Lexicon, Köpenb. i8>4* 4'0. 

Senkildt finnan 
HraFnagalldr Odina, öfversatt pl Danske af 
• Sandvig. -^ — — Cart. Fol. 57: l- t* 
Sigurdar qvid» Fofnis bana* Cart. FoL 64» 1(3» 
Li(}d firyohiidar och Sigurdrifumål. C. F. 64: i8* 
Hagarna! — — . — — «- Cart. 820 3: 6. 

H^vamal Sr utgifvet med Latinak version af 
Resenius, Köpenh, 1665, 4:0, och pl Danska 
af Sandvig* 
WaftbrudnUmäl med ^metaphras. Cart. F. 35:12, 
Utgifvet af G* J, ' Thorkelin^ Köjpenb. i779> . 
4:0. På Danska af Sandvig 1783 ocb af ^agge^ 
sen i 'Nye hlandede Digte, Köpenb. 1797. 8^0- 
Foluspd. Utgifv. pi • Isi. och Lat. af Resenius 
i Köpeah. 1665, 4:0, och af Gudmund Andrese 
dersammastädes, 1675. 

Med Svensk öfversSttnin's af Göransson: De Yf» 
verborna Atlingars eller Svio GSthers och Nord- 
mäns Patriarknliska lära, Stockfa. 1750, 4:0. 
På Danska af Sandvig i783« W Svenska af 
J. Afzelius iQia r Iduna^ 3 Hiftet* 
Pl Tyska af Schytziuxi Lehrltgriff der aeltéi-n 
Deutschen und Nordischen Volker von dem 7uU-» 
stande der Seelen nnch dem Tbde, Leipzig, ^750^ 
8:0, och af F. Majer i Biisckings Erzählungeit 
des Mittelahers 1. B. 

SolarJiöd^ öfversatt p8 Danska af ^iSandvtg^ 
1783) P^ Svensk» af Tholander i8>3 i Iduna 
4 Häftet* 

Wegthams qvida^ öfversatt uti Iduna' t^ Häftet 
i8ti« och af Sandvig på-Dariska 1783. 
1hrym'i qvida^af Gräter i Bragur j. Band. t. 
306. föl4. och af Sandvig 1783. - *: 
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•f Professor Doctor P. E. Mnfler i Saga Bthliothäk 
ista Bind. Köpeuh. i8i7. 8-0. En kon ChaTa^tcristik 
öfver nägrii ar dessa b«rättel$er fipne» i Finn John^ 
sons Historia Ecclesiast. IsfamL Vol. V. Praef. och 
i ano Bref från Etichsen till Luxdorph» tryckte i 
Luxdorphianoj a:a Del. ». 451, följ. 

Alphabetiika Register of ver Isländska Sagorna fmnat 
i Thorfäei Series Ra»um Daniae' %, J, följ. oSch i 
Troils Bref' om Island iapnt i Einarsens Sciagraphia 
hist. Litterär, Island. Köpenh. 4777, 8:0 8. 100, följ. 
der de ock äro hinförde till vissa Inlaster, 

Dé tryckta Sagorne åro oratalte^ till en del bedömde af 
, ?ro{c$sOT Nyerup i Gråters Bragur ffjr i/i^t^ 2:aBand. 
och i Historisk statist. Skildring af TUstand i Dan* 
mark og Norge, 2!a B. s. 99, följande, samt af Profet- 
so» Muller i Företalet till Biörn Haldorsons Isl(ind. 
ska JLexieony Köpeiriiatnn, 1814, 4' o; Ifven som ock i 
fSretalen till Nofd, Kämpadaterna, och 'Su}}m9 Z€rit. 
Hist» af Panmark^ 4*.de DcK 

Heidarviga Safi;a — * — Merabr. 4:0, 3 Q: a*. 
JVTed Viga Styrt Sagan, som varit' uti samma* 
Codex ocb b^fvit bortiSnt till Arna^ Ma^nne* 
uSt följde ett stycke af början pl denika Sa^a» 
bvilket i Köpenhamns brand ir 1729 gick tor- 
loradt. Det Sterstäende här beRntliga stycke 

. ar det enda Original af Heidarviga Sagan, som 
nu finnes. " , 

Niala» Nials, Fliotbs hlidinga eJIer Hlidveria 
Saga. — — Cart. FoK 9. 96: ^6\. F. k. i4f. 
Utgifven på Isländska i Köpenhamk), 1772, 4:0, 
på Latin Köpenb. 1809, 4:^. 

Gunlög Ormstttngas och Skald Rafns JSaga -r — 
Membr. 4:0 iQi 3. Cart. FoL 50: 5. Q^i d. F. 
k. 15 +. 

UtgifveD pl Isländska och Latin, KopeDbamn 
1775, 4:to, r^ . ',- 

I fri öfversSttning p8 Danska i Grundtvigi 
"Nytnarsgave for ifliS. 

l^iga Glums Sa^a, Cart. FoL 54: 2. 

Tryckt pl Isländska i vice Lagman Markussorts 
Saga-Saialing, Qioz Agiaetar Fornmanna Sögur^ 
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"V \ 

Holum, 1756. Sedan eftct hlitte Handåfcriftet 

ined Latinsk Öfversättning, Köpenh. 1789» 410^ 

Haensa Thorera Saga. Cart. Fol. 59: 2. C<art. 410 

15' 9' 
Helge ocb Grini Droplöges adners eller Fliotali. 

da Saga, Cart. fol. 35: 2. 
Vatnaliots Saga, Cart. Fel. 6Qi 6, 
Broddhelga eller Yopnfirdinga Saga, Cart. FoL 

35; 6\ 
Thori-ten Thorarin» 1 Sunudal Saga, Cart. Fol. 35:7. 

1 Handakriften anmärkes, att den bör till Vopa- 

firdinga Sagan. 
Hrafnfcieil Godea Saga, Cart. Fol. 59; 4. Cart. 

4:0, 15: 7. »7: 5. 
Eigla el. Eigils Såga, Meoibr. 4:0, 7: 6*. Cart; 

Fol. 15: 3. 42 t* 96' 37t- , 
^ Isländska texten, tryckt i Hrappsey, men fnll- 

atändigAre ocb med JLajtintk öfversättning, Kö- 

penbamn, iQoOi 4:0. 
Liosvetninga ' eller Reikdaela Saga, Cart. Fol. 

35« !•• 
Kormaks Saga, Cart. Fol. 33. Cart. 4:0 4: 4. 
Thattr af Gunnar Thidrandabane, Cart. Fol. 661 

5. 9Ö2 8t^ ' 
Vatnsdsela Saga, Cart. FoL 6t i. ^of. Cart. 4:0 

38- 25. 

Ucgifvep pS Isländska och Danska af Prof. 

Werltiuf p^ Jernverksägaren J. Aals bekosc* 

nad. Köpenbomn, 18139 4-Ov 
Fosteibrödra eller Tborgeir H^Varssons ocb Tbo'r- 

moder Kolbmnar Skalds Saga. Cart. Fol. 54: 

3. 98^ Cart. 4:0, 4: 8. 
Biörn Hitdsela Kappes Saga, Cart. Fol. 38-*. i"^* 
Cisle Surssons Saga, Cart. Fol. 59: x. Cart. '4.-0, 

4: 8. 6: 10. 18; i- 

Isländska texten tryckt i 'Merkussons Saga- 
Samling in ^:o, Holum, iJSfi» 
Saeobrott om Sigmund Bréstitson eller Fserey- 

mga Saga. Cart. 4:0. 5: ii% 
Eyrbyggia eller Tboraeaioga, Eyrbyg^ili ocb Al». 

£iordipga Sag«. Cact. Fol. 6x 4. 43f. 
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t)tgifven ikied Latinsk 5fveriättning af Thorké* \ 
Ihu Köpenhamn, i787t 4:0. Ett utdrag af IVaU 
ter Scott i Illustrations of i^orthern Antiquitiei ^ 
Edinburgh^ iG^i 4*o« £n EpUede ur Eyrbyg- 
gia Saga^ öfveréiat( i Gråters Bravur 1. Bana^ 
a. 207. fÄij. 
Laxdaelå Saga, Cart. Fol. 6: S Cart. 4to, 18: a*, agf . 
Ett stycke deraf i Torfaei Hist. Norv. 2: 409, 
följ. Ett stycUe i Fragments of EngHsh and 
Irish Histöryi af Thorkelin^ i^Öft-. Ett annat af 
^ h Aal i Sa^a^ I4. Band. l. Hett» 
Landnama bok« Cart. FoK 7. L. 2S. Qart. Qio 5! 1. 
UtgifveD i Skalbolt 16581 4:0^ ocb sedan med 
Latinsk öfversattninng^ Köpenliaoin, 1774* 4:0* , 
Orknevinga Saga, Cart. Fol. 39t. 

Utgifven med Latinsk Öfversättning a( Jonaé- 
u5, Köpenhamn 1780^ /^\Oi Beghgnaid a( Torfae-- 
US t dess OrcadfS eller Rerum Orcadens. tLihh, 
III. Havnise 1697. Pol. Ett stycke öfversatt af 
Tast. Storm Munk i $a^a^ 1» Band* t Haft. 
Kafn SvenbjÖrnssons Saga,' Cart. FoK 3it £4 
Sturlunga Saga eller Islendinga Saga mikla^ CarL 
Fol. 4, 96; 54t. Cart. 4to 3» 8» 
Ett vidlyftigt utdrag deraf finnöi i ^Torfaei 
,Hiit, Norv. P. JK Ifrländska tes&tan utgifves 
af Isländska Literatur »^Sällskapet I Köpenhamn. 
I:a Band. utkom i8'7^ 4*<>* 
Gretla eller Gretters Sa^a^ Cart. FoL 15. 96: 35t- 
98: i3t. Cart* 4io 6i 15. 27: i« 
En god. Handskrift af denna Saga Annes pS 
KoDgl. Akad. Bibliotheket i Upsaldi. Isländ- 
ska teitten är trvckt bland SSgu-Thaettur ts' 
lendin ga eller yice • Lagmaii Matkussons Saga* 
Samling in 4:0, fIol^m, 1756. 
. Havard Halta eller Isfyrdinga Saga^ Cart. Fol. 3it 
1. 60X 15. 7it 2. Cart. 8*o ^t 3- 
Texten Hnnes tr5i,ckt i Markussons Sagosamling 
in 4tt>, Polumi I75<$» 
Tbord Hrfiedes Saga, Membr. 4:0, 20: t*. CstL 
fol. öpt 7^* ^« Cart. 4:0 24; i, Gact. Qi^ 6i %• 
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Trjfcfct 4 Markussons Sagosamling in 4to, Ho- 
lum, 175Ö. 

tIord«8 och Holmveria Saga, Cart. fol» 59; 3. 
Cart. 4t0, 4< 7. 6; il. 

Finnes tryckt pl Inländska i Markussons Sago^ 
samling in gto, Hölum, iy{)6^ ' ' 

Fianboge den Starkes hinn Rama Saga, Cart. fol» 
71: 3. Can. 4to, 15: 5. 19: 4. 32: 5. 
UtgilFvén tillika mejd Wattnsdaela Sagan jp8 la* 
ländska och Daaska af Frof. ]^erlauf* E/öpeu* 
hamn, lOiSv 4^o« 

Erik Ködes och Thorfin Karlsefnes, eller Gron- 
iending^ Saga, Cart. fol. 35: 5*. 
Begagnad af Thorfaeus i Gronlandia antiqua 
och Finlanäia^ och hvad JErik. Röåe angår, i 
Tiortnc. Opus<, Acad, de ErUo ^ufe. Z: 11$, fölf. 

Brandkrosaa Tattr, Cart. fol. 35: 3. 

Utgifveu , med Latinsk öfversättning och 
Inledning såsom i^rogram vid Konungens i 
Danmark fodelsefest^ iQi^j af Prof. B. T^kor^ 
lacius. 

Svarfdaela Saga, Cart. fol. €^: 5». 

FJoamanna Saga ell^r Saga om Thorgila Orra- 
heina Styfson, Cart. fo). 6o^ 3 o,, öi: 6. 
Öfversatt pä Danska i Skandinavhka Litera^ 
turSäliskcipets Skrifta- fSr i8o8 af Professor B. 
7horinciiiS<t med anmärkningar af hans fader 
JustitsRådet Thorlacius^ som genom den he- 
lige Biskop Thorlak sjelf nedstammair från Sa- 
gap« hjelte, * 

Bandamaatia Saga, Oart. föl. 60: 11. 61; 2. Cart. 
4to, 6: 4.. 271 3. Cart. Q:o^ 6: (J. 
Isländska texten tryckt i Markussans Sagosam* 
ling in,'4-to, HoluiD>, 1750.- - 

Thattf af Thorhall. AulKofra, Cart. fol. 61: > 

Cart. 8sö^ *5-' 9- . 

Texten tryckt i Markussooa Sagos^mlitig in 
4to, 1.756. 
Tb^ttr af Tfaorstea Hvite, Cart. Fol. öQi 19. 

6. 
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Isleifs Saga, Cart. 410,4: 3. 

Tjbattr af laleili fiiskupi aro utgifnft femte 
' Kristni Säga med LatiDsk ÖfversättniBg^ Kd« 

penh. 1773, 8:0^ 
Den Hel. Bisk. Jon Ogmuncissons Saga, IVIeniDfi 

Fol. 5: Ä. Cart. Foh 2: 2. Cart. 410, 151 10. 

Begagnad af Finn Jonsson i Isländska^ Kyrko- 

Hiåt. It 320^ följ, 
Arne Biskops Saga» Memt)r. 4109 12\ Cart. 4:0^ 

Tborlak Biskopg Saga, Cart* Pol. £i 3. 

Utdrag deraf i Fina Jonssons Isl. Kyrko- 

Hist. u 287i fölK 
BUkop Fala Saga, Cart. Fol. 59) 5. Cart. 4:0^ 

4* Il- 
Biskop Gudmund Arasons liinn Godea Saga« 

Membr. Fol. 51 i. CarL Fol. 2: 1. 5, Caru 

4to, 4*. 1* 8: 5i 7m 

NSgra Biskopa Annaler, Cart. (ol. 64: 25. 
Om Biskop Ögmund Falsson, Cart. fol. 641 ^3< 
Om Biskop Jon Arason» Cart. fol. 641 2, 25. 
Islands Annaler af Bjdtn fråa Skardzå, Cart» foI« 

64t Äl. 
Islands och Gronlandr Annaler, Cart Fol. 64 S 

1, £. 6^: a. b. 712 4*^ ^ ^ I 

tJm byggning Stadarini i Skalbollti og fytsta 

Biscupi; samt Gudmundi Einari Nota de Thur- , 

bia SkalhoUtena. it I547*^i55ti Cart. 420 2: 3. | 

IF', liistorlslia^ Qväderu ' 

GeSsli Elinatt Fresta Skuksonar, er bann qyad tim | 
Olof enn Helga Haraldsson Norega Konungs i 
Membr. fol: i: 2. I 

Tryckt i ^ScbÖnings tJppl. af Heimi Kriiiglai ' 
3 Tom* Köpenh. 1783. ^1. ^ I 

Fiaurlausn af Eigil Skallagrimsaon, Cart. foli.l 
64: i8* I 

Utgifv. bland Five picces of ruhic Poetry träns* 
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lated from ihe Jslandic language^ London 

Visor ur Gretla, Holmveria^, Yiglundt, samt 
Gunnlog Ormstungas och Skald Hafns Sagort 
Cart. fol. 60; 4, 10 f 1(5. 64; iQ. 6Q: 12. 
De flesta finnas uti de tryckta Sagorna. 

Q\dSi\ogxxf qvida åf Thorarin Loptztunga (Lof« 
tunga) Cart. fol. 64; 18- 

Rötlu-Draumur, Cart, foh 35; 4. (5o; J7, Cart# ^ 
4:0, »i ^^ 

^tiörnu Ödda Dranmur, Cart. fol. 68: 1. 98. 9+* 

Utgifven med Latinsk Ofversattning, \etnte 

Hynbegla, Kdpenb. ly^Ot 4*^^- 

De Ji Visorna, som i Handskriften fdrekoni* 

via, Bnnas ej i den tryckta. 
Diaumur Tborsteins Siduhallssonar pch Tbor- 

9ten Tborvaldssons Sagor, Curt, Fol, 6Q; 3, -^* 

F^f SagOTy hörande till Shandina^ 
viens Historia^ 

Fundinn Norvegur, Cart, fol. 74» ' 

EFtet Flatayar Boken tryckt tlJlika med Olof 
Tryggvasons Saga^ SkalboU, IÖÖ9» ^to. Vol, i» 9, 

214, följ, - • 

Efter en annan Handskrift utgifven af Eiornet 
i Nordiska Kämpadater. Stöckb. 1737» ^^^* 

Um Norvegs bygging oc bvorsu Konga^ttir bo^ 
fiist tbar, Cart. fol. 74. 

Tryckt i . Appendi^i till Olof Tryggv. S. IsK 
TJppl. sid. 331, följ. 

Snorro Sturlesons Heims Kringla ell^r Norrska 
KonungaSagor, Cart. fol, 5. iQ. 28 (Husafebhor 
ken)- 45. L. 24: 5i% Cart. 4to, 30: i» Jemf. 38; d* 
och 39. Cart. 8'o, 13; 2f, 

Utgifne af Peringskiold med Svensk ocb Lat# 
ÖfvemttmDg? Stockb. 1697. 2 Tom* fol. Af -G* 
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Schöning likaledei Kopenh. 1777» 1781» 1785* S 
Tomer med Dansk och Låt. .Ofversättn. 
FA Ifländftka oah Svenska äro sne Delar ut« 
^ifne i Stockholm iQi6\ iQiy^ &o. 
iNorske Kongers .Kronike^ udsat af gammel Nbr- 
ske pä Dansk ved Jens Mortensen^ Köpenb. 
1594? 8*0% och Pfider Claussons öfver»ättn. af 
Norsk Cbrön. utg- af OL pTorjn^ KSpenh. 

16^3» 4-o# 
Nordlands Chronik^ och Beskr. WisiDgsborg, 

.167». fol.] 
Kougahok edur Saga Olafs Trjrggvasonar (de^ 

sä kallade Birger ahhorts bok^ Memhr. fol. 1: 
' å. Carjt. fol. 11. 12. 
Olof TryggvasoQS Saga» Cart fol. 10. 15. CarL 

4:0 qi 1*. 19: 1. 
Olof Tryggvasons Saga, efter Flateyarbokexiy tr. 

i Skaiholc, 1689, i6qo. 4to. . 
Efter en annan Handskrift , utgifven med 

Svensk och Lat. Ofversattning och Anm. af J. 

X Reenhiehn, Up»ala, 1691. 4to. Ett lifet frag- 
ment utgifvct af VereliuSy Upsala, 1Ö65. 8:0. 
Olof Haraldsfions, den Heliges, Saga, Membx. 4to 

2. 4. Cart. fol. 24. F. k. lof. 

Sturlesons Ol. H. S. Bnnes i Haims kringla, 
Bandulf Spakes och hans 4oners Saga, Cart. fol. 

50: 6. 96: 4t. Cart. 4to, 15: 1. 16: i. 

Randulf är den samme som Raud i Olof den 

Heliges Saga, Cap. 174» och Bunes således ^et 

hufvudsakliga af denna lilla Saga tryckt i 

Heims Kringla. 
Hryggiar-stycki. Cart.. fol. 14^ Cart. 4to, 9: 3. 
Sverres Saga, Cart. fol- 41. 

Utgifven af Prof. fVerlauf^ Köpenh- 1813. fol. 

sisom ett Supplement till Schönings upplaga 

afgHeims Kringla. 
HSkan den Gamles Saga, Cart. fol. 44. 57: 2. F. 

Stycken deraf Sro, utgifne af J. Johnstone i the 
Norwegian account of Hacos Expedition against 
Scotland^ 1263, noiv first publishei in the origin&l 
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' Jslanäic from ihe Tlateytui and ^risian Msct^ 

' ivith a English version and noteSy ^7^2, 8:0, i D<m- 
^aftimes A fragment of jincitnt History^ ismo, 
och Anecdotes of Olave the Black King of Mhn 
and the Hehridian Princes of the SomerUd fa* 
mily^ to wich are added xVIll Eulogies on 
Saco Kin g of Norvay hy Snorro Sturlsof%^ 
1780, 8:0. 

Soguthaettr om KonuDg Heidrek och hans Stt- 
man, £•. fii: 2. Gart. 41:0, 15: 4* 
Samma Heidreks bedrifter beskrifvas 1 Herva. 
ra Sagan. Om denna Saga, ikild frSn Herva- 
ra Sagan, se Subms Krit. Hift. 1. $, a. 422-456. 

Sagobrott om nSgra Ronungar i Dana och Svea 
välde, Carl, FoT. 38: 2- 
Utgiivet af J. F* Pcringskiold^ Stockho]m^ 1719* 

£n annan Saga om Dana Konungar, Cart. 4:0, 
41! 2*. , 

Knytlinga Saga, Cart. Fol. 55: 3. 96: 32+* F. k 
löf. Cart. 4to, 41: !• 

Till trycket befordrad af J. Gram I Köpenhamn; 
faäraf énnas få exemplar, och af dem intet fulU 
ständigt. 

Jomsvikinga Saga, Mftmbn 71 5* Cart. Fol. i^t 
Ä. F. k. 1, samt i Skipen N:o 34 och sdf. 
Finnes uti Olof Tryggvatons Saga, Is]. Uppl. 
Vol. 1. Kapp. 70'78j 123-163. 
öfversatt på Svenska af M. jidlerstam och ut- 
giften af Zi. Hammarsköld^ Stockholm, 18' 5« 4to« 

Om Konung Sven i Danmark och Bisk.. Wilbi- 
alm i Boskild, Cart. fol. éo: 5. 
Hit höra ock en del af de under N;r VII. upp- 
tagne, mer och mindre Romantiserade Sagot, 
hvilka dock äfven i Historiskt afseende förtje- 
na uppmärksamhet* 

Aettartal Konganna, Cart. fol. 6^. 39. Jemf. 74. 
7^'. 2t 3- 
«^ -— Harald HIrfagres, Cart. fol. y6i 1. 
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Aettartal Sverres, Cart, 8;o, 3; 4, 

<— Snorro Sturlesons, Cart. foK 35: 7. 

\ — -^ Lagmannien i Viken Eggert EggerUoui^ 
CarL^foK 35; 13. 60; g- 

— AtiAilliga andra, Cart, föK 16: 3. (Jo; 9, 
7<^; JJ, 5. Cart. 410, ö: 4- Cart. 8:0, 9: 5. 

Förteckning öfver Norrska Konungarna frin Ha* 
r&ld HSrfagcr tjll Erik af Pommern och af aa^ 
ziaii hand fortsatt till Christiern; äfvensom för» 
tecknhig öfver Biskoparne i Norgei Orkno-* 
ame; Ferroarn^ pcb Island, C» ii* 

Vtv Legender. 

Hutoria B. Virg. Mariae cum hist. Episcoporum, 
MonachoTum et alioTum Sanctorum, qvibus 
aese revelavit Matar Del, et (jiuorum vitas in 
vnum volutnen detcribi volisit Haquinus He^ 
Norvegiae, Membr. i. 11. 

Historia Damasceni, Membr> foL $. 'Jemf*3; 4^ 
Cart. foU 49'*"» / 

S. Joan. Damasceni Hist. Indica, sive vita Ba» 
ar!ami et Josaphati lingua et literis Slavoniciat 
Mosc. lögo. foI, 

Wicolaus Arke Biskops Saga, Membr, 4to, \6. 

Samlingar af Helgon Legender, näml. Agatbse, 
Ambrosii, Annse, Antonii, Apgustini,' Barbarse^ 
Barlaami et Josaphati, Benedicti, Blasii, Ceci- 
3iöe, Christophori, Dionysii, Dominici, Emeren- 
tiee, Erasmi, Gregorii, Johannis Gullmun Chry- 
sostomi, Henrici et Kunegundis, . Hieronynii, 
Hippolyti, Catharinse, Laurentii, Lazari och 
Systra hans, JVTarise, Martini, Maurs, Nicolai» 
Osvaldi, Rochi, Sebastiani, Servatii, Silvestri, 
Si:3^ti, Septem dormientium, Stepbani, Tbomae» 
Triiim Regum Cbrislum in ^etblebem visitan* 
tium, Tyri et Sidonis* Vinceptii, Zosimiy Sagor» 
Mftmbr. fol. ^, 3. 

Om Arke Bisk. S. Ansbelm och Thomas Caiitu<« 

ariens. Cart. fol, 60; 13. 
^ Isläadska Helgonens, aSsom Bisk, Jona m. fl. 
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Sugor finnas ibland öfnga Sagot om Islandard 
Under N:o lIL 

FontiBciim et Épiscoperum Constitutiones, queni^i 
admodum termones diebus festU legentur» 
Membr. 4to, 15. 

VII. RotnantisÅa Sagor. 

a) Engeiska* 
Konung Artut Saga, Cart. foL 47: 12, 

K, Artus jeuite dess Kämpars Sagor ofversatttfl 

på Norraena språket uppå Norska Konun- 
gen Håkan Håkanssons befallning. 
Ivents Saga, IVIembr. 4:0, 6: 5. Cart. Fol« ^6: té 
Fercevals Saga, Membr. 4tot 6: 4« 
Eriks Saga, Cart« FoK 46: 2. / 

Valvers Saga, Membr, zjtoj 6* 5*. 

Möttuls Saga« Membr. 4to, 6i lOt 
Samson Fagres Saga, Cart« Fol. 2y\é 5,5: 6* g6i 

i2t. Cart. 4to, 13/8. 17: n. 

Utgifven med Svensk och Latinsk dfvers^tt*. 

xiingtif Björner i Nordiska Kimpadaternai Sto ckh^ 

1737, Fol. 
fiievus Saga^ Membr. FoL y. 3. Membf, 4to^ 6t . 

2*. Cart, Fol. 46{ 3* Cart. 4:0 61 6. 
Fertrams och Flatos Saga, Cart. Fol. ^6\ 4* 
Gabon och Wigolet Saga, Cart. Foh 47: 6. Cart< 

4:0, 22! 5. v 

Alafleckf Saga^ Cart» Fol« 47: lo. Cart. 4to, 5: 7. 

öt 9. 
Wilbialm B.igardssons Saga^ Catt* Fol. 66' 2. 
Wilbialm Siods Saga, Cart, Fol. is 16. 96: sf* 

Cart. 420 lyj 15. Carti Q\o^ 4: 4. ' 
firettamanna Saga, Cart. FoK 58*. 2. p6! 28t' 
Konung Jatvards Saga, och om Wilbialm Bastard 

och några andra Engelska Konungar, Membr* 

Fol. 5: 3. Cart. Fol, 55: i. z6\. 
Rödbens Thåttur, Cart. Fol. öo; t^ 

Tryckte uti Holum 1756. 
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VilUina och Niflunga 5ap;a, Mcmbr. Pol. 4». Cått* 
Pol 28t- 32t- 5öt- 100* 3*- L. B*. F. k. öt* ^V** 
12*. 13*. Cart. 4to, 42: 2. 

Niäunga Sagatiy <om är en forUättnrng af Yil' 
'kina Sagan, blef först efter 8r 1257 på Konung 
Håkans ^ Norge befallning öfversatt på Nor« 
raena SprSket. Jemf. Halfd. Einatftont Sciagr. 
Hist. Lit. IiK »• 106. 

Utgifven med Svensk och Latinsk öfversMttning 
af Peringskiold^ Stockholm, 1715.» Fol» 

Vohuoga Sagan^ Cart. Fol. 20|. F. k. 17, Cart* 
4:0, 38: 4. 

Utgifven med Svensk och Latinsk öfversattning 
af BjSrner i Nord* Kltmpadaterna^ och af Ff 
ll. von der Hagen pa Tvska ibland Altnordische 
Lie der und Sa^en^ ivelche zum Pabelkreis des 
Heldenhuchsund NieheluHgen gehoren^ Berlin i8iS> 

Blomsturvalla Saga, Cart. ToU 50: i. 531» 56: 7. 
96: i5t- Carr. 4to, 5: 4» 

Utgifv4!n på Tyska af von der Hagen, jemti 
föregående Saga. 

Troiumanna Saga, Cart. Fol. 1: 5« 58^ ^* 9^* 27t* 
Cart. 4to, 29. 

Tro ja borgan Chrönika, Cart. 4^^^ 3^* 

Hectors Saga, Membr. Fol. .7: 5. 

Historia um tha mikla orrustu semtheir Romver* 
aku i Wallandi o^ Carthaginenses ur borginni 
Carthago i filåiand hélldu sin å millum. Cfirt» 
Fol. 47: 11. 

c) Franska. 

Karla Magnusar Saga med ainum thattum, tiamU 
Thattur af Karvel Kurteysa; af Agiandusj Bni- 
artbattur; Otuelstbattur;; Hugonsthattur edut 
Geiplur^ af Ferakut och Balantj samt Runse* 
wals tbittur, Cart fol. 37. Jemf. Cart. 8J0, 7: 1* 

Alexander deii Stores och Romfserla thåtturt 
Membr. 4to, 8*. Jemf. Cart. Fol. 1: (5.' ^ 

Saga om Falentin och Oursom (Valentia och 
U rsiaus^f . Cart. fol» 29. Cart. 4to, 24. 



XLIX 

ikå pi tsiétldska. 
Smgä öm OcUvUhUs Kejsare 6ch bätii löiléic 

Flötet oeh Löd, CätL ^riö 5: 5* 
PlDi-is öcii häiii sdtiefs Saga« Gath 4ibi 16: 5. 
Cibböita Säga^ Mémbr; foK 7: 6. Gbtt. föl. 47^ åi 

Carfc, 4'tOi Öi 7i ' 

HeiHiiildi Säga, Mefhbt* föli »^: 1, Cätt. toU 

47t 4i Catti 4itOi i6i 3»' 
Saga om Clåtus och S^rebå, Gaffc. 4:6, 15^ 9^ 
SauU öcb NibaiiDtt Saga) Cärb foK ii 15^ 47S ^. 

ditt. 4I0-, 22^4. 
Geiratd Jarls oeh Wilbelm ÖeitbtdsBötiS Sägfl^ 

JCarb föl. 5öi 5. ^Öi 31+. 
JatlåfiiÉhå Ööb ({erttiäns S&gå^ Cärh föL §6i U 
' 96: ft4t4 Gaft 4:01 ö: i4i v 
I>aitiatu t>ch Köntltig JöHs ät SäiSiåttd Sagä^ Cftirt^ 

föL 11 ^i 66i 3. 9Ö: 71-. Cåi-L 4:dj 17: i'ö. 
Sigurd l^öfdates Säga, iVtembtr» föK 7: a. 
l^hiodei Middårda 6ägtt. Gått 4iö^ iSs 7. Cårt. 

Stö» iö: 4* 
^iovétitä Sagå% Möihbr. 4:0i 6: 7*. Cårt. fol. 47: 3« 
Addotiii btb Oöilstälitikii Sagä^ Methbr. föl. 7! lÖ. 

Xiatt töl. 48. GatC. 4:6« 5: 5. ilp: ^ 
AEmitii öbb Afhici Saga^ Mehibh 4ta$ ét' iS 
DinUi t3i-akbblita oeb Philotneniée Giigdi C}ä^b f» 

i: 7*i datt4iOi iÖJ ii. ^i: 3 
Viccot oj;ih Blaus Säga^ MRtnbn föl. 7: 7. Éälrfc. 

föU 46: 7. datt. 4:öi 16: Ö. i7l 5. 
^attaiöpa ocb Mak-tiiDrise Sagigi,' Meiiibh föh ^t ^ 

datb. fdi. 4äi ^. Catfc. 4:0^ ti Q. %(}: $. 
Itagaskaplett saga, Gått. iöl. 5o» lä. 98^ 4t- 
Idiea Hetiriiiasöhsi Kolt Sku^gaafls Iiigialdilöfia 

oeb Wilbetih Laessoiis Saga^ Garu föl. 5g: 4» 

^i åöf. Carb 4}ö, 5* 6. . , , 
Saga af eiAUm Meykdngi Niddu Fraégu, flått fölt 

itigi Catt4töi 3ii£. Catt (3:0» (5i 6* 
d; Italienska. 



JMirmanU Saga Membn 4:0 61 6. Cart. foL vfi 
3*. 47- ^^ • 

Conrad» Sa^a, Membr. fol. 7; 4. Membr. 4:0, 6: 

9. 7." 1. Cart. foL 4^* 5* 
Srauaia Joas och Henrik Jarls Saga, Carl. fo). 

1: 13. 47: 8« Cart. 4:^, 15: 6. 22; 1. 
Saga om Jatmund, annars kallad Wilhialm ocli 

Lod ver, Cart. fol- 9Ö; iift 
IVIagus eller Maus Jarls Saga. Cart. fol. 5Q: 5, 

9Ö: i9t. Cart. 4:0, 5: 2. 17: 7. 
Baering Fagre» Saga, Cart. fol. 1: 12. 475 5. CatC 

4:0, 13.- 2. 17: 9. . 
Sigurd Fot» af Walland och Asmund Huna Konung^ 
. Saga, Merpbr. foU 7: Q. Cart. fol. 66: 4. 96: iif. 

Cart. 4:0, 17: 6. 
.Sigurd Tbögla Saga, Cart. föl. is 44. 56:. 9 96: 

I7t. 98: 7+- Cart. 4to, 17: 1. Cart. 8:0, Q: 6. 
Tbialar Jons eller Jon Svipdagson* och Erik Forvic* 
. nes Saga, Membr. 4:0, 6: 9. Cart. fol. 96: S2-l-« 

98? 5t* Cart 4:0, 16: 2. 32: 7. Cart. Q:o, Q-. 5. 
Elis Saga, Membr. 4:0, 61 8* Cart, fol. 46; g» 

98: 2t. Cart. 4:0, r7: 4. Cart. fl-o» lo,- 3. 
Ulf Qftgasons Saga, L. 21: 4*. Cart. fol. 70! . 96: 23f. 
Sigurdgard Fräknes Saga, Cart. fol. i: n. 66i 1. 

96: lof. Cart. 4:0, 17: 10*. 27: 4. Cart. 8:0^ 6: 

. 5. 8- 2*- 

Albarius Saga, Cart fol. 6qi 20. 

Jon Levis Sveins Saga, Cart gso, 1: 4. 17: 4, 

Aeviritvr af Placidius, Cart. 4:0, 31: 4. 

Nicolaus Lekareé Saga, Cart. fol. 1: lo. CarL 

Thorbojg Digras Saga, Cart< 8*o, 4: 3. 

- e) Nordiska. 

Alf ocb hans kämpars Saga, Cart fol. 1- 4. 

98: 3t. L. 21: 3'. Cart. 4:0, 15: 3. 

Utgifven med Svensk och Lat^ ÖfversSttn. af 

BzorncriNord. Kämpadaterna, Stockh. 1757. ^ol 
An Bågsyängares Saga, Carfc fol. 50: 2. Qz\. öa; 

3. Cart 4;o, 2: 2. 



Ufgifven p5 Isländska, Svenska ocli Latin ^t 

Bio mer i r^ord. Kämpad at. 
Aåround Kappabanes Saga, Membr. 4:^9 7* 4? Oart, 

fol. 17: 6. ' 

Utgifven med öfversättmng af J. F^ Terings 

skiåld^ Stockholip, 1722^ fot^ 
Bard Dumbsons eller Snaefells-As Saga , Membr. . 

4^0, 16*. Cart. fol. 6:. 2. 96: 38t« Cart. 4:0, 26. 

och i sk. söf. 

Tryckt i Markussons Sagosamling in 4:0, Ho* 

liini, 17.56, 
Bragda ölvers Saga, Cart. 6Qi 15. 
Bodvar Biarkes Saga. Cart. fol. 60: i. 611 i. 

Utgifven i Nordiska Kämpadaterna. 
Bue Andridssons Saga, se Kialnesinga Sagan.^ 
£igil Etihändtes och Asmund éerserkahanet 

Saga,^Cart. Fol. 56: 5. Cart. 4:0, 5: fi. 30; 5. GarU 

8-0» 1: 3*- 8: 4- 

Utgifven med Sveiisk och Lat. dfversättn. och 

Lat. Anm. af P. ^Salan. Upsala, 1693, 4:0. 
Erik Vidförles Saga, Cart. Fol. 17; 4t. 9<5: 2it.^ 

L. 20. Cait. 4:0, 13: 1. Cart. 850» 4- ö^* 

Frithiof Fräknes S. Membr. 020,4: i*. Cart. fol. 

56: Q. 96: löf. F. k. 7. Cart. 4:0, 17: 17. 301 4. 

Utgifven i Nordiska Kämpadaterna. 
Giafa Refs och DalaBfla Saga, Cart. 4:0, 12: 5. 

21! 2. - ' 

Samma Giafa Refs bSndelser omtalas i Gotriks 

och Rolfs Saga, utgifv. af Verelius. 
Grim Lodinkins Saga, Cart. 4:0, 32: 3. Cart. Fol* 

75: 2t. 9Ö: sof. F. k. 4. 

IJtgifven med Latinsk öfversittning af Isleif 

Tborlev. Up»ala, 1697, FoU på Oh Rudbecks 

"bekostnad. 
Gunnar Keldugnupsfi&s Saga, Cart. 4:0, 17: 2*.' 
GInge Rolfs Saga, Cait. ö:o, ö-' ö* Cart. 4:0, 17: 

3. 30. 7t. F. k. 3t- . 

Götriks och Rolfs Saga, Membr. 4to, 7: 2. Cart. 

fol. 1: 17. 17: if* Cart. 4to, 6: 1*. 16: 4. 17: 8- 

Csrt. 8^0» *os 1. 11. 

Utgitv«n med Svensk öfveraättning och Lat. 



43+- Can. 4*<^> ^} 4- 17? *a- 38; i. 
XJtgifven i NprdUHa Kämpadaterpa, 
UaUdan Osr^nson» Sagii« C«?t, fQ4, 62, F, k, 5^ 

0, Cart. 410, 30: 2, 

tftfiiifven af BJ3roer i Norflufta Kämpaclatorpa, 
Hfl?'ftt4 Hringsbane^ Saga, G^tt, fpl, 54^ 1, öi^t, 

4to, ^3? 4, 
HfttcQH ISfQrraenji Saga, Cart, fpj, (5ö5 ;tf, 
Hediq Qc;b H5gq^s Saga, Cart. 410,- 33? 3-. 

T<*3cten 8; tryqHr i Qlaf Tryggvaio^ii Saga, %%^ 

län4«ka Upplagt VqI «? 49-581 Cap. :i7^ . 

Qfyetsatt p| I^atin »f Joii Gu4(nvmdMQn OcI| 

Cnnen i<|i?it^ Ke^l Haengn och Grim l^din* 

J<ins. Sagqr, utg, pä QJ. ft^db«eM ke^QaliQad^ 

Upgftla, 1(597, fol, 
Ueraud oph filoseii Sagai Oare, 410, %\ iq% 13; 7. 

Utgifven med Sveqsk pfv^fsiattmwg af Cff, F^. 

reltHS^ Up$ala. \666^ flvo, 
Uialmtera oph Ölver» Saga, Ca?!, fpl, éSt Caft, 

4tQ , 6: g, 20. goi 5. ^ 

Vtgifven med Svepa^ Qfverslttnins af J ^, 

Perinf^skiätld, StoqUbolm 172Q, 4tQ. 

Illuge Gtydarfo^tfe^ Saga- Caf^. fpl, 5Ö5 4i. Car^ 

4tO,^2lS J, 

IJtejifven med Sv^nsli öfversat^ning al €r^dn^^^^^ 

Olofsson^ Uwalat ^695, 4tP, 
Ingvar Vidfprlea Saga, Cart, fql, §8? 17!. Cart, 

410, 425 4. 

tJtgifven med Sventl^ öfvergäfetnjng pch Anm, 

af N./ R. Broicm<m, Stogl«halna, 1742, 4tQ. 
J(^l^^^ £)iiesQn« Saga^ Cart? fpl, 61: 5, Car^ 419^ 

l6s IQ, Cart, 8vo, 4: 2. 

Tryckt i IVfarkuSiQns^ ^agjoSamlipg \n 4to, Hp- 

lym. ,i75<?? 
RfjtU Hsepgs Saga, I|, 20. Cart, fpl, 73; if. gg? 

i4-|-. F. fc. 4t. Cart. 4to, 32; 2. 

Utgifven jenate Qrim . Lodinkim S«|a af Qh 



un 

J(lAlne<|iigii Sagan Mer By« Anddc{«ioii« $9gn^ 

C«rt. fol. 6i: 4. Cart. 410,45 |o. Cart. Cvo, Ai », 

Trvclit i MarkussQiit SugoStimling in gvQ, Hq-, 

him, 1756. , 

Kroka Refi Saga, Memlir, 410, eo; g*. Cart, foU 

5P; 3. Can. 4to» fc; if 4? 9- ö' ^ 172 i Q, Cart» 

8vo, 6; 4, 

Tryckt i Marku^^oni S0gQSain1. in gvo. 
fiforna Ga«tt Saga, Cart, 4to, 5; p, »5^ 2. 

]släpd«ka te3(ten finnev i Olqt Tryggv. Saga 

Isl. Uppl. Vol. 2, »id, 132, föIJ. och rocd Sven«l| 

ficb Latinak öfvenättniog i Nordiaka Kämpa'' 

daterna. 
Orm Stprolfssonc och Asbiörn Pruda* Saga, Carn, 

fol. 5(5; 2. 96; 25f, 08? Qif 

Tryckt i Append, utt Olof Tryggv- Saga. IiU 

TJppl. «. 3. fiJlj. 
JVagaår tiOdbFokt|^ph liam söoeri Saga, F, k,^ 

i7f Cart, ToJ. 2f. 9Öi33t- Cart. 4to, 58? 6. 

tJtfiifven af Biarner i Nordiska Kämpadaterna 

pgh af vpn ier fiagen i ji(tnordis(he l^ieder 

und Sas[m 'BO' Parlin, 181?, 
Jl<ilf Kräket Saga, Cart, Fol. 1; i8- 85. 9Ö; 2Öf • 

Cart, 4tQ, »3; 3' }7^ 4* 38i 5^ 

XJtgifvan i Nordiska Kämpadaterna, ofyera. af 

R, R, Gref Bonde, Utgifvau på l.atin af Tor» 

faenSf Köfienh. 1715, 8vo, 
]\omuiid Grjpsoni S«ga, Cart. fol. 6q\ 14. 98; löf, 

Utgifven i Nordiska Kampadateraa, 
Slisa Hroet eller Hroe Spaket Saga, Cart, fel« 

5Ö: *Q. 965 l8tt 
gorle den Starke^ Saga» Cart, FqI- 56; 13, 96 19+, 

Cart. 4to, 3fiS; a, Cart, 8vo» 7^ 2. tttg, i Nora% 

Minpd. 
Äturlög Starfsammea Saga. Cart, Fol* s6} »2, Cart» 

4to, 13: 6. 30; (5. Cart. 8vo, 6? 7. 71 3, 

Utgifv^n med Svensk dfversättning af Gud, 

mund Olofsson^ Upsala, 1694, 4to. 
^korgrim Frudet och Yiglund V^nes Saga, Cart« 

fol: 50: 4. .5i|. Cart. 410, 5; 3. 16; 9, 27; ^ o^h 
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• Texten tryctt uti Marlcussöns SagoSaiuling 'in 

* 4 to, Holum, 1736. 

Thorsten Baearniagns eller Byakrafts Saga, Cart, 
fol. 56: 3. 9Ö: i4t. Cart. 4to, 5: 10. 13: 5. 16:8. 
17: 13. Cart. Qvoy 61 3. 85 1*. 
Utgifven i Nordiska Kamp a da t erna. 

Thorsten Dronmnds Saga medfölier Gretters Saga. 

Thorsten Vikingssons Siaga, Cart. 4to, 6: 12. 
Utgifven med Svensk öfversättning och Lat. 
Annärkn. af J. I. Reenhielrrtj Upsala, i$8o« 8'0» 

Orvar Odds Saga, Membr. 4to, 7: 5. Cart. fol. 
17; 2t. 73: 3f. 98: i4t' I». 21: 1. F. k. 4. Cart. 
4to, 1; 11*, 32: 4. och i SfcSp. 36f. , 
Utgifven med Lat. Version af Olof Rudheck^ 
Upsala, 1697, Fol. Isländska Texten efter här an- 
förda Membr. N:o 7. år utgifven af Prof Rask 
uti Desa-^Isl. Läsebok, Stocholm 1817» övo. 

VIII. Sednare^ tiders Qväderu 

1. An<ieliga Visor.' 

Lilia hin gamla å Norraenu, Cart. fol. 23. 
-Liliu-qvaedi, Cart. fol. 64; 46. 

Mariu-visur, Cart. fol. 64: 49, 54. 

Kross-qvaedi, Cart. fol. 6i\i 43, 53, 

Nid urstigs visur, Cart. fol. 64: 45. 
.6. Pauls och Nikulaua diktur, S. Olafa Viftur, 
m. fl. Cart. fol. 64: 44, 51 , 52, 55'fi7* ita£. 

, Cart. 8vo, 9. 

a. Rimur. 

Olafs rima Haråldssonar, Cart. 4to, 9:2. 

Kimur om Grim och Hialmar, Cart. foT. 6Qi 13. 
Utgifne med Ofversättn^ af Biorner i Nordi- 
ska Kämpadåterne. 

Om Gretter ^en Starke af Kolb^in Grimsont 
Cart. 8vo, 9: 3. 

Om Philip Fagre, Cart, fol. CQi 9. 

Biarka, Blomsturvalla, Brönu, Basripgs, DiquS| 
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£igi1s) Gallmans, Geiralls, Hallsf Hectars« He- 
raud och iBoses, Hring och T^jrggves, Ingvär«, 
2Vlabil8, Mackomes, Magns^ Olof Tryggvasons, 
Pontus, Rolands, Saulus, Sigurd Thögla^ Stur- 
lög Starfsammes, Tborer rfalegg^g4 Thorhalls, 
Thorsteins, Vidbiods,- "Vidmunds, VirgiUus, 
Ögmund Ackraspillers, Ölkofra m. fl. Rimur, 
3Vlenibr. 4to, fifi*. 23*. Cart. 4to, 1*. 24*. 2Q\ 
42*. Cart. Qvo, 1*. 2*. 10*. 17*. 

Lygtar-liod Sira Gudihundar Erlinsonar; En dike 

om LSgnen öfversatt af Rngrnan^ Cart. fol. 154 
Bergstein Thorvaldsont Viso.flockar, CarU foL 

Ö4: lö. 
Visa af Jon Eggertsot^ Cart.^to, 32:1.' 
Fianda Faela, rima vid slutet af en strid 1611 a£ 

Jon Gudmundsson, Cart. Qvo, 178 1. 
Visor och Itskiljiga qrSden, Cart: 8^0, 3. 9. 16. 

Cart, foJ. 57: i. 
Calendarium adnr Isléndskt rim suo menn mei* 

gie vitafauad tim-um Aarsins Udur, med littell. 

re utskyringu, akrif. 1673, Cart. 8vo, 18. 

IX. Comméntatorer och Exegeter. 

Den Frotaisfia, eller sS kallade Snorro Sturle- 
sons Edda, Membr. 4to, 3. Cart. fol. 16. 54!. 
g8s 3« 90- 1Ö+. Cart. 4to, 10: 2. F. g. 3. b+. 
Cart. Qvoy 5. 

£n del utgifven efter Wormianska God ex med 
Dansk och Latinsk öfversättniug af Reicmu^\ 
Kopenb. 1665, 4to. Öfversatt pä Tyska a£ 
Sctimmelman^ Stettin, 177Ö, 4 to. 
£d del utgifven efter Upsala Codf*x med 
6vensk och Latinsk Öfversättn. af Coranssony 
Up*ala u l*(i74ö\4to. 

Edda eller Skandihav^rnes hedenskt Cudflaere^ 
^versat ved Nyerup^ Köpen h. 1808» 8vOv är öf- 
fffftatt pä SveaskA och tryckti Stockholm, iQiij 
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bvöy öcti fi Tyika Af Fr. Hutii, tryckt fieflift 
i6a2i 8Vo. 

ProsaUkft Eddan, iitgifves i StoéUbolm.. eftef 
|*rof. R. Rasks Rédactiori löed SVdilsk Ofi^ef- 
aättnlng af Mag. Cnattingius. ' • , 

Eddotnä afski-efne^ éxplicerftde otd tesölveradé 

af Tranftlati GUdrhund OlöpiöH F* g* 3. 
Skaldavisotna ut StuHdsona Meims SLringlä Hkä. 

ledes» F. g, 2, 
}. Rugmanni Notse Philologie^ in Havathal ei 

Ca{)kuluiti RutiidUttiy Ca«* fol. ^Sl* . 
£inät Eyoifsion Pai-a^bfas öfvet Bergbuatb 

ook Vaftbtudnistnålt Cätt. Fol. §52 il% 124 
Skaldavisöt ttU Olof tryggvasdns Sfiga^ CajTt. 

föl. 72* . ; 

Ttydkte jemté Sagaii i tjpsala^ 1(^911 4tö» | 

Jon Gtldmundiisotis, kallad L%rdi^ Målari öök 

'fatinsmidr, Sktifter^ Catt. föJ. got y. 644 65. 
Olof den GamUa Skrif. Cätt. fol. 64: 40. ^8* ief* i 
Hattalykill Loptz rika^ jytembt. 4toi ^25! 3^ : 

Islands lioda batta lag, CatL foL 641 17. 
BCiötn) i(ons)s(öiiO*å Skätdsiå öm ttiåOrj *kf« ' 

1642^ Catt. foU 38i 4. Catti 4to* löi i* 
JLandanöfn nockur^ Catt* 4töi 3: 5» 
HeittiS KHnglunat Heidnat blomitUr, Lan^fi* ; 

blöinsL Vöduratu blomsL Gatu' f oL it x« ti3< 

X Aevifityr. , 

AéVittfcyf af Tbotstein Ur Avit-Ftardiiäi, CÄff4tö| 
£! 6. Catt. foL 561 9t. , 

Finnes i SVettsk Öfirersittning öf tJtgifi)afeiU 
liéU ödh hållet InfSrdc uti Bihang Öm tdrottet^ 
ttä fefter Gängé Rolfs, Sagds «td, 2^\. Professot 
JSiiiUer 1 Sa^a Biht. 1 Bind. Si 347, kallflt deA 
^hattf otn fhotstein Pföåe^ wed det Vitsötdi 
Att Anekdoten ftin Ciftc» Itbundradet, bvilkéfl 
innehSllet mycket cbaraktefistiskt^ iynet tto^ 
värdig, t Salans Sagotttdtag Oatté fbl f<lfi %i 
kallas dea Thonteh Skalds Sagaé 
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Tbattr af Tborsten Austfyrd«ké; Cart. fol. 35: g. 

Tbattr af Thorsten Forvitne, Cart. fol. öQi 17. 
Tborsten Uxafot» Sa^a, Cart 4to, j2: 2.^ 
SnsegU Hälla Saga, Cart. foK 35: 9. 
Söcuthåttur åf Stufsyni Thordar Kattar, Cart. 

foK 35: 10. 
Aevintyr af Eigil Sidub^allsson ocb Tofe» Cart. 

4to, 4: 6. 
Aevintyr af Tborvard Kråhunef och EUten, Cart. 

4to, 45 5- 
Aevintyr af en - Konung Wihiala», Cart. gvo, 

10: 2. 
Aevintyr af en Marggrefve, 3 Riddare m. m. fl., Cart, 

fol. 4Ö: 9. 60: 2. 64: 2O1 £9» 35^ 35^ 37» 39- ^6: 

6, 7. 68: 7% ö- Carl. 4to, 22: 2, 3. Cart, 

8^0, ö: 7. 



Konung Krembres i Götalan<l och Konung Au- 
^is i Upsala Saga, Cart. fol. 98: if. 
Sagan är insänij från Köpenhamn och ofversatt 
af N. H. D. (Nils HufvuAson Dal). Den har 
mSnga criteria af att vara understucken och 
troligen en product af iy^« Seclet. Jemf. La^ 
gerhring!^ och Langeheks jref i Langehekiana 

XL Religions Skrifter. 

Salomos OrdsprSk och JesuSyrachs Bok, Membr. 

4to, 4. 10? 1, 2* 
Evangelier, Epistlar och Isalmer, Membr. 4to, 

13, Cart.'8vo, 14. 15. 
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Rolf Stuilögssons eljest kallad 
Gånge Rolfs Saga. 

1 K A i» I T r E T. 

Konung Reggvid ock hans karklädnaä^ 

öa börjar denna Saga, att Reggvid heC 
en Konung, 90m jatyrde Hobngardarike^ 
hvilket af somliga ballas Gurdarike^ 1) 
Han rar en mägtig Konung och vänsäll 
af allt f0lket5 en storvuxen och kraftfull 
man, hugfuU och vapenvand krigare^ 
Han var klok och rådig samt ganska 
(rikoatig mot siiia vänner, men hård och 
sträng mot sina ovänner, och var han 
i de Aesta stycken väl utrnstad. 

Han hade haft en storättad drottning; 
men hon är här icke vidare omtald, e- 
medan denna saga tillkommer henne ic-* 
ke, ty hon var re^an afliden. Konung 



Beggvid ägde ett éncia barn med denna, 
sin Drottning, en dotter/ som het Inge" 
gärdf ooh var hon dén fagraste och arti« 

. gaste bland alla fruntimmer, som funnos 
i hela Gardarike, och om än vidare leta- 
des. I klokhet och vältalighet var hon 
vida öfver de flesta Konunga döttrar, hvil- 
La funnos i östliga delen af verlden. Hon 
ägde alla de skickligheter, hvilka höfva-* 
des en qvinna, och hos förnäma fruntim- 
mer pa hennes tid när och fjerran voro 
vanliga. Hon hade så stort hår, att hon 
dermed kunde hölja hela sin kropp, och 
så fagert som halm eller gvld. 2) Konun- 
gen höll mycket af denna sin dotter. 
Hon hade ein enskilda väraiga boning 3) 

. inom borgen, och var det en ypperlig 
boning till beqvämlighet och fasthet, och 
utomordentligen val prydd med guld och 
adla. stenar. I denna sin jungfrubur aatt 
hon dagligen med (trettio) andra tärnor^ 
som tjenade henne. Konung Reggvid 
var kommen mycket till ålder, da de 
händelser timade,som denna Saga berättar* 
Sä är sagdt, att dä Konung Heggvid 
var i sina unga år^ låg han mycket ute i 

^liärn«d| und«rkufvad« ätikiUiga fottalag 
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och hade, jeint seger; Han hacte l^ggt 
Under sig allt länd omkring Duna- floden» 
Denna flod ar eti af de fyra atörata floder 
i verldeöj efter hvars ursprung Ingvar 
Vidfvrlt letade» såsom i hans Saga -för« 
&iäleik4) Kopung Keggvid aeglkde på 
Diinafloden österut och förvärfvade. Ug 
genom krig många sällsynta dyrbarheter 
hos åtskilliga folkslagi der Ingmar Tidförla 
tillförene farit omkring* Då h&n på den» 
fift färd hade tillbragt tio ät^ trodde man 
honom vara död» Men nar han kom a« 
ter hem till Gardarike, satie han sig i to. 
Ibland saker» som han på denna färd för* 
värfvati trär äfven en häst» som het DuU 
tefals) oöh kunde förstå menniskors måL 
Denne var qvick som fogeln, snabb som 
falken» stor som kamelen» och var ingen 
h^st dess like till storlek och styrka» 
Han lät ej taga sig» om e] den» som 
skulle rida honom, kunde få seger; men 
om seger var honom af odet bestämd» 
gick hästen sjelfmant till sin herre» 
Konungen ägde en makalös god härkläd* 
öad; hela hjelmen var belagd med guld, 
och hård som demanten, emotstod han 
illa vapen* Brynjan var allt igenom 
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tredubbel/ ar hardaate stål, ocK blank 
zom silfver. Hans sköld var både bråd 
och tjock; också kunde intet Jern göra 
någon verkan derpa. Lansen, som hör- 
de dertill, var både lång och diger, samt 
styf och seg. Denna gaf ljud ifrån sij^, 
likt det af en klocka, när man dermed 
slog. mot skölden, så vida den honom 
förde kunde vänta seger; men om denne 
skulle lida nederlag (oseger), gaf deb ic- 
ke något ljud. Svärdet stadnade aldrig 
uti det ämne, man högg emot3 det bet 
bede stål och stenar lika lätt som mju- 
ka månshullet. Det var gjordt af sådant 
Jern, som upptages ur fjärden \Ergir och 
kallas Gr es' järn (myr jern 6); det lan 
h varken böjas eller brista. Hästen Dul- 
ceral var af den art som kallas drome- 
darier. Alltid' hade Konung Reggyid seg- 
rat, sedan ban fått denna häst och rust* 
ning. Hans rike låg mycket öpp^t för 
härjningar» ooh hade han beständigt etora 

krig- 
Konungen hade omlaing sig mänga 
rådgifvare och kärkomne män. En af 
dessa het Sigurd, hvilken ock var knallad 
Ullbänd, Han yn lo^$on af flalfdan RSd* 



jTeZJ, $om var Brenne Kåres son. Han 
var en ganska HjelternGtdig man och gaf 
alltid goda råd. Han var vänsäll af allt 
falkct ODh gammal till aren. Han hade 
länge farit med Konnngen och varit hon« 
om följaktig i mänga faror. ^ 

Konung Erik och hans Berserkar. 

J-Jric het en Sjöikonung; han var ättad 
från Gestrikland^ 5om ligger under Svea 
Konangs välde. Folket der bor, är starkt 
och jättelikt, hårdt och elakt att strida 
iDot, samt kunnigt i trolldom. 

Konung Erik var ocks& en stor och 
stark, svart och mycket groflagd man* 
Han låg ute till sjöss vinter och sommar 
med m^änga skepp och härjade om som- 
rarne vida omkring i åtskilliga länder och 
riken. Han var en den största krigare^ 
och en mycket orolig menniska. Han 
hade en vacker syster, som het Gyda^ 
hvilken ock beständigt var med honom 
.på hatis härfärder. Konung Erik hade 
många Berserkar och kämpar i sin här, 
hvaraf fyra i synnerhet äro såsom ser- 
deles märkvärdiga har nämnda: tvänn» 



hrbået Sörkver och Bryniolf, hvilfea fcag, 
ge voro stora och starta, mycket hårda 
att taga ihop med och $a gaiarafulle. att 
de uti krig kunde betaga svärden deras 
Spg; dock var Sörkver starkare och en 
tapper torner-riddare. Den tredje het 
Thord, var Konungent frände och hade 
tillnamnet Les$o Skalle (Hlésseyar Skalli), 
en stor och «tark man, som var ättad 
från ön ^ JLessb" (Hlessey) i Danmark, 
hvarest han hade uppvuxit och blifirit 
utKrd, Han» fosterbroder het Grim med 
tillnamnet vf^^r; denne var stor och uti 
ellt elak. Man kände alldeles ickci hans 
härkomst eller ätt; ty völvan (sierskao i) 
Groa 2) hade funnit honom pa yttersta 
haPsstranden långt från menniskors hem« 
vist på Hiessö; och var denna gumma 
Thords moder. Hon h^de fostrat och 
uppFödt Grim och lärt honom allehanda 
hexkonster och trolldom, sa att ingen i 
norden var hans like, i synnerhet som 
Sfven hans natur var helt olik andra 
. menniskors. Det är ock några mäns för- 
modan, det Grims moder måtte hafva 
varit ett sjörå (siogyguVf sac^ona^ sjö- 
qvinna); ty han kunde fara både i sjö 
och^vatten, när han ville, och vardt han 



deraf kallad Äger (AEgir). Han at rått 
kött och cirack blod både af menniskor 
och creatun Han grenjade mot xnenni« 
ikor och gjorde dem både blinda och. 
döda. Ofta förvandlade han 6ig i atskil- 
liga lefvande varelsers skepnader och för* 
ändrade &å hastigt sitt utseende, att man 
knappt kunde *hinna fästa ögonen derpa. 
Hans anda var så het, att man tyckte 
sig brinna der af, oaktadt man var här- 
klädd. Han utspydde stundom eld och. 
stundom .etter pä menniskor och hattar, 
och kunde derfQ;re ingeil menniska emot- 
stå honom; Konung Erik hade mycken 
littiU Grim, och alla despa kämpar; der» 
före sparade de icke att att mot hvarje 
varelse utöfva illbragder« 

3 KAPITr*ET» 
Konungarne Reggvidi ock Eriks strid 

V id denna tid kom Konung Erik med 
sin här till Konung Reggvida rike; han 
lät der dräpa menniskor och aligta cre- 
atur, brände byar oohröfvade egendom. 
Men när landets invånare blefyo varse den- 
na ofred, flydde somliga undan, som det för* 
mådde, och f oro hem till Konung ReggvidL 
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samt berättade huru skedd t var. När han 
nu sporde dessa tidningar^ lät han upp. 
skära budkaflar och stämde allt sitt 
manskap sig till mötes 5 men han fick 
likväl en obetydlig här, effer som detta 
Konung Eriks anfall kom dem så hastigt 
och oförmodaät uppäj och de ll^ste voro 
svårmodige ö f ver huru idetta kunde kom* 
ma att aBopa. 

Öm morgonen, samma dag »laget 
skulle stå, drog Konung Reggvid pä sig 
hela sin härklädnad, och spände en guld^^ 
kedja om halsen; denna var en genom- 
god klenod. Sedermera spände han sitt 
goda svärd vii sidan, och fattade lansen 
och slog dermed mot skölden: men — 
den gängen gaf han icke något ljud. — 
Hästen Dulöefal ville icke heller låta ta- 
ga sig, ehuru han jagades af många men- 
xiiskor. Da han omsider blef driften in 
mellan höga gärdesgardar, framträdde 
Konungen sjelf och , ville der taga hon- 
om; nien så snart hästen blef varse Kon« 
ungen, sprang han ut öfver planket och 
bort till skogs. Detta tycktes män- 
nen vara ganska underligt 5 och spådde 
man sig iniet godt deraf, utan fruktade 
iot ett säkert nederlag; och söktes icke 



mera efter honom. Konung Reggvid läi 
i 8täIIet taga sig en annan ha'$t, äfiren 
som ock annan sköld och lans» och af- 
lemnade de förra iitl sin dotters vård 
och förvar, samt gjorde sig och hela. 
sia här färdiga till strids. 

Konung Erik drog nu hela sin styr- 
ha tillsammans, och bad hvar och en att 
visa sig sådan, som han var man till, 
aamt icke spara de krafter och skicklig- 
heter, .'Som hvar och en till fördel ägde* 
Då svarade Grim Äger; Det är en skyl- 
dighet, att hvar och en visar sig nu sa 
daglig, som han förmår; men om vi här 
segra öfver Konung Reggvid, så villjevi 
här nedsätta oss; och jag önskade erhåN 
la ett land att styra, och Jarls namn. Din 
frände Thord skall följa mig, och skall 
samma öde öfvergå oss båda ; men Sörk- 
ver och, Bryniolf akola vara hos eder 
och värja land för eder. Konungen sam- 
tyckte dertill; och tågade derpä bada hä- 
rarnas leder mot hvarandra. Konung Erik 
var på ena flygeln och Sörkver med ho- 
nom, men Grim Äger på den andra; ock 
var Vikingahären så stor, att fyra mån 
voro om hvarje landets invånare. Kon- 
ung B»eggvid gick emot Konung Erik och 



Signrd Ullband emot Grim Äger; Här 
rardt nu en ganska häftig fäktning med 
hugg och. *lag, skott och atenkastande ; 
hvarrid hvar och en framträngde starkt 
uti sin £ende$ leder med stort här- 
skri och äggande rop. Konung Eriks 
Berserkat och hans banerförare gingo 
fram för lederna 5 de nedhöggo Konung 
Beggvids folk «asom ung ekog, att de 
tumlade bufvudstiipa tvärs ofver hvaran* 
dra. Detta säg Sigurd Ullband, han röj* 
de sig modigt och kaokt med hugg a 
omse sidor rum till Thord Lessö Skalle, 
och högg mot honom ; men denne fram* 
räckte bara skallen» och beto ' de 
l^raftigatte hugg derpå ej mer, än man 
liuggi^ i A^^n. • Men snart nog ^hogg 
Thord Sigurd Ullband banehugg; och 
föll han der med mycket godt loford.^ 
Då Konung Reggvid säg detta, vardt han 
mycket barmfuU öfver Sigurd Ullbanda 
fall* Han sporrade sin häst och red 
häftigt fraip; han högg omkring aig 
med hämnarens mod och fällde på bäg- 
ge sidor både män och hästar, eå att alk 
röjdes undan för honom; och svärdet 
bet såsom dermed blifvit hugget i vetten. 
Hela avärdsbaljan rar belagd med guld» 



der som ået bä*st tycktes pryda; uti yt* 
tersta knappen på hanJkaflan voro in- 
diitne 8dla stenar (lifs- stenar), de der 
kvinde draga etter och sveda uiur sar, dä 
de deruti blefvo skafne. Förgrymmad, 
red nu Konung Reggvid iram ttiot 
Konung Eriks baner med den häftighet, 
att han hade fått bägge armarna bestänkta 
sned blod anda up^ till axlarna. Han 
nedhögg dervid stundom två eller tre 
personer i ett hugg och röj^e sig sa 
väg Igenom den ena fylbingen fram och 
den andra tillbaka, likasom då det reta- 
de lejonet rusar fram, och nedlade 
folk i Konung Eriks leder såsom ung skog, 
så att allt måste vika iindan för honom. Få 
detta satt lät han striden fortfara till nat" 
ten, då fridsköld j) vardt upphållen. Kon* 
ung Erik for nu till sina tält (härbo^ 
dar), och hade han lemnat på platsen, 
mycket af sitt folk, hvarafsomlige flöto i 
sina sån Konung Reggvid red nu hem 
till sin borg. Han hade förlorat myc* 
ket af sitt manskap; han var sjelf hvarken' 
trött heller sårad, ej heller kunde man pä 
honom mäVka minsta spår till fruktan, 

Föliande morgonen rustade sig Kon* " 
ung Reggvid åter till strids, K^nun* 
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gens dotter, Ingegärd trädde infor sin fft. 
.'der och bad honom ci »längre äfventy- 
ra sig och sitt lif, utaii Jieldre fly ur bor- 
gen och sedermera vid lägligaire tillfälle 
kräfva hämnd af Konung Erik, heldst 
man nu hade en så öfverlägsen magt att 
strida emot. Konung Reggvid vardt hög* 
ligen vred ofver ett sådant tal och sade : 
det skäll aldrig spörjas,' att mig .saknas 
mannatvod, att jag vore en sådan feg 
stackare, det jag ej skulle våga strida pU 
ven med så arga varelser som Konung E- 
rik och hans fega underlåter. Med d^^tta 
svar skildes d« åt, och lemnade Ingegard 
sorgfull sin fader och gick bekymmersfull 
till sin boning emedan hon nu tydligt såg 
sin faders nära förestående död. 

Konungen red nu ner frän borgen 
emot denna stora här; det är dock icke 
heriittadt, hutu talrik den varit, utan 
blott att trafFöingen återigen begyn- 
tes och fortsattes en ^tund bortåt. Kon« 
ung Erik lät då slå en sköldborg om- 
kring Konung Reggvid ,med alla sina 
kämpar. Grim Äger och Thord Lesso 
Skalle hoggo ganska tappert på samma 
gäng mot Konungen; men han försvara- 
de^ sig så käckt, att han ej irardt särad. 
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Mäh i det samma blåste Grini Äger öiol 
honom meå så mycken trolldom (Galder 
2), att hästen dignade och had« nära fal- 
lit omkull. Ropung R«ggvid «prang då 
af hästen, gf/jrde ett häftigt anfall och 
fällde mantkap' på bägge sidor. Han. 
^ staplade en likhög omkring sig så stor, 
att den slutligen stod honom till med- 
jan (beltestad). Han vände sig mot 
Grim Äger och högg tvehändes till hon- 
cmj meu denne blåste emot honom, så att 
svärdet föll Konungen ur händerna. Han 
fattade da till yxan och rigtade hamma- 
ren sa säkert och kraftigt mot Thords 
skalle, att han låg länge afdånad. Med 
att språng i höjden öfver sköldborgen lopp 
Konung Reggvid öfver likhögen. Kon- 
ung Erik vände sig då emot honom 
och högg till Konung Reggvid med svär- 
det, så att det gick sönder vid fästet* 
nen mot hans goda härklädnad kunde 
det intet uträtta. I det samma lade 
Grim Äger till nedan under brynjan, med 
ett svärd (mekir) så kraftigt, att det stod 
igenom Kc^nungen. Föll då Konung 
Reggvid der död ned med mycket hjel- 
temod och det goda loford, att Gardari* 
ke knappt tyckes haft någon < bättre hjel- 
te än Kpnupg IVeggvid. 



Nu Ryååe allt hand folki som Vd¥ 
qvar; största delen hade likv^äl stupat af 
landets invånare. 'Mycket folk hade ock 
Konung Erik lemnat på platsen» Seder» 
ttiera vardt fridsköld iippvist» och de 
Iingo fred och säkerhet till lifvet» som 
det ville behålla och derom hos Konung 
Erik bönföUo. De ufrige, som ej ville 
tjena Konung Keggvid, vordo drät^p^ 
ne. Slutades så dermed slaget» eoh de 
döda blefvo afklädde. For nu Konung 
Erik i Borgen, med sitt fo)k»^och gjor- 
de sig der* glad med allehanda drycker 
och musikaliska nöjen» 

4 Kapitlet* 

Konung Erik och Prinsessan Ingegärd. 

^^m morgonen kallade Konung Erik Grim ' 
Äger och hans Stallbröder och bad dem 
besöka Konung Reggvids dotter; som de 
ock gjorde/ När de koknmo in i hennes 
boning» helsade hon Konung Erik» ehuru 
hon var mycket harmfull» gråtögd och 
bedröfvad. Konung Erik sökte att mun* 
tra och trösta henne samt lofvade ers.ät« 
ta henne all den förlust pä manskap och 
skada hon lidit^ och sedermera få hvad 
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önskan aom helast rörapde någon sak» 
som var dem tillständig att uppfylla^ 
efterkommen, så vida hon ville sederme- 
ra lemna dem sitt samtycke oöh göra de- 
ras villja. Ingegärd» Konungens dotter» 
svarade: Aldrig må den med rätta bära 
Konungs namn» som ej haller hvad han 
en flicka lofvat; och må jag samtycka 
att göra eder villja» om J hållen edra 
ord och efterkommen min begäran. Ty 
förr an jag skall nödgas mot min 
villja öfverlemna mig i någon mans våld^ 
skall jag strax afhända mig lifvet, och får 
då ingen äga mig. Konungen fick då 
stor kärlek till henne och sade: Vare den 
en niding» som ej håller sina ord mot 
eder; begär således nu strax hvad ni å- 
stundar» och det skall ej nekat Er. Detta 
är» säger Konungens, dotter» min första 
bön» att en stor och fast hog uppkastas 
efter min fader» och att densamma tillhör* 
ligen inuti bygges samt utomkring omgif* 
Ves med skidgård. Högen skall göras iSngt 
ute i ^n ödemark» och skall ditbäras guld 
och dyrbarheter» som skola deruti ned- 
sättas. Der skall ock min fader införas 
i hela sin rustnings omgjordad med sitt 
Viiså^ Han akall litta på en stol» och 
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på bägge sidor omkring bonom alla bans 
kämpar, som nu hafva stupat jemte ho* 
nom. Hästen Dulcefai får ingen af edra 
män taga» utan må han få rada sig sjelf 
ocb gå hvart honom behagar. Jag vill 
råda öfi^er f jerdedelea af Kiket i %re ar; 
' Jag och dem jag jemte mig antager, ä^- 
vensom de mig tillhöra, skola vara fria, i 
fred och nåde för eder och edra man* 
Imellerid vill jag på dessa tre år få en 
man, som hvarje år rider emot eder eller 
eder kämpe Sork ver till tornering; och 
om jag imellertid ej får någon sådan 
man inom den tiden att tclitä å mina 
vägnar, som kan lyfta Sörkver ur sadeln; 
tå skolen J få råda öfver mig ocb allt hvad 
mig tillhör samt hela riket. Men om jag 

, skulle få någon så rask man* att han besegrar 
Sörkver, då skolen J och hela edert säll- 
skap lemna Gardarike, for att aldrig mer 
komma åter; då vill jag vara fri, och 

' hafva all min faders qvarlåtenskap, land 
och rike efter min fader» såsom billighe- 
ten fordrar. Grim Äger sade: Denna 
begäran lärer knappt kunna bifallas; ty 
den beror af ett djupt begrundande samt 
«n läng eftertänka och öfverläggning. För 
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öfrigt tycker jag; att det cj passar Er>' 
Herre! att såsom friare lefva så länge» 
blott på hoppet, ehuru ni för öfrigt katt 
säkert lita på Sörkver, och är» enligt bå- 
de min och samteliga. Edra ' kampars 
förmodatiy ingen ^fara å färde. Konun* 
gen svarade: aldrig trodde jag, att Ni, 
min Prinsessa, skulle begärt något dy. 
likt; dock ämnar jag e) rygga det löfte 
jag gifvit £r3 ty jag har den förtröstan 
pä Sörkver, att ni e; kan få nägon tap* 
prare man* Mig, inföll Grim Äger, före- 
kommer en sak ; denna torde komma 
oss väl till pass : ingen skall nämligen 
kunna öfvervinna Sörkver, hvarken vid 
Tornerspel eller Envig, utan han har he- 
la dan rustning och härklädnad, som Kon» 
ung Reggvid ägde; men högen skall vara 
starkt byggd med murning och tegel, sa 
att ingen mensklig magt skall kunna taga 
vapnen ; och kunnen J gerna uppfylla e- 
dert löfte mot Konungadottern. J sko- 
len imellertid tidt och ofta skicka män, 
som erbjuda sig. att af hen^ta nämnda rust» 
ning, med löfte om Er Syster Gydas 
hand till belöning för den, som det kan 
verkställa. På detta sätt skall denna 
rustning antingen föiblifva i edei^tvåld, el« 
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ler ock återkommer ej clen, som slcnlle 
afhemta honom, med lifvet. Detta råd 
behagade Konung Erik och de andra käm* 
parne ganska mycket. 

Konungen lät då bygga högen, 5tåsom 
förut sacdt är, ganska stark, och voro Kon- 
ungens kämpar härvid ganska flitigt be- 
hjelplige. Och Grim Äger tillställde sä 
med sin trolldom Cseiddi)^ att ingen däd- 
Iig menniska skulle kunna erhålla här- 
klädnaden, och gjordes för öfngt högen 
oöfvervinnerlig. Var nu högen gjord och 
Konung Reggvid der insatt, sa>nt gick In- 
gegärd sist ur högen. Hon lät i hen» 
lighet ditföra tvänne rustningar, h vilka 
lades uti hennes faders knä. .Sedan blef 
högen fast tillsluten och enligt Grim Ä- 
gers föreskrift, väl fullbordad. 

Riket delades sedermera efter öf« 
verenskpmmelse, och allt blef uppfyldt 
som förut sagdt är. Konungadottern fick 
ingen, som vågade pröfva sin styrka piot 
SörJiver. Konuugen skickade flera per- 
soner till högen 5 men ingen 'kom äter. 
Grim Äger (gaf han Ormaland och Jarls- 
jiamn och satte han sig der ned. Han) 
styrde sitt Landskap, och var det uti 
Gärda välde Konungasäte 5 men hans un? 
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3erhafvanclc voro mycket missnöjde med 
]ionom. (De öfriga känlparné voro med 
Konung Erik att försvara hansland och vara 
hans nn^lersater; men Grim Äger ^tuUe 
genom ombud underrattas, om sater före- 
kommo af den betydenhet, att dettarfvades). 
Grim Äger oeh Thord Lessö Skal- 
le hade tnta och betydliga stridiglieter 
med folket ofvan ur Jotunhem (Joturi"" 
hems bygder i), i synnerhet från ^lu^ 
borg. Och är del Kmnet for mänga 
Sagor, huru de äfld^ie» «ti der^s 
stora trig, äfven med h*»xerier och troll- 
domj^oohhuru de ä öm<»e sidor gioräehvar- 
andra ondt m^n aldrig godt. Sorkver ochi 
Bryniolf voro hvarie sommar i härnad 
och skyddade landetät Konung Erik. In- 
gegärd satt i en treflifi: borg i sitt rike och 
}ienne<; välkomne män, och var rayöket 
lingsjuk öfver sin forfattning. 

5 Kapiti^et* 

Gånget Rolfs härkomstm 

CJägan afviker nu. till Norge till det der* 
varande Konungadömec Ringarike. Der 
regerade under den tid, som-förutärom-^ 
talad, . Konung Sturlög hinn Starfsami 
(den arbetsamme i). Hans Drottning var 
Äsa, den vana, Eric JarU dotter. De ha* 
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Ae många ' och väl uppfostrade sonen 
Dea första het Ragnvald, den andra 
Fradmar^ den tredje Erik och den fjer- 
de Rolf. Denne sednare hade fått nam-> 
net Rolf efter gin faders fosterbroder 
Rolf Nefjay hvilken dog uti afgudatem- 
plet i Biarmaland, under det han var 
der tillika med Sturlög att &fhemta. det 
bekanta Urarhornet, Rolf Sturlögs son 
var en vacker karl, både lång' och 
diger, och så tung att ingen häst kunde 
bära honom, utan måste han beständigt 
gå, hvarföre han kallades Gnnge Rolf 2). 
Han vär vacker till utseende, men ej fö- 
rekommande mot allt folk och sällan 
glädtigt munter, utan var hans största 
gamman att deltaga i målskjutning och 
torneri n g 3). Han var ock så tung och 
Stark, att ingen kunJe rycka honom ur. 
sadeln, men så ovig i vapenskiften, att, 
ehuru han var den största och starkaste 
man, vår han likväl mot de flesta både 
menida och gagnlös. Han liknade ej sin 
far, hvarföre ock kallsinnighet herrskade 
jemt och beständigt dem emellan. 

En dag då Sturlög och Rolf, som 
ofta hände, talades vid, sade Stur- 
lög; det ser ut, Rolf, som dina bragder 
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ej blifva stora; dylik framfärd som din, 
passar mera qvinnor- än karlar* Det 
synes mig således rådligast, att dit tager 
dig en hustru, och slår dig pa landtbus* 
hållning, sätter dig ned såsom torpare 
i en aflägsen dal, der ingen . menniska 
rakar dig, och der framtråkar din tid så 
länge ödet förlänar. Hvarpa Rolf sva- 
rar: hittills har jag e) tänkt att sätta bo 
eller gifta mig; ty qvinpor bekym* 
ra mig ej mycket. Nog inser jag än^ 
då rätta skälet till dessa förebråelser; Du 
vill spara in min mat. Nå väl, jag skall 
xesa bort och ej återkomma, förrän jag 
förvärfvat ett så stort rike som detta 
ditt är, elier ock skall jag derföre ligga 
död, Och tycker jag just detta vara en 
torpar-egendom, som du nu har att 
styra, och litet att skifta mellan oss 
illa brodar. Så skall ock hvarken Du 
eller de hädanefter hafva något gagn 
af mig. Till en sådan färd, svarade 
Sturlögt vill jag behörigen utrusta dig, 
och vill jag da skaffa dig bada skepp 
och raska sjömän, om du Vill företaga 
någotdylikt, som kan lända dig till fräjd 
ocli loford. Rolf svarade: Icke sköter, 
ag mycket om att hafva* något manskap 
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inecl mig, då det kunde förtryta Edra 
öftiga söner. Jag lärer e)^ heller kom* 
zna iatt behöfva^ dem, då jag förmodeligea 
icke kotnmer att bafva mycken befatt- 
ning med krig, efter som jag ej tör se 
mennisböblod. Ej heller vill jag med 
mycket folk tränga mig ut på små båtar, 
som ^Junka, och' så drunkna vi alla 
samman. Således kan jag, svarade Stnrlög» 
dervid ej göra något för dig, då jag s^r, 
att du är både dum och egensinnig. Slu- 
tades således samtalet, hvarmed de skil- 
des åt. 

Rolf gick sedan till sin moder Åsa 
och sade: jag önskade gerna, att du vi- 
sade mig de kappor, som dm fostermoder 
^Vefreja gjort åt min fader for en lång tid 
sedan. Hon uppläste e^ ster kista, och 
jBade: här ,ser du dem, de hafva ännn ej 
mycket^Sldrats. Rolf tog upp alla kap. 
p6rna, och voro de så gjorde, alt de ha- 
de ärmar och en htifva ofvantill öfver 
hufvudet med en betäckning för ansigtet* 
4) De voro både sida och vida, och ha- 
de den egenskapen, att intet jcrn eller 
etter kunde genomtränga dem eller ska- 
da den de betäckte. Roff tog tvänne, 
fkom voro de längsta, och iäde: jag tye- 
ker, att jag ej har för mycket med mig ui> 



min faders hus, om jag blott har. dessa 
bägge kappor. Du lärer vä], sade Åsa, 
ej sa hastigt resa, frände, att du ej blir för« 
sedd med vapen och resesällskap, Roi£ 
gick bort tigande, och efter några dagar^ 
innan någon menniska visste deraf, var haa 
borta, utan att hafva tagit afsked hvar-i 
ken af far och mor eller frän der. Man 
visste ej heller, huru det sedermera gick 
med honom, och ingen underrättelse 
har man, att Sturlög varit bekymrad of- 
ver hans bortfärd. Det led så en tid 
bortåt, och Sturlög satt i lugn och still- 
het i sitt rike. 

6 Kapitlet. 
Stefners härkomst. 

J- horgrim (eller Thorgny i) het €n Jarl, 
som styrde Jutland i Danmark 32) han ha- 
de der sin hofborg» men tog skatt it 
Reta riken. Han var en stor höfding 
och försedd m^ed utvaldt manskap. Han 
rar nog till aren, när denna Sagas hän- 
delser timade. ^ Hans Drottning var död 5 
men tvänne barn lefde: en son, som 
het Stefner, och en dotter, som 
het Thora. Bägge voro vackra och väl 
uppfostrade barn. Stefner var en stark 
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man, ganska väl bevandrad i den tideas 
fria öfningar, (en ganska stor idrottsman). 
Han var alltid mild och ädelt sinnad. 
Thora var *3n sagtmodig flicka och hade 
sin egen Jungfrubur (skemma), der hon 
vistades med sina tärnor. Björn het en 
man, som var Jarlens rådgifvare ; en tän- 
kande och godhjertad samt af Jarlen 
mycket älskad man» som godt kunde 
med regeringsärepder. Hans hustru het 
Ingeborg; ett ärligt och väl uppfostradt 
fruntimmer, och älskade Björn henne myc- 
ket. -Han ägda en landtgård ett litet 
stycke frän Jarlens borg, men gästade 
likväl gandka ofta hos Jarlen. Thorgrim 
Jarl hade mycket älskat sin Drottning; 
hennes hög låg nära intill borgen j här 
satt Jarlen ganska ofta i godt väder, el- 
ler då han höll målstämmor (ting), eller 
ock lät anställa lekat för sig. Jarlen satt 
nästan alltid i stillhet och hade fred i 
sitt rike. 



7 Kapitlet. 
Rolf och Atle, 

det tid att återvända till var Kolft 
sedan han for ur Bingarike, såsom förr 
sagdt är. Inga vapen hade hao med Big 
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«5 

atom en ekelclubbaj den ena kappan, Ye- 
frejanöty hade'han pa sig, och den an- 
dra bar han under armen. Han ställde 
sin kosa i öster åt ödemarkerna i Eida 
sliogf i) och ernadé sig uppåt Svea rike; 
xnen som han var okunnig om rätta va- 
gen, for ha» oftare öfver fjäll och obyg- 
der än om gärdar och hemman3 och dä 
han ej fann några banade vägar öfver 
skogen, for han ofta vilse och låg län- 
ge ute pa marken. Sent om aftonen hitta- 
de han på en stark stuga inne i skogen. 
Detta var vid vårtiden} och var dörren 
till densamma blott till hälften stängd* 
Han satte sin klubba utanför dörren vid 
väggen och trädde in i stugan. Pet var 
blott en mans rum, en säng och ett sä. 
te elVer stol derjemte; skinnvaror funnos 
der några, men obetydlig annan egendom. 
Bolf slog upp eld} och när det led mot 
solens nedgång, inträdde i stugan en res« 
lig man, som var klädd i en svart kort 
rock och fiadeen rödbrun (moröd) mössa på 
Kufvudet. Han var mörklagd i ansigter, 
med svarta ögonbryn , och långt yfvigt 
skägg. Han hade ett svärd vid sidan och 
spjut i handen» hvarvid han stödde sig. 



PeQDe frägadei hvem är 4^iine tjaf^en? 
^ller hrarifräq kommer du ? Rolf svamde* 
icke behofver jdg dö}J4 för dig mitt namo- 
jag heter Rolf och kommer veater ifråq 
^r Ringarike. Husbondeii svarade: aldrig 
skall* den slippa helbregda, som derifrån 
kommer; men gäck du från elden, sitt 
ppp i sätet och hvila dig, Rolf gjorda 
så. Icke heller skall jag, fortfor skogs^ 
boen, dölja mitt namn; jag heter AtU 
Otryggs SoHf född i Ringarike, och kän« 
nev dig väl: du ar Sturlög den arbetsam- 
ines son, och skall du nu omgälla det 
din fader gjorde mig landsflyktig, derfö« 
re att jag ihjälslagit en ^f hans hirdmän 
(hofman). Derpl fattade han uti spjutet med 
bägge händerna och stötte med sådan häftig* 
het mlot Rolfs bröst, att han, der af trycktes 
hårdt tillsammans; men spjutet uträttade ej 
Yiå^ot mot kappan, Rolf ville resa sig upp, 
inen det var omöjligt; ty han var fast 
vid brädet 2), som han satt uppa. (lar 
ican ei din trolldom båta dig, sade Atle, 
titan skall jag bulta dig ihjäl med din e- 
gen klubba, och .gick vid dessa orden 
utnr kojan. Rolf tyckte sig nu vara il- 
la komnien, i synnerhet som han var de¥ 
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fastlrollad; ooh arbetade han mycket, innan 
)ian slutligen kunde bli lös ur sitt säte 
just i det samma som Atle horn i dörren 
med klublianf IVolf lopp da bröstgänges 
på Atle, si att klubban föll gubben ur 
händerna; jhvarpå de anföUo hvarandrji 
med kraftiga tag ocb brottades längf 
med häftighets Atle måste jemnt 
gifva efter och vika undan för Bolfa 
häftiga anfall, samt biet slutligen vräkt 
haklänges of ver ända, JEVolf tryckte ho- 
nom derundej: tillsammans tned. sina kxiäii 
och med bägge händeirna i balsepj^ samt 
klämde honom/ så att han ej kunde fram<p 
föra ett ord, Atle kämpade förtvifladtj men 
Jlplf höll honom i denna ställning med 
$amma tag, tiU dess han dog, J kojan 
fann ^olf en stor penningepung; denna 
)emte Svärdet ^tlanöl^ oqb spjutet tog 
han med sig, men lemnade sin klubba 
der efter sig. Han drog rocken af Atle, 
brände upp kroppen tiU a&ka, och tog 
^ocken på sig, emedan han tyckte denna 
vara lättare att^gå med än kappan, hvii^ 
kenban nu bar på ryggen. 
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Rolfs strid med elfva mätu ' 

Jb oljande morgon foit^atte han ridara 
sin färd och gick 'flere dagar i skogen; 
Én dag kom han fram på en uppröjd plats 
i skogen3 der fick han se ifi väl rustade 
män; dock var deh ene af dem utmärkt 
bättre rustad än de öfriga. Denne ansåg 
Kolf för deras Förman. När de fingo so 
Rolf, sade denne anförare: se här kom< 
mer Atle (hinn ille) den elakej kommen 
stan upp alle, slån honom genast ihjäl, 
och lönom honom hans mandråp och 
rån* Kolf kunde, nu hvarken hjelpa sig 
med ord eller eder, utan anföllo honom 
alla ifrigt med hujgg och slag. Men Rolf 
försvarade sig mänligen derigenom, att 
han med spjutet ömsom stack och ömsom 
högg, samt vitte dem"stora hugg och sarj 
ty detta spjut var ett ganska gödt va- 
pen. Rolf fick några sår pä händer och 
fötter; leken slutades dock sa, att Rolf 
nedlade dem allesammans. Han var bå- 
de mödd och sårad, förband nu sina sar, 
som väl voro många, dock sml, och hvx- 



lade tig. H«n lade sedan af rocicen, att 
han ej skulle för honom oftare ådraga sig 
sådana händelser. Han tyckte, som des- 
sa män hade varit ur Vermeland, och 
farit ut att jaga djur och foglar eller 
att söka Ätles koja. . 



9 .Kapitlet. 

Rolf och Fikingen Jolgeir» 

Jtlolf fortsatte sin färd ; men ingenting 
är berättadt om hans resa, förr än han 
kom i Göta Rike vid Göta elf. Han 
fick der se ett mycket stort långskepp 
ligga på strömmen vid landet. Det var väl 
däckadt-^^försedt med tjäll (tält) — mellaa 
stammarna. En brygga lag derifrän upp pi 
landet j nära den på landet fastgjorda 
bryggändan suto några män vid en upp* 
g)ord brasa och lagade mat. Aolf hade 
nedslagit sin sida kappehatt, gick. fram 
till dem och helsade dem. De motto* 
go och besvarade vänligt haiis helsning^ 
och frågade eft^r hans namn, samt hvari- 
från han kom» ^Han kallade sig Sti^ 
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gnnJe, och sade sig kömthä ni VejrftiéÄ 
land^ Han frågade deiti^ htråd deras föir* 
tnaii hetf söva ägde skeppet. £)é svarieide i 
tian heter jotgeir^ öch härstammar fraii 
Slglisdälarna i Svea Riké^ i) Godt^ sädö 
Holf, måtte det vara att tjeiiå ish sådatl 
inan. Nej, svarade de , ganska illa hair 
den råkat tit ; ty han är lildé trollkarl 
och berserk^ jpå hvilkeh intet Jerh bi* 
ter; hård är han dessutoni o6h deä 
värsta iiienniskä soiii gifs att slåss med. 
Yi äro 69 maii {>å skeppet^ hyilkå tjenä 
honom ögerna; ty han hafveir ihjälslågit 
vår höfdingi som skeppet égdci och nödgat 
oss att évärja sig ttrohetsed, och allt det. 
ta har haii uträttat med iänkét och trolt- 
dom. ilan^ärnar nii fara i hätfead i Ad^ 
återväg. 2) Rolf sade^ ått de hade gifvtt 
honom godt hesked och stort höjey gick 
derméd ut på skeppet till Jolgeifi der håil 
satt i skanseii (lyptingén) oiil bord ph 
aitt skepp 5 men han fötekom 6} Rolf hel- 
ler synnerligen behagliga tiail exiiottog 
Rolfs helshingy samt frågade häils namn 
och ätende. Rolf sade: Jlag heter SH^ 
gandéf och är mitt ärende att söka din 
Vänskap och att kotnma 1 tjenst bland 
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diiiå ftiäii, ty jag är oförtriiteh att 
troget tjena, med hvad som behöfves; 
znen jag ät ingen ^krigshjelte. Jfag har 
fått underrättelse om din goda fräjd 
såsom en stor höfding och ej matnidsk^ 
Jolgeir svarade : Sant har du sport, att 
jag har maten öspard ; men jag tyc- 
ker ej mycket oni dig, ty du ser mig ut 
vara en elak' inenniskaj dock kan du fä 
fara med oss, om dig så lyster. Rolf 
tackade, och slutades så samtalet. D0 
liärjade vidt omkring iinder soinmareni 
och delade JEiolf ut silfvei^ iir sin kassa 
med båda händer, hvarföre han strax 
blef mycket omtyckt af alla i utom Jol^ 
geir, och detta ur det skäl, att han var bå« 
de lat och sömnig} pä skeppet kunde 
han icke göra någoii nytta, var aldrig i 
något slag eller gaf sig i någon fara* Jol- 
geir framfor illa med sin harxiad, hvilket 
mest bönder och köpmän fingo erfara* 
De härjade mest omkring Kurland, der 
de ock Hngo ofantliga rikedomar. 

Det hände sig en. gång, att Jolgeii^ 
laite Stigande att hålla vakt vid skep- 
pet: det låg i^u vid land; oqh var ed 
brygga slagen tipp at landet 5 men vä^ 
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årtt var svfirt af aterm octi regn» De a öm 
voro på akeppet, förfogade sig till eänga) 
men Kolf höll sig på landet, der bryg« 
gan var fästad, och led så den natten. 
Men mpt morgonen begynte Rolf att 
blifva sömnig, tog Vefreya nöt på sig och 
ivepte äfven om huf vudet. Jolgeir vak« 
nade, klädde sig och gick upp på landet 
med sitt svärd i handen* Han, £.ck nu 
se B^olf ligga sofvande och snarka ganska 
hårdt vid glöden. Jolgeir vardt högli* 
gen vred: helt förifrad drog han svär* 
det, och högg tvehandes till Rolf öfver 
midjan så kraftigt, att det blifvit Rolfs 
bane, ^»om han ej haft sin skyddande kap« 
pa på sig. Rolf vaknade dervid med 
förskräckelse och sprang häftigt tipp« 
Jolgeir syftade då efter hufvudet med an* 
dra hugget^ men Rolf vek, fattade uti JoI« 
geir, och blef der en härd lek, 3) hvar« 
under . de kraftigt angrepo hvarandra^ 
Jolgeir förvandlade sig 4) och rusade e<« 
mot Rolf, som drog sig undan ned mot 
hafsstranden, så att de bägge föUo bak- 
länges i sjön utfqr en hög och brant 
klippa» De förde hvarandra djupt ned i 
vattnet 0) A^^a g^ugor. Ingen ville 
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vagi ilg att sliljå 4effl 5tj iy ä« had» 
ktietä vältri) ja föi^ Rolf än fö* Joigejr. Stu- 
teligett komoid de bägge Upp mot »ttan* 
ded, då Rolf ined fotfäste mot en klip* 
på, så htiht och élät som eii vägg, stod 
1 vattnet till midjan j JoJgeif hép tsick^ 
te ej att hvilå mot botten» Aolf fattade 
honom dä uti skuldroxna» förde 'lionom ne* 
def i vattnet oöb höll honoih de* så länge» 
ått hdn drunknade. Rolf gick då i land 
ö^h vat mycket utmattad. Alla Joigeir* 
inan tacltade Rolf fö* detta Verk öch 
sade» ätt han måtte blif va eu vidtfrägdad 
than, som nedläggt en dylik Berserk* RolÉ 
sade: I läreti nU val vilja taga mig till 
fede» Hofding i Jolgeir» ställe, och skall 
jag då ej behandla eder värre än han 
gjort ^ så vill jag ock nu låta eder veta 
mitt namn. Jag heter Rolf; tnin fadet 
Sturlög hinn Starfsami styret Ringarike» 
i Norge. De emottogo nu honom alla 
ganska väl och sade, att l^an ej vansläg- 
tadeå) dä han nu genom ett Sådant hjel- 
teprof visade sig vara en den första kdUt* 
^e. i3e samlade sig till öfverläggning, soitt 
slutades med att uppdraga Rolf styrelsea 
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af skeppet. Rolf sparade e) da pennin* 
gar sopi Jelgeir saknlat, utan delade dem 
oegennyttigt ibland sina män* De hade 
tiu inånga träfFningar, och Rolf dervid 
alltid segern. Nar det begynte lida mot 
hösten, höllo de ifrån öster, och sade 
Rolf, att? de skulle ställa sin kosa åt Dan* 
mark; De anlände ock sent på hösten 
till Jutland ej långt frän Thorgrim Jarls 
borg, och Ude der in sitt skepp i 
en hafsvik» gjorde det der fast och 
spände der upp sina tält. Rolf tillsäger 
eina män, att vänta der, tilldess han kom. 
me åter; imellertid vill jag^ 3äger iian^ 
•nsam gä ifrån skeppet litet omkring att 
bese hvad som kan rara att har företaga* 



tö JCA^lTiET. 
Rolfs ankomst till Thorgrini JarL 

X3et hände sig en dag, da Thorgrim 
Jarl satt Öfver bord i glädtigt lag, att 
salsdörren öppnades, och en reslig samt 
diger man inträddei klädd i en sid la. 
den kappa, och hade ett stort spjut i 
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Ibiftddtt» Äilä »om itihé voto förHäätaflé 
kig mycket öf^l^er honom. Han trädde 
fram fot Jatlen och helsade honom med 
vtSrdnad* Jarlen emottog och besVatade 
hatas hetsniiig samt frågade^ hvem^ han 
Van jag hetet .KoliP^ svarade h^ti^ och 
ar Sturlögs sofk, som råder för Rin^^ 
garike^ och kommer jag for att lära kan* 
be edra sederf tf mig är berättådt, ått | 
aren ea istor Höfdittg. Myckiet väl käfiinei^ 
ifag din ätt déh ålägt^ svarade Jarleto^ och 
vill jag giernä» att da skali Våra Välkom- 
taien i mitt rika till iess med dina mä»^ 
loch skall du fa allt hvad du behöfver^ och 
Vi känna åstådkbmtoa^ lanlingen da vill 
blifva biand öss« eller du vill låta dinsi 
män vara kos dig: af hurn mångé dylf« 
kä är da Vanligen åtföljd ? ftolJt svarade t 
de ärö på skéjppét åUåtio, som (öljå mig^ 
nog hat jag hågöt i förskott far dem^ 
och Snokat blött hafva en borg latt dér- 
iati förlägga defn, likväl e) för llxigt fräii 
éåetf öch skola dé» öm iså behagas ock 
larfVa^y värä edei^ till tjenst i rikets 
totsvat. jratlén åiirårääé ; iäg ar Eder myc- 
ket förbunden för eder ankomst, och skall 
åUt stå i din fria magt oe^ ditt anseen* 
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åe bli så tnycl:et stötte^ Kolf uckadé 
Jarlen för sitt tillbud och gick sedan till 
.sina mäii^ ' Jarlen lämnade dem så en 
borg att råda före Rolf satt stilla i Bor» 
gen pch höll sina män väl. Han for 
länge i bärnad och försvarade Jarleba 
rike med hjeltemod. Mellan Eolf och 
Stefner Jarlens son var en förtrolig vän- 
skap} äfven Björn^ Jarlens rådgifvare^ vaif 
en af Bolfs bästa vänner. Det led aale* 
des en tid bortåt utan särdeles markligA 
liändelser inom denna förtroliga kteUi 



11 Kapitlet* 

"Slaget mot Berserkarne Tryggve och tVau (PTateJé 

JL ryggve het eti man, Ulfkiels sön^ attad 
ur Skottland och Bukans sida. Han var 
en den största slagskämpe och Berserk. 
Han låg ute pä hafret både vintex' pch 
éommar med många skepp* Han hadd 
tned sig en fosterbror, sdm het tVa'* 
Sf^ och denne var ättboren i Tiondaland 
i Svea Rikej afven denne var jättlik 
hlåt till rexi och styrka* tThorgriifl 
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Jarl liåäe pa sina viUngsfäraer ihjälsla* 
git Tryggves fader. Nu tänkte Tryggva 
på Jarle;a hämnas sin faders död. Med 
Tryggva voro oofc/ många andra kampar: 
jned dessa och mycket väl väpnadt raskt 
folk, pl 12 skepp, hade »an kommit till 
Danmark, till Thorgrims rike. De fram- 
foro der ganska krigiskt, härjade vid ku* 
aterna, brände byar, ihjälslogo folk och 
borttogo ali boskap och egendom> som 
de kunde öfverkomma. Så snart Jarlen 
blef härom underrättad, lät han upp- 
akära budkaflar och stämde sitt folk sig 
till mötes. Men såsom Jarlen nu var 
gammal^ satte han- Rolf och Stefner 
till Höfdingar för sitt manskap* Dettt 
hände det andra året, som Kolf till- 
bragte i Damnark» Med ]lo skepp drog 
nu Kolf ut att söka Tryggve^ De träf- 
fade honom vid en obebyggd ö* . Derai 
iieisning var ganska kort: De hégynte 
genast en stark träffning. Wase och Xrygg- 
ve hade ett stort drakskepp, hvarmed 4^ 
ifrigt foro fram. Det var sva;i:t att be- 
stiga drakskeppet for dess höga sidor, 
och dessutom utkastades derifrän båda 
iten o«h andra dylika fdrsvarsméd^ pi 
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]^olf och hänt män. Storr manfall tk%å^ 
de pä llolf och Siefners fida, derai^ mäm 
blefvo såradet och legreo begynte blifva 
tvetydig. Rolf och Stefner, bägge klädde 
i hyn sin Jcappa, Yefreianöt» hvarpä in^ 
ga vapen kunde verka,, lägga, nu sina 
alepp nfe efter drakskeppet och anfalU 
det manneHgen* Rolf hade spjutet och 
svärdet, AtlanSt» och en stor ekeklubba 
ttnder bältet; Stefner hade ettgodt svärd 
i handen och var för öArigt, när det gätly 
ide, den mest oförskräckta menniska. Under 
dft slaget som häftigast stod, springer 
Rolf npp pS Framstammen af drakskepp 
))et, v5jde sig der passKgt rnm och lad^ 
till dem, som sto do i vägen, med sitt 
eptiit sä eftertryckligt, att antingen fölto 
'^> eller gick spitifeet igenom dem. Ste& 
Jier sprang dit upp efier honom, och hog<« 
go de nu pä båda sidor sä, att de snart,^ 
ilvardera pä sin sida, rensade framstami» 
»en, tilldesa aHa^ mäste drsga sig bakom 
masten^. Dagen begynte nu lida mot afto*^ 
»en. När Tryggve och Wase såga deN 
ta häftiga anfall, sökte de att sjellve stäl« 
la sig till motvärn. Wase htfgg med sia 
tpjatUkft stridsyxa (Jm§w% men Trygga 
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re med sin ysca. Rolt mBtte Wase^ 
och angrep ho^Qin ganska hårdi;, t>ch 
Wases Arngeir klyfde Rolfs sköld; Rolf 
vardt ändock e| särad. Men Wase skul- 
le tillika skydda sig sjelf och med 
skölden afhålla Aolfs ' stötar ; dä gled 
i det samma Rolfs spjat vid anfallet 
ned ät skoiden ciamt.träfEsde låret, och 
fick Wase deraf ett djupt san Wa- 
se slog sönder spjutskaftet för Rolf, sa 
att spjutet for af skaftet;! Rolf grep. da 
till sin Iclubba, värjde sig dermed och 
krossade fullkomligt Wases sköld. De 
kämpade länge, tills Rolf slii^tligen b^öt 
Arngeirn af skaftet for Wase. I samma 
ögonblick ruaar Wase pa Rolf si ^äftigt^ 
att denne var nära att falla oni^kuU same 
öfver bord; Rolf kastade klabbap ,s^mt 
gick bröstgänges mot honom» op^ ble£ 
då deras brottande q) både hirdt och lang<^ 
varigtf och tyckte Rolf sig aldrig haft att 
göra med någon handfastare karl, som 
egt endast vanliga menniskokrafter. 5) 
Slutet på denna kamp blef, att Rolf för- 
de honom ut mot relingen (bordstocken) 
och deremot krossade hans rygg. Afven 
3tefneT och Tryggve hade pä ett annat 
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•t&Ua filagiU nnåév heU demm tiåem 
St^er var vfil mycket utmattad af åxy^ 
^H hugg, men Snnu b) sarard ; Trygg, 
re iter var sårad ganska betydligt, Holf 
fkyndade sig till dem/ När Tryggv^ 
Hiarkte dettaf ville* Kan ej afbida bana 
ankomst, utan* kastade sig öfver bord i 
ajön, der de ej kiinde finna >honom i 
mörkret; Slutades sålunda kriget, och alla, 
8om ännu lefde på skeppeni fingo frid 
ocb säkerhet till lifvct, Sex skepp vo- 
ro alldeles förstörde pS hvardera sidan, 
Dé fingo mycket egendomar i byte, be- 
stående af guld, silfyer, vapen samt ru<it-« 
»ingari och efter sä förrättade ärender 
höllo de hem till Jarlen, Han tackado 
Rolf för detta, hfeltemodiga bistånd och 
satt sédah i ro'o'ch fred. Tryggvefin-» 
go de e; ratt på den gången, utan skil^ 
des de på sätt som förut sagdr är* 
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♦ 

Rajii och Ktr<^ke\ 

JlLih Jag tima^e det, ^tt tvänné o^a'i)de 
plan trädde jn i s^Ien och stegb Fram föix 
Jurlent Pei vqrQ store pch. karlavul^e, 
|öen fög^ försedde med vapen och rust- 
ningar. De trädde fram och bragte Jar» 
len fiin heUping* Denn» emotto^ Jar^ 
len mycket väl och frågade dem 4«-^ 
ira5 namn. Djpq Wörre af dem svar^d^^ 
Yi äro bröder, jag heter Rofn (kprp)^ 
och min broder Krahc (kyåka),. pch ärq 
till börden Flandrar^ XFvanher)%^ Öndt 
lärer då varit efter namn, sad^ Jarlen^ 
när sa raska män som J aren fått dylj^ 
ka. Vi villja, fortfor Bafn, utbedja oss 
vintervistande öfver denna vinter hos dig; 
ty oss ar sqgdt, att du är gastvän mot 
dem, som äro Icomne frän ailägfna or*, 
ter, I sko}en vara välkomne» svarade 
Jarlen, och gaf detn ^ia plats langt ut 
frän Öndveigis mannen i) midt på hän. 
hen. De blefvo ganska väl behandlade af 
larlen, ehuru de ej särdeles deltogo i 
nöjen eller skämt med de öfriga männen*. 
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Der vid hofborgen anställdes som 
oftast bållkastningarj ^) mänga tillbjpdo 
bröderna att deltaga i leken. De svara* 
^ de» ett de tillförne beständigt varii; med 
i lekar, men att de alltid blefvo an- 
sedde att uti lek vara for hårda. Jarlens 
man lato forstä, att de trodde sig der^' 
uti väl kunna svara för sig, ehvad som 
Iieldst déraf bléfve, Jarlen bad dem för- 
söka* Följande morgonen förfogade sig 
7arlens män fiter till att leka. Bröderna 
Voro da med och hibehoUo bållen hela 
dageÄ. De höUo Jarlens män derifrån 
och lekte utan allt skämt och. slogo Jat^- 
lens tnäiiy så att om aftonen somliga vom. 
xo brutna i handlederna, mSnga förlama, 
de eller uttröttade* Detta tyckte JarlenS 
svenner vara hardt att fördraga 5 och gick 
det sa några dagar. De funno sedan pi 
det rådet att tedja Jarlens son Stefner va- 
ra med i leken och betala dem {gen. Han 
aamtyckte dertin,^och följande morgonen 
^ar Stefner mei i leken. När Rafh säg 
honom, sade han: Antingen är du så slark» 
att du ej kan vara med annat folk i le. 
kar, eller tycker du dig vara sä stor, att 
ingen skulle råga leka med dig. Hvar- 
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ken Ir jag lå staric eller stolt,' svarade 
Stefner, att jag derföre ej infumiit mig. 
xned i leken* Dh bjuder jag, sade Hafn, 
^ig t|ll lek efter tre nätteri ocb en man 
till, hvilken du heldst vill, tag nied 
dig,^ om da vågar dig emot mig och 
min bror. Det kan du vara säker, ^w 
jag kommer till leken, svarade Stefner, 
och gick så bort, to^ sin häst och xeå 
tiU Rolfs borg. Detta var tredje vintern, 
sedan Holf var kommen till Danmark, 
Sa snart Rolf fick veta om Stefners an* 
komst i borgen, gick han honom till m5-> 
tes och emottog honom med all vänskaps 
och satte de sig så att dricka. Stefner sade 
da : jag har kommit hit for att bedja 
dig fara med mig till en lek med min 
Faders vintervists män, några hos mia 
Fader öfver vintern liggande kaxar, som 
beta Rafn och Krake. Mig är berättadt, 
^ade Rolf, att de hafva uttröttat många 
oéh dedat andra samt för öfrigt äro hand* 
fäste mänj likval, ehuru jag ej kan med, 
lekar, skall jag ändoek Fara med di^« 
om du ändtligen så åstundar. ^-^ De fo« 
ro nu till borgen, och blef Rolf väl e- 
mottagen af larlen. Följande dagen be- 
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gåfvo de sig till att Uka« pch voro brd» 
derna redan fqrut på ställetr RaFu tog 
baIUräd€t| o^fa fCrafce (og bålle«^ tamt lek- 
te efter- vauligbetéo. Jarleh isatt i $in 

, stol pä D^ottniqgens hög ^eh såg yi 
lejkrat Efter en Htenifttund tog IV<^f fatt 
pa ballen, d^ Stefaer niéd dat samtkia ryck- 
te bållträdet ifrån Krake» och lekta de en 
läng stund sa, att^ hrödeine aldrig^ Bnga 

, l>ål|en. En gång aprang Rafn efter bål- 
len, med ögonen fastade derpå, då en 
mWf som vdvjarlehs frände och roade 
9ig, af att göra Jarlens män några puts, 

-?atte håtn foten för Rafn, så att ha» föll 
ganska hårdt. Han sprang upp, vardt 
ganska' \:red» fattade uti den som fällde ho- 
nom, kastade honom upp i vädret och vräk- 
te honom hufvudstupa handlöst från sig 
ned till marken, sä att han. krossades och 
dog. Jarleii befaller sina mäo gripa Rafn 
och slå honom strax ihjäl. Rolf sprang 
fram och fattade uti honom ;. men haa 
gjorde ett allvarsa^mt motstånd. Under 
det samma begynte Stefner och Krake 
på ett ani^at ställe ati brottas. Rolf för* 
bjöd någon att hjelpa eller skilja dem 
fom brottades, hvilket och skedde. Det 



arBjJe dock ej läiigé, Utt ati ttölf ;tog 
Rflfn i famnen oeh kasidda honom till 
joi*deo^ ftl au hän en lång ^tund låg a£» 
danad» 'd^h gick der vid skinnet al sktil-» 
detbladané Näf Aafn qvicknad^ trid^ te* 
ste K^lf honom upp o<;h sade * jag %tt^ 
att dit hat Tignatmand Ögon och ' étt ä- 
delt ans^igte ; .oéh hedei: jag Edei"^ Herrel 
sade han till Jérlen^ att J gififen honom ^ 
hans broder frid och lifvet: 3 ty fag Vet^ att * 
de äro ättgoda man. Stefner hade likaledes 
besegrat Krak« och bad %\ti fadet tipp- 
fylla RoIf9 begäran^ Jarlen trär. en gan« 
ska häftig man^ och nti i högsta grad 
vred» men kti^de ioke neka dem behålla 
lifvet för Kolfs ech Stefners bön* Bro* 
derna voro mycket tttinattade och ömma 
om kroppen. De gingo tigdnde till sina 
ram och kommo ej till bordet den af* 
^ tonené Slutadsa så leken^ och .man satte 
sig att dricka« 1 

Holf sade till Stelnar: Nu skall da 
taga det V4u:k3raste och bästa kläde vi 
äga och låta din sjrster &y 3) åt bröder» 
na klädningar, hvilka i morgon bittida 
böra vara färdiga. $tefner gjorde sfi# 
gick till Thora med klädet o.ch sade 
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hvaå åétd sknlU hliiv^ai öth gtcl^ ééåtA 
bort* Thora tog emot dist^ gjorde der<« 
^f kläddiiigar» och led så nåtteii* iföljam 
de morgonen skickade Thdra klädtiitiga^^ 
ne till Rolf fullkomlige ä färdiga^ d^^ 
gick hatt med dem till brödernas här^ 
berge» Dä han fick se» att de ännu lågo» 
aade hänt h^arföre flyget Eafn (korpen) 
så sent upp» dä, nu gifves nog afct 5ta^ 
%ch äro redan ornat och andra tofdjnt 
redan mättade af blodi iEVafn siraradet 
Varligen fät 'den Ajrga» som fatt vingar^ 
na klippu eller fjädrarna btutna» : B.ol£ 
tog kläderna och kastade ^1 dem och 
gick sedan bort» Bröderna togo klädet^ 
na pä sig» gingö iill bordet» oéh led sä 
den vintern* Dfet fiilnes ej tecken till» 
Ätt de tackade Rolf hvätken fot kläderna 
ellet lifvet j de Vor6 ändå väl hallne* 
Emot sommaren drogd de bott, utan att 
^man viwte hvart de togo tagen» hvarfö-^ 
re man tyckte deras uppfötande Vara be* 
synnerligt Rolf oth Stefner foto om 
Äommaren ut i hätnad» kommö friska och 
hélbregda med mänga rikedomar och 
ator aktning hem om hösten 5 men in* 
gen ting är berättadt om deras undet 
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Äenna tixå laagalagdé bragaer. Och var 
Bolf i aktning iios Jarlen, söm alltid 
visade sig tacksam mot honom för hani 
X^lgerningan 

Thorgrim Jarls lojti» 

Jbjn dag om hösten^ då Thorgrim Jarl salt 
på sin Drottnings hög^ och man der aa«< 
ställde lekar för honom^ hände det sig, 
att en svala Hog öfver honom och ned« 
släppte ett hopknutet silkeskläde i han$ 
knä och flög tfedan bort. Jarlen löste det 
upp och fick deruti se ett mennisko huf-> 
vudhår, så långt som en menniska och fa« 
gert som guld. Yid bordet om aftonen 
visade han håret, som svalan hade ned-* 
släppt, och all« tyckta det måtte vara a£ - 
ett fruntimmer. Jarlen sade : Det lofvar 
jag högtidligen, att antingen skall jag hafva 
det fruntimmer, hvaraf det håret år taget» 
eller ock skall jag d$, ik vida jag får veta, 
hvar hennes borg > ligger, eller i hvad 
land hon finnes. AUa tycktt detta iSf- 



to vdfå Uött, öch feåg åen tnnpK Åm 
frttdrdi Några dagäi: dereftet Mammäil- 
kaliar Utlen ett stort ting oéh' ållinänt 
tklöte« Hatt stöd upp å tinget^, kutigjöt* 
de sitt löfte töt folksamlingen samt frå« 
gäde, Otti nagdn visste något om ett djr^ 
likt fruntimmer^ eller hvar det Vöfe till 
finnandes; och Uppvisted håreti öm na-» 
gon kunde känna det ellet den {>ersot)^ 
tivataf det var taget H Bjötti rädgifvdrs 
åadet så gertiå jag önskar ått kUnnä 
tala odh gbtÅ det| som länder Éäået^ Hei:^ 
jre! och tUrt rike till heder och ara^ 
heldre an till skada öch vanStä^ ttiåjäg 
likväl tillstå» ätt detta löfte it stort; 
o,ch lärer e) faellet det firtlntitisrét så 
lätt kunna fås. t)ock läter jäg af betat- 
teker redan kunna gissa» hvar hoii iin« 
tiesé Konung Keggvid i Gardarike hade 
^n ddtter, som het Ingegärd $ detuiå 
var till alla delar den skönaste och 
hasta mÖé Jfag hat sport» att hon hair 
det längsta- och vackraste har» s^om nå- 
gon ^vinna i Norden äger* Min förmo- 
dan är nu» .att detta här är hennes» xnet 
genom någon konst kommit till Eden 
Det läter väl icke vara Eder obekant» 
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Iirad hvälfnitig^r d^r skett vid Konung 
Aaggvids frånfälle» förorsakade af Kon^ 
nng Erik, och huru Konungans dottar 
skall få en man amot Konung Eiriks 
kämpe Sörkver» som skall frälsa henne 
nr Konung Eriks våld; men fa lära Iyc« 
kas att täila med en sådan ofantlig, gro£ 
man. Om det än lyokas att rida Sörk^ 
ver ur sadeln, sa lär det icke vara lät- 
tare att få Konungadottren ur Gardarike»^ 
AlU tyckte nu, att det mätte sa vara, som 
Björn 6ade. 



14 KAi^i-rtÉir. 

l^lj etijudet sig téså tilt Gatåafik^ 

1 horgtim j^arl teg en isttlnd vid BjSriift 
tal, tog sedan til orda och sade: Den 
man» som vilt fara till Gardarike och 
xida dusten med Sörkver och hemta mig 
derifrån denna md, honom skall jag gif* 
va min dotter Thorä och tredjedelan ait 
mitt rikei till resan ékall }ag ej spara 
förskott af penningar och manskap. Allt 

4 
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tystnade vid åes$a Jarlens otåf och svara- 
de ingen derpå. Slutligen reser sig Kolf 
och säger! Illa är det gjoidt» att ej sva* 
ra en^sadan höfdingi som viegäj och ef« 
ter som jag har hos Er, Herre! alltid 
varit väl hallen, och af Eder åtnjutit 
mycket godt, så vill jag åtaga mig den- 
na färd, och hemta Konungadottren eller 
ock derföre ligga ^öd^ men Eder dottera 
'hand skoleh j, afven oth jag återkommer» 
få gifva åt hvem J för godt finnen; ty 
hon är värd en god maka, och jag har 
ännu ej fattat någon ^håg för att »fta 
mig. Jarlen tackade Rolf hjerteligen, 
och had Rolf ti|[)pbju<la så mycket man* 
ekap med sig, $om han astundade. Men 
Rolf sade, att han ej ville hafva någon 
enda ttienniska med sigj ty, säger han, 
mindre försigtighetsmått behöfver, och 
mindre motstånd röner en, hvart har 
kommer, an flere. Äfven Stefner, som 
erbjöd sig till sällskap, fick afslag. Tin- 
gét slöts, Rolf drog till sin Borg, och 
hvar och en drog till sitt hexä. 



15* KASiTlÉ*. 
ÅolltfäffAf Wiihélm SveiifaiU 

Vid åätäitld tid gick t^olf bott tit sitl 
t)öi:gi lltdii ått häiid inan^ söiii vord i bdr-i 
geii^ visste al: iiair b^ti gick boirh InsVepe 
i Véfrejänöt^ itled spjutéfe Atlaiiöt i tiaii« 
den i^åsöili käpf»^ Och éil båge iried det-» 
till hötliildé piikögér^ fötetdg håti deimå 
tärd) öch at intet sågdt^ hvad Väg hail 
tog» Soiii häii éil dag Vat uarä VidJDan- 
^ka.grahéérii Hck hån sd gå fraitl för sig 
pä tagen éii étot^ j*eslig thåti^ söiii tat 
härkiädd öch ttistad lill händ och fot^ 
åämt hade ett draget ä\rärd t hatideii* 
ftoirhelsådé hönöni och Mgädd händ 
hatntii Jfåg hetét Wilh^ltxi^ sädé håtii öch 
bekymrat xtilg föga ått berätta dig öm 
ininä fötäldrärj iheii dii skall ht följan- 
de tvantld villköt Valjéetti äiitiiigéii dti 
Vill säga ttlig, hveiii da ar^ hvätt dtt 
åkåll farä^ öeh hvad ditt atetidé ät, él^^ 
ler öék dråpet jäg dig öch du kommet 
ej lätigré^ Ingä obéhötigä fillköt^ ivi^* 
tade Rolf, behöfvet jäg lata dig förelag» 
ga mig ; mitl ställning ttU dig totde •) 



rara sa iöTtviRåä, atc jag ået behöfrer, 
om vi än skola försöka hvarandra. Wil« 
helm Ii3gg då till Rolf. med 8värdet3 men 
Kolf af värjde hugget med spjutet, kastade 
sedan spjutet ifrån ^sig och rusade Wil- 
helm på lifvet; och vardt deras bröt. 
tände ej långt, förrän Wilhelm föll. Dä 
sade Rolf: Nu är ordningen kommen till 
^S 3 )^£ ^^^ magt of ver ditt lif, och 
förelägger dig samma villkor» och skall 
du nu säga mig, hvad ditt ärende är, el« 
ler hvar .du är ländvan. Han svarade: 
Jag är född här i Danmark och Sr en 
bondes son i) samt ernade nu fara till 
Gardarike att röfya Konung Reggvids hög, 
taga hans vapen och derigenom fä Kon- 
, ung Eriks syster Gyda ; nu vill jag va- 
ra ^in tjenare, och är jag dertill väl 
skicklig j ty jag är både klok och ihär- 
dig5 och är det dig således bäst, att du 
ger mig lifvet j jag skall troget tjena 
och gagna dig. Rolf sade : jag bryr mig 
rätt intet om att döda dig, om du vill 
följa mig; men du har likväl intet adelc 
ansigte 5^) — lat honom stå upp och gaf 
honom helt och hållet förtroende af än<* 
damalet med ain färd 5 foro de sa sin 
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led framåt, och var Wilhelms häst ej 
långt derifran. Wilhelm, såsom en myc- 
ket nätt och gralnnlaga man, försedd 
med rustning och sadeltyg, kunde ej ga 
sä fullrastad, utan måste rida, och visade 
Wilhelm alltid vägen^ sa länge de foro 
igenom Danmark. ' 

16 Kaj^itx^zt. 

Wilhelm Svekfull hinder Rolf. 

slin dag fingo de se en stor och väl- 
byggd by (bondgård) framför sig, och sä- 
ger Wilhelm : här få vi godt härberge i 
afton, ty här bor en min slägting, som 
heter Oiver. Denne är en rik och hederlig 
bonde och håller mänga svenner. Vid 
ankomsten dit om aftonen gick Oiver 
bonde mot sin frände och önskade ho- 
nom vara välkommen jemte sin rescam- 
rat, men frågade, hvem den store mannen 
rar. Wilhelm svarar : Han heter Rolf 
och är min husbonde och en stark käm- 
pe» Oiver bonde bod dem dricka, och 
voro der minga ädlingar vistandes. Wil- 
helm ville alldeles icke tilltro någon an* 



p^n att tjena Rolf, utaii betjepto bonom 
. i^jelf och beröinde honpni i hvarjo ord« 
Per vw go4t cvl QOh gästabud, »9«Pt 
ipyc^et xnuntert lag, Q(?h 1^4 . så den §f, 
fon^n imdeir fstt t:appert: o^^dncbapde lång^ 
fram på iiattei). ?Jär Ro|f v?r blifve^ 
ganskei driiclceni^ oph vUle gå tiU aäPgSi^ 
fann Jia^ för Mg PA präktigt uppbädda^ 
fängi 4^^^ h^n strai; ba^tad^ a| sjg sina klä? 
der pch vapen, lade sig ^ok spinnn- 
de, Wilhelm underrättade nu sin bro^. 
der Qlyer bonde, huru 4et kotnniit sig, 
0tt han r&bat i sfidant förhållande till 
Bolf, och bad honom att vara sig mecl 
råd och dåd behjclplig alt komma frän 
träldomenr Qe hade imellertid »a val 
beskänkt |Vplf med starkaste dryoker,^at| 
han visste ^j af sig 8|elf, förr än hai| 
invecUad i de starkaste band och tågt 
hängde öfver en stor eldbrasa. Som ni| 
^ natten begynte lida,, vaknade Jlolf, dopI( 
ej' vid någon god dröm 5 ty han var bun-i 
den till händer och fötter, och nedbi&sa4 
frän en as ^ller sparre^ hängde han ^ep 
Jnsnard utan kläder och rustning gfver 
^ en atark brasa» och stod hans tfenarei 
Wilhelm aamt Oiver bonde och allt han* 
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folk bfyer honom, da Wilhelm helsada 
honom med följande villkor: efter det 
nu är såy att jag är blifven Öfverman, 
hvilket du fér en liten stund sedad ej tänk-* 
te på t aå välj nu, antipgen du villblifv^H 
här på bålet uppbränd, så att du aldrig 
får se ^olen, eller du vill vara min tje-* 
nare, svärja mig trohetsed, följa mig till 
Gardarik,e, tjena mig i allt och kalla 
mig din Herre, äfven som du också skall 
besanna mina ^agor och bestyrka allt 
hvad jag berrättar om mina dater. Du 
skall ock genomgå 'alla de besvärligheter, 
9om mig föreläggas, till dess Konungen 
gifver mig sin Dotter Gyda, och da först 
skall du vara fri och ledig från min 
tjenst. Men denna din skam och ofärd 
skall du hvarken å mig eller någon här 
varande menniska hämnas. Din ed skall 
du ock aflägga, att du vill allt detta håU 
lat eller ock skall du i bålet brinna. Dyr* 
köpt, säger Bolf, är mig här liftret, och mer 
kostar det att blifva fri frän din tjenst ; 
dock må jag väl heldre samtyck^ dertill 
än mista lifvet; ty litet kan jag uträtta 
Jarlens ärende, om jag här dör. Men 
det förbehåller jag mig, att d« ej för 
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någon menniska nämner, hvem jag är el- 
ler mitt hyärf, i hvilken händelse hela 
detta löfte vare ogildt. Detta lofvade 
Wilhelm och lö^te RolF, som sedan ef. 
ter det då ranliga bruket aflade eden 
och tjente Wilhelm så beredvilligt^ att det 
tjrntes ej vara honom någon börda. 



17 K A P l^T II E T. 
ankomsten till Gariarike, 

De skildes nu frän Ölver; Wilhelm 
y^d och Rolf gick före hästen. De förö 
genom Sverige (Svithiod), och söder till 
Gardarikc. Vidare är ej antecknardt om 
deras väg eller resa, förr än de komma 
till Jldejoborg. Konung Erik satt £ sin 
borg, och var det jiå andra året efter 
Konung Reggvids död. De bägge frem- 
lingarné framträdde för Konung Erik, 
Just dä han satt öfvér bord, och de brag- 
*e ILonungen sin helsning. Han upptog väl 
deras helsning och frågade dem om. de- 
ras härkomst samt hvad för män de voro. 
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Wilhelm svarade: Jag heter Wilhelm och 
denne min tjenare Rolf, Jarlens son aE 
^Frisland, , Jag måste flykta ur landet för 
uppror af sjelfva Lrandsmannen, t)ch dä 
Jag fått höra er mandom och gästfrihet, 
kemmer )ag hit till eder att utbedja oss 
vintervistandé hos teder. Maten spar jag 
eder icke» sade KonungeOf i synnerhet 
som du larer vara en skicklig samt i 
hvatjehanäa öfningar kunnig och förfaren 
man (Idrotts man i). Idrotter kan jag 
nog, svarade Wilhelm, och är den första: 
att ja^ aldrig varder kraftlösj den an- 
dra: snabbhet framför alla creatur och 
fyrfota djtir. Och detta är en tjufva I- 
drott, sade Konungen, som ofta kommer 
den fege och > modlöse till nytta. För öf- 
rigt felas mig ej, tade Wilhelm, färdig- 
het i att skjuta och simma, samt segra i 
brädspelet och på Tornerplatsen, icke heU 
ler vett och vältalighet och andra kunska- 
per, som pryda en käck man och kämpe <2). 
Ja, jag hör det, sade Konungen, art zhålfö- 
ret ej fattas dig; men säg mig afven du, 
Holf! dina Idrotter, jag förmodar, att ej 
heller du lärer vara sämr^. Rolf svarade: 
Idrotterna äro snart räknade hos den, som 



5a ' 

i»g« äfer, Lyckan hat då delat gansk* 
olika mellan eder båda. sade Kopungeoj 
den ena kan allting och den andra UxK 
intet, Gån nu till sätet midt på nedre 
bänken 3), Qeruti ägen J att råda. Her- 
TeJ sade Wilhelm; men aldrig har Jag 
för? haft sa ringa plats,, öe gi„ga sedan 
och aatti» sig, a varken Sörkrer eller 
BrywQlf voro nu hemma, ty de hade res| 
med Grin» Äger upp i Jo tun hem. Wil- 
helm <rch Rolf voro der väl bällne, och 
berättade Wilhelm nSgot om hvarje ort 
I verlden, ehuru han ingenstädes varitj 
nen Rolf var tyst och stilla och företog 
e; en gång att leka med de andra käm. 
parne, och Wilhelm drog sig i det läng, 
sta undan frän att visa sina Idrotter 
Konung Erik var en stor jägare, och uf' 
gjorde det ett af hans bufrndsakliga nq- 
jen och tidsfördrif att med sina Hovman 
nda nt att jaga, i synnerhet sedan han 
kom Ull Gardarike, der han fått sitta uti 
Jugnj emedan ingen vågade på att härla 
h«ns rike, aom kände han, kämpars styr, 
*a och mod, men i synnerhet Grin» Ä. 
jer» he^^ej^ier och trolldom. 
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j8 k AP J t t ET, 

Jiqnung Erih Jq§t och viilk/irliga I9fte^ 

iitoniing Erik fov W dag m^å sipn män 
Qch kämpar ut i skogen, som vanligt, at( 
jflga djur odb. foglar, De% första djur, 
som dep förekom , var en ganska vacker 
Jijort, hvilken alla ansågo för att vara 
ett någorstädes hemföddt pch tamt djur, 
Jielst hornen voro prydda med hyarje- 
)ianda utskärningar och ristningar med 
deruti amältadt guld; äfven satt en silfver-> 
^taf med Q:n0 dera hängande gnldringar , 
imellan hornen, ooh omkring halsen gick 
ett wUverband, hvaruti hängde en silf. 
verhjällra, som gaf starkt ljud vid djurets 
lopp. Detta djur onsk^ade Konungen ger- 
lia att kunna fl, och släppte således alla 
jfagthundarni^ lösa: huns män sprungo, lu- 
pQ och Tedo, hvem som mest förmådde, 
och ville alU fang^ hjorten j men denne 
ilade laiigt undan sjelfva hundarna, sä 
att mot skympipgen visste man ej mar, 
hvart den tog vagen* S^ gick det tre da- 
gar a rad, att han alltid drog sig ifrån dem 
i mSrkret» När nu Konungen .om aftonen 
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var hemkommeny och satt ofver bord, och 
alla hans mån och kämpar hade intagit 
sina säten» sade Konungen: Jag aer e] 
mycket till alla dina Idrotter» Wilhelm ! 
hemma hafva vi icke mycken glädje af 
dig, ej heller reser du till skogs med oss. 
Wilhelm svarar: jag har. Herre! ej myc* 
ken glädje af att visa några Idrotter ibland 
edra män5 ty jag ser ingen af dem kun- 
na några, och villebråd, det lät jag^ 
den tiden jag satt *hemma i mitt rike, 
andra skaffa mig; 'och ville jag sjelf jaga, 
gick det mig ganska lätt att bekonlma 
öiitt villebråd. Vi hafva, fortfor Kon- 
ungen, nu i tre dagar jagat efter en hjort, 
och ej kunnat få fatt på honom; och kan 
' du nu skaffa mig honom lefvande med 
liela sin prydnad, så vill jag gifva dig 
min éystev Gyda och dertill ett stort Ri- 
ke, emedan jag aldrig aett någon ting, 
eom jag heldre ville äga. Detta lär dock 
för en så fotvig löpare, som du är, vara 
ganska lätt att åstadkomma; hvarföre jag 
ock vill förelägga dig tvanne andra sa* 
ker, som skola öka din heder; och skall 
jag sedan af min styrka lemna dig biträ- 
de till återvinnandet af ditt Bike. Eller 
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är nagöii Annatii som tan uträtta det sam« 
juBf skall aamma belöning vara för hans 
räkning. Det är ganska visfit, Herre! sa- 
de Wilbelm, både att ingen annan ' kan 
åstadkomma detta än jag, och att J er- 
nat mig det5 hvarföre jag ock skall vin- 
na belöningen eller derföre ligga död, 
och räckte de derpå, såsom vanligt var, 
handen. Kolf låtsade, som detta icke an- 
gick honom, utan tjenade Wilhelm så- 
som förr är sagdt. Männen gingo «edan 
till aaiigs och lade sig att sofra. 
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Rolfs oth Wilhelms jagu 

X idigt om morgonen voro Rolf och 
Wilhelm i ordning och ute i skogen att 
söka after hjorten, hvilken de strax fin«- 
go i ognasigte. Wilhelm löper efter hjor- 
ten med en fart, som liknade fogelens ^ 
h varigenom hjorten ännu mera påskyn- 
dade sitt lopp. Bolf gick efter, tog sag- 
ta, men stora och langa steg, fann dock 
imellertid, att Wilhelm va» liksä fot^ 



vigfiotn tnanvigw Portsattéi 8éäaii^étifi& 
färde.n så^ ätt Wilhelm ömsevis sptang 
öch uåän eket én stunéé lopp tiviiade» 
öch meÅ ået ^åmmå afbidade l^ölfs an« 
Icomst Härmed torttot haii en stutid^ till 
åeÉs tiati slutligéti digoacle tieået öch 
Éadet Aldrig lyckas det den Va)^ sötii töi 
th flicka och étt ttké åpriiigef éä häii 
sprickei^é tmellertid kpm tlblf öcK frå- 
gade^ hvarföré hän lat djuret löpa sig titi^ 
^ dan. Väl kunde jag^ »varädg Withelm» 
löpa längté^ om jäg '^ dét behöfde^ 
men jag tycket'^ att du^ enligt Aiii löfté^ 
ätt nämligen å mitiä iragiiät heségfå äl^ 
la svåtighetef^ holrdé äfvéd éprittgä^ otzi 
du Vore karl dertilL Eol(^ åvafädé intets 
tltaii ilade éftef djutet^ till dess hati upp< 
tiåddé ået\ ty afvétl hjörtefi bprjade nu at£ 
hlifvfä myéket ttött De Irämkommd nU 
bägge på en Uppröjd siat plats i skogeU^ 
öch vat det då lidet mat aftöUéiu H denna 
Hamhda pkts var én vid dch hög kullé^ 
och planen Vacker^ g^ön o<ih gtäévUxené 
Kär Eotf kom fram till kullen^ öppnades 
H^n^ dch gick Kolf dei^ rundt dmkringj 
kom så é^n gumma Ut,v. kladd t en blä 
tygsklädning^ och höll i eld/ sägande: dä« 
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ligt hAt åvL tjeiit åig upp, Rolf! fiom biif- 
i vit en träh trål och pä köpet ,vill stjä* 
la annard tnans creaturj ty jag äger det 
åint An jagar, och kan du aldrig tiå det 
I utan mitt vilja. Dock vill jag föreslå dig 
I ett villkor för deds ei^naende, flttdunäm* 
ligen skall gl in tned mig uti denna 
hög* Jag hdr har, fortfor guinmått, eti 
dotter, och är det hennes öde, att hon ej 
lan bltfva sitt foster qvitt, förr ån en mans« 
person håller händerna öfver henne ö)^ 
och har hon nu legat 1 ig d^ar på golf- 
vet utan att hunna hli förlört* Detta ar 
anledningen, hvatföre jag utskld^at hjor- 
ten eder till mötes — under förmodan 
lätt J skuUen villja få honom och således 
'^ölja henom hit; oph tror jag dig om att 
hafva hade mod och hjef ta att gå in % 
högen ^med mig* Dock larer Konungen 
intet längd j^oitnmä atc få njuta hjorten 
^hunt den kan få lemna$ till honom* 
J^g bäfvW 6], svarar ftolf, för at^gämed 
^ in 1 kulaii (holinn) och göra hvad jag 
n, om lag får |ijorletI att lemna Koa« 
!:,er\''i händer; sedan sköter jag ickd 
3are om hvart han^ tager vägeri* Härof« 
^ varde Alf •frun i) ganska glad; glngo dé 
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tå in i ett efter ntseendet snyggt ooli väl 
städadt rum» och förekommo Rolf der 
inånga underliga saker. Dl lian kom dit, 
qvinnan låg på golfyet» var hon ganska 
illa med barnetjmen så snart Kolf for 
med händerna öfver henne 2)> blef hon 
strax fSrlossad, hvarföre de bägge i 
de utsöktaste ordalag tackade honom 
och önskade honom allt godt. AU* 
frän -sade: för min dotters återställan- 
de till helsan, får du nu ej vederbörlig 
belöning; men mottag imellertid här en 
liten Guldring/ som du torde behöfva» 
då du vill gå till Beggvids ho'g, och när 
du har den på dig» behöf ver du ej frukta 
att blifva förvillad (fara vill) hvarken 
natt eller dag, pä sjö eller land» ehuru 
mörkt det är. "Du skall ock öfvervinna 
alla de svårigheter, som dig äro förelägg- 
de; men aldrig skall du tro Wilhelm» äf« 
ven sedan du nu blir skild frän honom; 
ty han traktar alltid efter di» ofärd. 
Rolf tackade henne och gick ur jord* 
högen» fick hjorten» beundrade dess 
skönhet» och lade den på ryggen) g;€k se- 
dan hemåt mot Konung Eriks borg» till 
dess han fann Wilhelm. Och verdt äC* 



V&ö hän Vsathét lijértligfelj gtåA ocK 
haå ^ptt bara Wnöm till Slottspöftén^ 
•och gj^yds Rolf, nöm Vil-iilidtti hötötn 
förelade. Öå WilfcélrA trSgéae, liVar och 
hmtQ fiato fiék taft på Äj^owea, ^rai^aaa 
fet>lf 'gaostå iiret detpå. Så tdaitDö dé 
tea héiÄ till-fibrgeti «e»t o)n ^valleii, a& 
kotrtiöjgéh »att till bords. Nu sköXh ri^ 
»iget Wilbélito, gå in i 'saltiii till ICön- 
"ismgön TÄch ställa vår faiigst föi- bööomj 
teiÄB da 'sicall besatfna mm ragä i alli^ 
«tt Köntogéta tror dte». Wilhelm tog se- 
iäam "djtiret och bat det in I »at^^nj ^ch 
^ehiurtt fcaii -dervid »vigtatde i lenSvteckenv 
W fta» déi dock in och »édkéstade li jor* 
tan på gblfv«t fö* Kon^ttgéft. H»ä Mäi 
»te »dervid varom ihyoket trott och iadéi 
Nä tyckes jag bafra Törtjent din sf^bt 
teydav då hjorte» «r härj och läfa ickd 
•toåogB atittiäla leSg till Svågrar, »pin göi-å 
livad jag i ^etta -afseende gjox1\ Ött séf 
toig Ttt^ sade Körningen, »om ^ dft hade 
langat bjorten^ utan skall du nu få Äeré 
kvärf att »trätta fört ån Ai får 1(enn«b 
Wilifelm frågade då: J lären väl åtmin» 
Hose «^ sättft nun frägd för tapperhet och 
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modi vighet, och hjelte&tyrka i triFveU* 
må], dl jag häruti så vida ofirerträfFat 
andra menniskor. Dessutom Sret min t;e- 
nare Kolf, ehuru han var på afstånd från 
mig, att jag ensam fångat hjorten. Rol£ 

. sade: det är både sant, att jag var WiU 
helm till ingen hjelp^ och att han uti in* 
genting behöfde den. Jag har ensad}, 
tillade vidare Wilhelm, velat Vara verk* 
sam, på det jag ock ensam mittp få be«> 
löningen ; eller hvad viljen } vidare (öte* 
lägga mig, som jag ej skulle kunna och 
är färdig att göra? Koiiungen aade: nti 
akall du f(ir4 till Konung Eeggvids hog^ 
och afhemta derifrån Konung- Reggvids 
Tapen, hvilket ej lärer vara dig tiågon 
avarighet. Ku viljen 1 visserligen, att jag 

' akall do, svarade Wilhelm, ty ännu ha£ 
ingen af dem, som företagit def, återkom^ 
init# Visst vill jag, att du kommer igen, 
aade Konungen, äfven som jag äatundar 
de sakeiv aom finnas i nämnda hög$ nog 
9lr det väl sant, att ingen ännu återkom* 
xnit frän detta fors&k; men >ocksä skall 
endast den, aom utmärker sig framför 
antlra kämpar i fajeltebragder och mod^ 
äga henne. Äfven detta, ivaradej^Wilhelms 
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Ikåii ]Äg åtaga mig^, då jag darigenöooi kåd 
viimå Er Sjritérs himd3 iebuni jäg inga- 
iundå iiniier hS^ol: bå stort uti fttt HivA 
och plundtå döda inebiiiskar^ att ma& der- 
igebdih kunde föirtjenå sig én flicka ecH 
btt rike. DetVid gick Wiihélih till iM 
klälté vid bordet! «ch élöts aå talet; 



2Ö KÅPITi£T< 

iioZ/i /«Vd ti7Z Reggvids HÉg. 

XLm hatt nigen tid därefter stod Rolf 
upp» och jgiok till Wilheinoj tog honooi 
uti fötterna ocli sade! hti är tid att för- 
tjenå sig flickan. Wilhelm stöd hastiga 
iipp och rustade sig; men var Rolf re- 
dan klädd i Vefrejås kap|ia xhéd Åtlea 
spjiit i liÅhden; Wilhelm till häst och 
Bolf tiii fots frainför häsfcén förétögö iid 
resån^ till dess dé iiti en skog på éh smal 
bch nii nästan igenvext^ for läng tid se* 
flail iiegagiiad gångstig blefvö öfvérfall- 
jKé af ett så starkt stormväder, yr- 
iliö öeii k&ld; att Wilhelm éj förmåd- 
ie längre siita påhästéö» iitéii ifaå&té ftdl^ 
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ledft dén, och Wilhelm gick efter ett 
stycke. Urvädret tilltog, »å att äfven hä- 
sten ef kunde gä, utan måste »läps» efter 
af Rolf. När Rolf en stund gått pä 
detta sätt stödd vid sitt spjut, märkte 
han först, att hästen var död, och Wilhelm 
var blifven efter. Nu fortsatte han o- 
störd sin färd, ehuru den rasande stormen 
kastade mot hvnom stora afbrutna ekar, 
hvaraf han sbm oftast fick ganska hårda 
stötar, och hade redan varit krossad, om 
han ej deremot ägt skydd af sin goda 
Vefrejanöt. Blixt och thordön fortföro he- 
la natte» ända till dager. Vid dagningen 
mötte honom en förqväfvande stank, mot 
hvilken han insvepte sig i sin goda kap. 
pehufva. Rolf förmodade, att detta storm- 
räder varit det, som förkortat de förr 
sända mäns väg och lif, och vore genom 
trolldom tillstäldt 1)5 han kände ock 
på sig, att han aldrig än i sin lefnad 
varit utsatt för en sådan farlighet. 
Med natten försvann alldeles stormvadret 
samt töcknet och den onda stanken. Rolf 
fick då se en grafhög, stor som ett f jäH, 
omgifven af ett högt träplank. Rolf fat» 
tade uti en itor med händerna och ka- 
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ftade 8xg på aetta sätt in ofver pUnker. 
Således inkommen inom Skidgården, gick 
han omkring och betraktade högen och 
fann den ganska svår att öppna. När 
han nu.sag sig omkring, blef han nordan 
under högep varse en s^or Man i Kong- 
lig skrud* Framför denne trädde, Rolf 
och beUäde på sätt som vanligt var för 
en Konung och frågade hans namn* Jag 
heter JReggvid , svarade en hamn, och 
bebor denna hög med mina kämpar , 
och skall du vara vålkommenj men 
det bör du veta, att icke jag är orsaken^ 
hvarken till det oerhörda urvädret eller 
den eliderliga stanken, hvilka dig ^h 
andra hitvandrande öfverkommit, ej Jiel- 
ler har jag någon menniska dräpit, utan 
är allt detta Grim Ägers och Sörkvers 
anstalter och lUbragder, som ock brage 
mänga Konungens män af daga; dock felas 
dem stundom vishet och försigtighet, och 
det när som bäst behofdes. Det kan 
du ock vara f(irsäkrad, att om de visste 
d^t du nu vore här, skulle de nog försöka 
att äfven bringa dig om lifvet. Det var 
}ag som, i svalo liknelse, med min dot- 
ters hår Rog till Thorgrim Jarii all- 
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^e^itundi jag f8ifm$ag,^ att du var ^en ei^^ 
^e bUnd Jarfeös »än^ som skalle ViU|n 
pch förina komma hi^ *^mt *liiUfg«D, me^ 
lyckans bistSn^ frälsa min dotter. Jag 
Vnna^ ock dig henne, om du vill vågi^ 
dig i hV^V. ^^^ Surkver; ty dig fattas 
dertiU hvarken moi^ elle^ styrka. Men 
p5 fijrhand bpr d^ yeta^ att Ojim försäk- 
rat, det ingen, sl^ail of^ervinnc^ honom, soi:^ 
^j har min, Rustnjng och minp, vapenj detta 
ar ock orsa^k^n, hvar|öre h$gen ar sä 
starkt byggd, pa det ingen tkalle. tiU 
deras ofärd k^nnn. bemägtig^ sig i^ina 
T«pen. Nu skall jag gifva, di^ allt hvad 
du ur min hog vill hafvj^ och behöfvcn 
Jag viU nu gifva dig ^na fullkomligen 
Uka rudtningar, af h vilka, du^ bör lemna, 
IConungeni den sämre; mexi den andra bor 
du ef låta. någon ^l.enn^8ka. se, förr än di\ 
b^höfyer den,: Svärdet äter skaH d^ no- 
ga förvara: ty ^ingenstädes finnes dess Ii-. 
ke. Alla andra, till Tornei^ingen behöfliga 
saker förvarar min dotter Ingegärd , hvih 
ka femte Kvasten DulceFal du af henne kan 
få, och bör begagna i, dusten mot Sörk^ 
ver. . Du kan då vara viss om segern^ 
^amligén så vida Hästen låter taga sig» 
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lirllken, äfv^n som Lanseiii förmodligen 
Unnn bibehåller sin fordna natur. Men 
Wilhelm bör du ej tro sedan din tjenst 
upphör, ty han stiftar allt ondt emot 
dig som han förmår* Ehuru jag vet, att 
du viH hålla dirf ed« vore det likvä* 
bättre, att han' ju förr dess heldre:toge$ 
af daga,i heldst han aldrig kommer att 
upphora med att stifta ondt emot dig» 
Reggvid utlemnade sedan till Rolf de 
dyrbara saker och rustningar, som der 
voro f&rraradei och slEtligen den kedjant 
aom han hade på halsen,^ med dessa ords 
Mitt öde har tillåtit mig att tre gängor 
gå ur denna min graPhog^ utan att den 
förrän efter tredje gången for alttid till* 
alntes^ *-^ Nu lär du pa hemvSgen inga 
svårigheter hafva att öfvervinna. Far nu 
yäl ! Gånge dig allt efter bästa onakan 
eeh villjaf Om du kommer äter till -Gar" 
darike, sä kom hit till mig^ i fall du be- 
höfver något, Derpä försvann Reggvid 
och gick in i högeh igen. Rolf tog dyr- 
griparna och förvarade dem väl på hem- 
resan. Han kom tillbaka ofver skogen 
utan svårigheter och träffade Wilhelm, 
Denne hade under stormen gömt sig vid 
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trädröieei^na och Itunde qu^ kii^^fMiBl ^^ ' 
$å ^äsun fö^stel^ad v»x ban af k.oId;,aad^ 
dock med svag i^ösi: AHi-ig bunna^ dina, 
fcragd^i: bU nog vidtfrägdiad^», 6)^ hi^Hei^ 
JcleD goda, lycka^, soai, osb, bada: föliei: z- 
|;raffa/)ge2i ai: qU; öpj^nadv^ g^<i OcK dyi;-. 
barhetw da^r i våra b^x^^^^^^i. ^^b. ii>genr 
tia g kål) da faej^^. våi: Upp^rbau C>ock: 
var det(a, ett föi: farligt vädei: och &a v^ldr 
•amty, att iag knappt kupdiq styr;a. mi^ s jéifj 
gyckel- jag mig aåtedqa. gerna; föryéivt 
Konungeoa dt)tters handv ifjemna: mig nuf, 
sada ban tilt Rolf, vapnen ocb dyrbai!- 
lieteraai ty fag vill sjielt gifVa, d^enj. 
IConungen^i händer^, Rolf 'sade: litet sv.a^ 
Tigheter hai^ du att fS, namn, föc ^tor 
ra bragder, men lälrev dock löna mig der-- 
fiire iHa till shit, ehura fag ofta äfven-. 
tyrat }ifvct för din. skiUh Dock skall jag^ 
sanna ditoa Sagor» aaion^ fag föfvat, ehar* 
y» du ingenting mindre förtfenar än dar*. 
Han lemnadederfore Wilhehn dyrbarheter* 
sa och vapnen, 8om han då hade med aig;. 
fy d^ bääta hade han gömt uti- skogen^, 
aä att Wilhelm aldrig stg d^m. Förö åB 
aå sina färde, till dess die ankommo tilt 
Koiijungehs borg^ han. sätt dä öhn 
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heltxx hehadd K^OQUngen och blåste myc-i 
k^t afvar sin trötthet, och bJ[e(vo alU 
närvciranjde gäster likasojxi stumoae n,t for-^ , 
räniog, då de saga dessa msitk återlom^ 
ma^ Wilhelm sade; visst är, att t^U 
Ärig var jag än i atörre fara och kra.ft* 
Töiii, än för att faryärfva dessa kostbarhet 
ter. Konungen tog till orda och sade ^ 
$torre svårigheter kuhUa val aldrig före^ 
läggas dig än detta; ty Reggvid är 4et vär«. 
flta troUit som finns> t&r sin stora tré|Idoni> 
och ar högen dessutom ganska starkt 
i>yggd och sv&r- att bryta. Ja, svarade Wil« 
helm, sä har |ag aek täfiat s) med Regg>^ 
vid heta natte»! och utstått aiora äfven^ 
tyr, innan }ag kunnat få dessa saker. I 
det samma framlade han svardec och Iredt "" 
fan på bordet för Konungen och sade ^ 
aldrig lär en flicka vara mera dyrköpt 
§n den jag härmed betalt. Yisst är o. dessa 
saker nu hitförde, sade Konungen3 dock 
tyckas de mig alla vara sämre än tillföret 
90» utam kedjan^ som är den sammaj 
och tror,|ag„ Rolf oeh e> du tillkäm^ 
pat dig dem. Det säger jag eder» Herre i 
tvärade Rolf, att jag aldrig varit i hÖ5 
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gen? för öfrigt kannenj val vetSi au j^g 
^j nekade mig en, sådan ara, om jag verk- 
ligen varit så lycklig, i synnerliet dä 
Jerigenoni vinnea en aå dytbar belöBing% 
Förtretad, inföll Wilhelm : Denna tve- 
kan, Herre ; och att J ggtteii mitt mod 
Qch bragder i tvifveUmal, förefaller mi^ 
ganska besynnerligt 5 sä mycket mer som 
Rolf e} vågaT $fh menni&kobJoid.rTr^ och dS 
lian vid min ivadfart utt högen skulle 
hålla uti tågfti Jivervid jag nedhijisade 
mig» och liok hora braket af våra hSrda 

- vapenskiften och de dry^a huggen,, loppi 
han ifrån ta^et^ så atl )ajj sedan masle hfel- 
pa mig sfelf; mdnhade )aigp tiU aH Iycka( 
äfven fSstat vid en sten linan, fararmed 

'jag oakta dt hans feghet sedan hissrfde lAig 
»'jelf upp ur högen. För resten kunna 
vi gerna här inför dina ögon pröfva vår 
styrka, då skilnaden snart skalt röja sig. 
Val tror Jag Rolfs ord, sade Könungen, 
och icke 18ra dessa sa^er kommit hit, 
om de icke blifvft tagne ur högen. Och 
JKt - Konungen sedermera förvara dem 
ganska väl, att da ej mera skulle blifv^ 
Sörkver till ofärd. 
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flå jpr sftgäff Il0t hjorten tfn mPi 
(ÖrÄVM»» Ätt ipgen vmte, hvart han 
fog ^ägw,. ej en gäng; de BettiL Yaktad^i 
liaift^^^ P^t4 tyqkte Koiibiig^n vara 
den ft^fiti^^ skadft^ och hUl hati ^hetfiök^ 
hå^ei när pcfc fjä^^an^ ^en ItiiTi^é e| fin* 
näs; ödl tyckte Rolf sig veta, att Alf; 
fruoL naätte hafva tegit den åten Wil. 
helin yardt ntt g^anskii. stolt biver <sina^ 
Vragdei^y' pmgickt ihycket me4 Rontin-. 
gens éysteV, oéH glömde ^Idri^ i^tt ' brö- 
|ta ajg btyet äiö^ »torverV, <»amt sparade^ 
^ntat att s[W$rfva tilt, der h«n tyckte gig 
sä behöfva. Framleid sSlundm vfnteri^ 
fmc^ Jul, utanttt ^ago^ oiärkvä^djg^ 
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fJötÄ Serserks ankomst titt Gariarike. 

JVlenelauft. het en Konungs som styrde 
Tartaria rike^ Penne var en mägtig samt 
yäldig Konung,,^ och är Tartaria det ri- 
kaste land på guld och rikedomar aE 
|lla östligs^ landet ; folket är der storb 



jätielUH: oeli hSrdadt till krig. Under 
Manelaos Ijrdde mänga Konungar och fie- 
re högbördade man. Så är ock; aagd^, 
att mellan Gardarike ech Tartaria ligger 
en ö, apm- beter Hedins o och utgör etc 
Jarldpme, Det är visa mins sägen, att He- 
din Hiarandå son i) skall här fdrst nedsatt 
aig på sin resa till Danoaark frän JndUn^ 
easom i Niflnnga sagan berattas, öch att 
£!en hade deraC fått naniQ^ Om denna (| 
$tridde jeinnt KonoDgarn» af Tartaria och 
Gardairike; men låg hon n\i under Tar« 
taria. Konung Eril^ härjade denna o, stt-» 
dan han kommit till Gardarike, och gjor-^ 
de. der sloyt k^igsanfall. Jl^eneUns hade 
insatt der en höfding, vid namn Sete^ 
som till sitt möderne hörde till ön, mexk 
pä sitt fäderne härstammade frän Holm* 
gardarike. Oejtinei Sot^ rar jättelik till 
kraft och vext, och svarade hans utseen* 
de tiU namnet. Han har;ad« vidt och 
bredt omkring och häda beständigt se- 
ger. So.te hadci en ganimal gumma, till 
amma, som var full af hexeri och troll-* 
dom. Hon had» gifvit honom såsom 
Ij^arn ett sådant bad, att pä honom ver** 
' kad^ hvarken jern eller ^tåj,, hyarfö^ 
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htm ooksS var titan brynja i alla fåkt- 
ningar. Hon hade äfven aagt honom, att 
denna höst vore lämpligaste tiden ate 
hämnas på Konung B^ik, under det alla 
hans kämpar voro borta. Med betydligt 
bistånd från Konung Menelans tågar 
han till Gardarike med en talrik här^ 
för hvUken ep stor och handfast mait 
samt tapper hjelte, som het Nordri, alltid 
förde baneret. 

, Så snart Konung £rik sporde, att Sots 
var infallen i landet, lät han uppskära 
budkaflar, dem han skickade ut öfve» he- 
la sitt rike, att uppbåda sig till mötea 
hvar och en som förmådde bara gevär, 
och samlades en stor armee. Nu fram- 
kallas Wilhelm, och sade Konungen till 
honom: tvä saker har du Väl uträttat; 
men sem jag ej vet, om du sjelf gjort 
det, aå skatl du nu för våra ögon ned- 
lägga Berserken Söte; dä, sedan iiigea 
kan bestrida dig vara en den tappraste 
hjelte, skall ingen heller bestrida dig ägan^ 
det af min syster, hvilken jag förut lofvat 
dig. Jag är färdig, svarade Wilhelm, att 
för edra ögon öfvertyga eder om; mitt 
nod och min förmåga 5 dock skolen J 
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ijelfve tatväiJÉ ihig åé bästi råp^ bch 
"iäen stArkaete häst^ isöm jf ägen; tjr del 
icöoiitier att belidFvai. AlJt biet Vwki 
ataWt söiil sagdt rat. Wilheloi teåi och 
>olf gick efter sid plag«feäi och tagäåé 
Äe lem be konöngeÄ Öch dess krigshår 
bmot Söte; Ö« stolte liiioaiiitnans Vid 
dh alatttnairkt åötxi bliitéde sig i éii tjöfck 
skog pa énå éidail; Ét«ä gjorde »ig fira 
dig ^å CSttisd sidar all här hHU ett 
kf^ämå» siégi Aririeeirnå UppstSildeJ» 
ilirldsItirairÉie ikaikde» Öélå böjdel ihöäis 
gik härskrit 
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^ ^tii ocÄ .Sotei sidg; 



LQniing.Érlk hade släll^ »ig injdt fraÉH^ 
för heia iinien ^f sin »rmee, irréiisöiii 
öck Soto ställt »ig eittot honörn, öch hlef 
der éifhmt «iéé5 toén WOhélm reci 
toti skögéÄ pä eä siMt, uthäggéii plats, 
På sade Rolf; hit gäller det bl0d«t och 
iraidén. Nu är tidi ätt dä rider fråai 
«ell föffräjfvar dig flioktö, dtoig#Äöiä åtf 



Ätt ttéaläggét Soté. Det hv^ étS till iyöp 
lan, när och hvair jag får iiågött htistrti 
i&llei* något riköj triéti åWtig äfirfefityirar 
jag detföré llfvetj tvärtom bor Aei Vara 
dig så mycket äögelägtiat^e att friä aig frått 
träldom^ni åttigenotxk ätt Ån jkladér dig 
mina vapen aamt pa tnin hast lihfatielr och « 
besegrar Sotd. tlolf gjorde sSi och ån-^ 
kom» jäst dä ttoiiuttg £rik nted sina maii 
begynté vika tillhaka 5 ty Tartaterné» åä« 
förde ät dote öch Ndtdri, tiiaade na gåil« 
ska häftigt fram och slogd allt hvåd sonl 
stod dem 1 vägéti« $ote, thed éii {>räk« 
tig Arngeir, hv^armed han ömsom högg 
och öitisöm atack^ och Notdré» tned et£ 
godt svatd^ ryckte iliodigt fram^ tCöntliig 
£rtk red med häftighet iii uti Sotes^ 
sid fietides^ ledefi Aet Nordre öiiiringadé 
hoUom^ sä att haii xhidt blaiid sipä £eii- 
der var ganika illa aiisatt« iiolf i Wil*^ 
helmft vnpen rycker nit an och låter, iiied^ 
dryga hugg och atyng ä ömse åidor# 
pä de mägtiga l^ärtariska lederna så ef. 
tertryckligt matkä sin inkonlst, att Aé 
började avigtai^ itieil häii ajelf sliitligexi 
framryckte till Konung Erik, och bknd 
de honotti éuringande troppar nedhögg 



val 30 Riddare. Soto, ÉOtå tin Ita^rkttt 
äettä/ satte sig BJelf till motväite tniot en 
sä strängt frattirasande kätn^ie, bth riglade 
mot höfiom iBih Arhgéil'/ hvilket iatiFali 
tioli upptog med skölden bih betalte defc 
tned éti sä ktaftig stot iaF spjnteti Utt det 
emot Sötes skottfria bröst gick af strax 
bfiratiföl: ikaftet Söte hugger t^rehändeä 
öeh klyfver bied sitt hugg Rolfs ^köld; 
omsider träffat hati hästen i bringan^ 
ach iBtadnar Artigeirn i jordem Sa-^ 
ledes måste AoU» aom redan , eJF da* 
gens förrtga mödor Var mjrcket trott, ett 
fakta till fots. ftolfs biigg beröfvadd 
Sfven Söte dess häst -^ Sotas mot ftolt 
rigtåde hugg gafs med Sådan titätt^ atfc 
svärdet gick lied i jorden upp till han-* 
den, emedan Rolf undvek det^ Doh högg 
till Söte på aiXelb» ^å Att svärdet gick 
eönder sira^ vid fästet» Rolf» haröfver 
ytterst förbittrad, sprang pa Söte Och 
krossade med sitt taggiga svärdsfäste 
(gaddhlahi) håns panna» hvaraf Söte föU 
ned. till jorden ooh strax dogé t)å ntl 
Konung Erik, efter en sträng kamp med 
Nordre» äfven hade nedlaggt denna käm« 
pe» begynte Tartarernoi som <ago sig f6l> 
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iorat bägge deras förnämsta kuFvuclmän 
och a&förare, att rädda sig med flykten 
undan den uppretade och med all kraft 
förföljande Konung Eriks öfvermodiga 
krigsbär. Rolf ville ej med Konung 
Erik deltaga uti att förfölja de flyende, 
utan ombytte i skogen vapen med WiU 
helm och berättade forloppet, samt före* 
ikref honom att vidare full Följa sin roll, 
sä att bröUoppet snart kundo firas. Nu 
hafva vi, saåe 'Wilhelm, ganska väl ge* 
nomgatt saken ; men hafva rådighet och 
fintlighet,hnfvudsakligen bidragit till det- 
ta lyckliga slut: och kommer jag väl 
att blifva en namnkunnig man. Rolf log 
och tyckte, att hans Stgärd härtiU iot* 
kjente ganska litet ber&m. 



mihelm får Gyda^ 

Wilhelm stiger nu i full rustning ,till 
häst och rider till Konungens 8y:ster Gyda 
och gör mycket räsende af sitt lyckliga 

6 
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företag och sina hjeltedater; i^rik varda 
imellertid redan hemkommen och satt 
9ig till att dricka i salen på sin hofborg. 
Wilhelm framträdde inför Konungen, hel- 
sade honom och sade; I dag var det hardt 
nära ute med eder, förr an jag kom edey 
till hjelp, och lären J ej längre miss- 
Icänna min duglighet, och hehöfven J ej 
gissa' mer, hvem jag ar, eller hvem 
dessa storverken gjort j ty mjg ar ingen^ 
ting xiytt, oförsökt, eller for svart, som 
af en tapper karl kan fordras; och börjsi 
nu Herre 1 att tänka påbröUoppet. Kon« 
ungen svarade: Det känner jag ganska 
väl, att rustningen och vapnen voro dina; 
men hindernA voro Rolfs. Gerna, sä* 
ger Rolf, skulle jag villja äga din syster 
och tillerkänna mig alla Wilhelms stor- 
verk; men jag kommer ej långt med att 
ljuga mig till fört j ens ter eller tillegna mig 
en ej tillkommande ära och belöning. 
Wilhelm sade : underligt larer det väl 
förefalla de män, som nu höra härpät 
eller med tiden spörja det, att J villjea 
förtyda, mina mandomsprof j och är det 
^äl passande att tillskrifva dentr en s5« 
dan tb^pare pojky som Rolf är ? Och m 
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a«t rimligt, att J skulleij villj^ lemna en 
sådan eder egen syster? Och synes ickd 
mycken liknelse till, att han någonsin blif- 
ver duglig höfding eller skicklig att sty« 
ra ett folk^ än mindre att uträtta nå« 
got stort. Men jag är Jarl till, min 
rätta titel, Jarls son af Konunga ätt, med 
hyggligt utseende och oförskräckt mod, 
samt berömd för alla de saker, som eg- 
na odh utvisa en ättgod och högbördad 
man« Nu, om J ej villjen låta fästning 
eller bröll4>pp ske, enligt ö/verenskom- 
melse, skall jag strax resa mina färde^ 
och öfirer all land utbreda din vanhedar, 
samt visa, huru du såsom en niding ryg^ 
gat dina ord och löften^ och var det re- 
dan sagdt i mitt land, att den Konunga* 
dotter, som fick mig, hade tillräcklig he« 
der. Konung Erik Svaradet aldrig «kall 
du hafva anledning att påstå, det jag 
mot dig handlat som en niding; jag sicall 
hålla mina ord och gifna löfteo; men 
aldrig går Rolf ur mitt sinne, då jag 
jemnför eder bägge samt edert umgänge 
och* åthäfvor med det, som mig är upp« 
gifvet; slöts sä samtalet. Konungen lät 
laga till bröllopp, och anrättades der ett 
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dråpligt gästabud. Wilhelm fick då KoA- 
ung £riks syster G]^da till Gemål, hvare-» 
mot hon icke hade något att invända» 
Wilhelm fick många män till sina tjena* 
re, och bröstade han sig ock mycket der« 
6fver» Det var likväl beständigt kallsin» 
nighet mellan Konungen och honom» 



fi4 K^PiTfi-El*» 

Rolf uppsäger sin tjehst. 

1 idigt en morgon» medan Wilhelm än* 
nu saft gick Rolf till hand säng och sa- 
de: Nu är du Konungens måg» och hat 
jag enligt löfte hittills tjenat dig redligt^ 
oeh afsäger således all vidare fortsätt* 
ning deraf. Jag önskar blott» att du må 
vara nöjd med denna vår skilsmessa ef* 
ter så väl uträttade saker, hvartill *min 
redlighet och styrka mer än din åtgärd 
bidragit. Wilhelm blef vid <detta tal 
helt förlägen och svarslös: Rolf gick 
strax bortj men Gyda frågade Wilhelm» 
h vårföre Rolf drog så hastigt bdrt, och 
anledningen till etc sådant afsked af hon« 
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OD3. Sådant är Iians' lynne, svarade Wil« 
Iieloif att han aldrig blir pa samma stäl- 
le mer än en eller högst ^ tvänne måna- 
ievy om han får rada sig sjelf; men na 
har jag emot hans villja hållit honom 
längre. Har jag ock x^edan försökt, att 
den, som hans tjenst åtnjuter, är gan- 
ska illa tjentj ty han är både Ijugare 
och tjuf, förtalar och stjäl; men jag vet 
icke, om jag har samvete- att i fremmande 
land låta slå honom ihjäl. Det lärer ef 
heller behöfvåsj . han visar snart hvad 
karl han är, och bekommer det den värst, 
som gör honom godt. Dermed slöts tar 
let. Ledo således gästabuds dagarne. 
Sötes folk, som andsluppit, seglade hem 
till Tartaria och hade lidit stor förlust. 
Konung Menelaus tyckte deras resahaf- 
va oförmodadt illa aflupit, men måste 
hafva det såsom det var. 

Tidigt om våren anlände Sörkver 
och Bryniof, ur Jotanhem, till Kon- 
ung Erik, och medförde många säll- 
synta dyrbarheter. Grim Äger h'ade haft 
många krigsoroligheter och fatt många 
segrar. Rolf vistades en tid bland Ken. 
ung E^iks hoffolk och trefs val ibland 
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filt eSlUkapj t7 htm gftf praningat m«d 
båda händarna^ meii gjorde. aMrig nagoQ 
godt, aå läpg^ han var Wilhalma tjenarc. 
Alltid voro Bryniolf, Sork ver och Wil- 
Iielm oei|8e, ooh aldrig trefvoa de väl 
tina<iQima»a« Detta var tredje vinter», aom 
Konungadottren ägd« ratt att få aig en 
iBan att rida ut i tomtTiog niot Sork- 
ver, Koimngen förmodade nu ej annal 
in godt och trodde ej, att Ingegärd kun** 
äe få nagoo man ffir ai^ dectilU 



85 KAtiTi^nr, 
if^S^gSrd v«//«r man a<« tämpi^ mat Strktt^ 

JNågon tid äerefter kommo sändemin 
ftin Konungens dotter tiU Konung Erik 
med det ärende att lata itämma allmänt 
ting, dl hon å det samma ville välja en 
man till kamp mot Sörkver« oeh om. hon 
ej Bnge någon man dertill« så ville hon 
lemna sig till Konungen^ enligt deras för- 
ut träffade överenskommelse. Vid cletta 
bud vardt Konungen ganska glad oeh tyck* 
t6 sig reden hafva flickan i händerna* Han 
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lat nu stamma ting och b)ucla dit myc- 
ket folk ifrån borgar och fästen' samt 
närgränsande härader. Konungadottren 
gjorde ock detsamn^a i sitt rike och bjöd 
dit allt det raskaste folk, som fanns in- 
om landet. Kommo också många dit 
objudna 5 ty man var nyfiken att hö- 
ra, huru det skulle gä; och troro alla 
hennes landsmän särdeles bekymrade för 
hennes skull. Tinget bestämdes att häl- 
las strax utanför Konungadottren Inge- 
gärds Borg. 

Konung Eric kom till Tinget, åtföljd 
af en stor folkskara; Sörkver, Bryniolf 
och Wilhelm, Konungens mag, voro afven 
deribland, och bröstade sig: dUa dessa gan- 
ska mycket. Rolf var äfVen med uti 
färden, klädd i vapnen Beggvidarnöt, och 
tycktes han vara af ganska liten betyden- 
het. En stor folksamling strömmade nu 
till detta ting* Sedan folket var försam- 
ladt, blef det ordnadt i ringar radtals (om* 
kring högen) med en öppning på hvarje 
ring, så att man kunde gå mellan hvarje 
rad. Wilhelm satt näst Konungen, Sork- 
ver och Bryniolf litet derifrån; men de 
andra förnäma och rika män (Villdarmen) 
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8uto för sig sjeifva» RoIF satt iSngt tite i yt» 
tersta ringen ech mycket lågt'. Då manrin* 
garne pä detta aätt blifvit i ordning, ställ- 
de, i) steg Konungadpttrea Ingegärd fram 
pä tingiot; Hon var så förtjusande skön och 
intagande, att allas blickar rigtades på 
Iienne: endast JRolf var härifrån ett un- 
dantag; han såg c) en- gång på henne, u- 
tan drog kappehufvan öfver ögonen och 
slog den ned öfver hela ansigtet. Kon- 
iingadottren gick framför hvarje man» 
betraktade hvar och en serskildt och såg 
dem starkt i ögonen, tion gick pa detta 
sätt den ena ringen upp och den andra ned,, 
till dess hon slutligen kom dit, der Rolf 
satt. Hon fattade honom i handen, men 
han satt stilla såsom tillförne. Hon lyf- 

^ tade då upp kappehufvan, som betäckta 
hufvud och ansigte, och sade: Här å"r ic- 

^ke gödt att få käcka karlarj dock väljer 
jag denne till att kämpa mot Sörkver, 
och skall hån fara med n!iig, öm han 
det vill. Myclcet oförståndigt väljer du, 
aager Rolf 5 ty jag Ican ej rida ensam 
utan att falla af hästen 5 - jag blir också 
rädd, &å snart någoti ser grymt på mig. 
Konungadouren svarade: Aldrig säg jag 
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älg förr; du skall dock ej slippa undan, 
•m jag får råda* Konungen sade: Det 
liade jag likväl trott, Jungfru, att du 
skulle velat välj^ en inländsk man, och 
ej någon ur främmande land; Rolf är 
Wilhelms sven samt min man och under- 
säte, och skall han derföre vara fri frän 
detta besvär. Rolf svarar: Jag är in- 
gen ^ans sven eller tjenara här i lan- 
det, skall jag visst icke heller neka att upp- 
fylla Konungadottrens första begäran, oni 
hon derigenom kan iinna sig något mera 
fri än tillförene. Rolf stod sedan upp 
och gick med Konungadottren, och foro 
alla hennes män med henne hem uti 
borgen/ Hon satte Rolf i. högsätet 
och bevisade honom all aktning och fag- 
nad. Konung Erik gick från tinget uti 
en annan borg och yar ganska olustig. 

De flesta undrade öfver att Konun- 
gadottren valde en sådan person, som 
miudst såg ut att kunna vinna någon se- 
ger. Konung Erik bekymrades mycket 
deröfver, 6tt han redan hade bifallit 
Konungadottren detta; han uppmanade 
nu Sork ver att göra efter bästa förmåga 
och ej spara någon af sina konster, som 
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han Icande; ty har jag, fortfor Konungen, 
beständigt variti fruktan för detlna man. 
Nu skola dook Konudg Reggviäs vapea 
gömmas så väl, att da ej kunna skada oss. 
Rolf var nu i borgen hos Konunga- 
dottren i god fägnad oeh framlade för 
henne sitt ärende från Thörgrim Jarl 5 
inen svarade faoii| att det var henne fdr« 
ut väl bekant: derföre skall du få råda, 
om jag sikall fara bort med dig härifrån j 
dock kan jag ej heller neka, det jag ty c- 
ker, du bast förtjcnt att njuta min" kär- 
lek såaom maka, dfi du frälsat migur o- 
vänners vald, oeh slutades dermed takt. 
Följande morgon var Rolf bittida uppe, 
klädde sig i rustningen Reggvidarnöt 
och omgjordade sig med hans goda svärd. 
Konungadottr^en lemnade honom torner. 
lansen och skölden, som hennes fader 
hade ägt, och bad honom' gå och taga 
hästen Dulcefal, som da jagades in pä 
en gärd uti ett trångt pass mellan 2:ne 
höga plank, jemte en mängd andra hä* 
står, dem han bet och slog* Rolf gick 
till grindarne» slog stången af lansen 
mot skölden, hvilkefi gaf ett så högt ljud, 
att alla, som hörde det, deröfver förun- 
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$?elfaiant;^ o^h lät taga sig, Bolf log hon- 
om, lada sadeln pa honörn och Wite dg 
i hela sin rustning 'mycket hastigt och mö* 
digtupp* Hästen sprang högt of ver grin» 
darne, att han ej rörde demi och lopp 
seden fram utät 'marken« 



26 KÅifxr^nr. 

Rolfs och åSrkvers Tornfring^ , 

JNu kom Bolf på tornerplatsen KFven 
som Sörkvcr, atFöljd af Wilhelm och 
Bryniolf, ntom ett stort antal aimat folk. 
Bägge lagade nu sina lansar till hands» 
reda mot hvaraqdra i fullt sprang, och 
lade till hvaraodra med all magt. Sörk« 
ver lade sitt spjut mot Bolfs sköld j 
men det gled utföre U:tan atl göra någon 
skada; Bolf slog hjelmen af Sörkver, 
och hade Sörkver ännu tredje delen af 
banan igen, när Bolf var kommen till än^ 
dan, Duloefal ville ej stadna, utan vän^ 
de om igen mot Sörkver, för h vilken än« 
nu fjerdedelen af banan återstod^ då de 
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träfFade åter tillsammao» . De lade mot 
h varandra, och gick det då som tiU- 
forne; men Sörkver vann ej» utan förlora- 
de skölden. De redo sedan åstad för tre- 
dje gängen; Dulcefal for dä snabbt sbm 
Bygande fogeln, till dess de tnöttes, och 
stötte Kolf med lansen så kraftigt i Sork- 
vers brynja, att den deruti fastnade, och 
lyftade han sk Sork ver ur sadeln, red 
dermed fram och tillbaka på tummel* 
platsen en stund, samt kastade honom 
slutligen huFvudstupa i ett muddrigt dike, 
sa att Sgrkver bröt halsen af sig; då 
stannade Dulcefal, som han hade varit 
nedgrafven. Konungadottren och alla 
landats inbyggare blefvo häröfver gafiska 
glade ; men Konung Erik, som med stör- 
sta missnöje såg denna färd, yardt ganska 
vred T)ch befallde alla sina män att i 
hast omringa Rolf och slå honrom strax 
ihjäl, med det tillagg, att om han nu 
sluppe undan, han sedermera ej vore så 
lätt att undanrödja. Och vardtRolf om- 
^värfvad i en hast pa alla sidor af starkt 
beväpnade män. Men Dulcefal, hvars ö^ 
gon nu gnistrade och sago ut som blod- 
ringar, och ur hvars näsa ^och mun eld 
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taå, reste sig ömsom pä framfötter* 
1X4 och slog ömsom med bakfötterna, 
samt försvarade sig på detta sätt med 
alla fyra, sprang rundt omkring - och 
nedtrampade många ajf Konungens mäa 
och hästar. ' Rolf satt ej, heller sysslo- 
lös i sadeln: han pröfvade nu svärdet 
Beggvidarnöt ; han lade dermed till tve- 
händes samt spridde död och förödelsa 
omkring sig på män och hästar, sa att 
hvar och en^ som nalkades, såg for sig 
en säker död. . Ehuru alla således drogo 
sig undan, hade han likväl utom Bryn i- 
olf dbdat öfver hundrade ifiän, förr än, 
han red vmdän ut åt skogen, då han väl 
var mycket matt, men ej 'sårad 5 och slu- 
tades sålunda detta tornerspeL Konung 
Erik tyckte sig nu lidit mycken manska- 
da och skam, for hem till sin Borg och 
vardt mycket bekymrad. Men Ingegärd 
var denna afton mycket blid och glad 
med sina hoftärnor samt gjorde dem sS 
druckna, att de föllo sofvande ned. En 
stund fram på natten kom Bolf in i bor- 
gen till Konungadottren och bad henne 
i hast laga sig till att fara bort med hon** 
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omr Hön ivatade» att hon ^j behöfAt 
derför mycket rusta sig» iy hon Var det» 
till redan färdig, och hade hon med sig 
tvanbe akrit\» hvatuti hennes dyrbarheter 
lago. De atégo aedan på Duléefal bagge 
två och foro sitia färde« Bet år ej ttpp« 
tecknadt, hvilken vSg de togo» eller hurti 
länge de resta, utan blott att de reatt 
mera nattetid än om dagen» 



ff^ilhelmi forthråetsit af Konung Etik. 

r^M kommer att omtalad Konung JSrife 
dä han vaknade om morgonen* Han he« 
faller sina man rusta aig och söka efter 
Kolf» hvilket också verkställdes som sagdft 
var. De sökte honom förgäfves i tre da« 
gar. Han lät de^n då resa till Konungar 
dottrens Borg, och var då afven hon 
borta, så att ingen visste, hvart hon tagit 
vägen. Vid denna underrättelse blef Kon* 
ungen ganska vred och sade till Wilhelm} 
Det ser jag nu, att du hafver ljugit allt* 
mammans af dina uppgifter for migf både 
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fingaenda dig ocb KoIF, 'och lar jag tia 
se, att han är en helt aonati man än du 
«a£tr Nu inser jag ock| att han hat farit 
tili KeggVids hög och alldelea icke du* 
Och har således han^ men icke ån, fått 
de goda rustningarne och vapn«ni och 
jag dem» som icke dugde. Det. kun* 
de man ock se på honooi» at( han vat 
siöire och dugligare man än du^ duglösa 
bedragare» och uti all ting fege stackare! 
Har du icke , känt alla hans tilltänkta fö- 
relagt ooh likväl ej v^gat att omtala 
dem? Och tror jag ej heller tiigot af 
din uppgift om ditt rike och andra goda 
saker» utan ar du snarare en träl» träl- 
boren till hela din ätt, den usligaste tigga- 
re och den nedrigaste skälm» full af lögn 
och feghet. Och har du val £örtjeiit» 
att jag låter dräpa dig och hänga dig i 
den högsta galge för det bedrägeri och 
svek» du gjort mig och min syster: en 
död» som ödet tyckes ernat dig» fast« 
an dermed är något fördröjdt» att du 
skulle blifva fullkomligt mogen. Yiå 
dessa Konuogena ord vardt Wilhelm 
mydcet rädd och sade : sa skall jag» det 
lofvar jag högtidligt» nu innan kort åda«« 
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galägga, hvad jag är fSr eti man. Ha« 
steg na till hast med 'det löftet: (ört 
'skall jag ej gä i säng med din systet 
Gyddy än ]ag hafver tagit Rolf af daga 
och dfverlemnat dig hade hans kufvud 
och Konungadottren Ingegärd» och vill jag 
härtill ej hafva något annat biferäde ellet 
sällskap, än blott min egen skicklighet. 
Anlade sa Wilhelm sina vapen, sadlade sin 
häst och red i hast bort att söka Rolf; 
men Konung Erik satt ensam hemma i 
Gardarike och tyckt# sina saker atå gan! 
ska slätt. 



Dvergen MSndul hömmer till Thorgrim JarU 

JNu viker sagan äter till Danmark, till 
Tborgrim Jarl och hans män. Samma höst 
$om Rolf reste till Gardarike, for Jarlen 
omkring sitt rike efter vanligheten till 
gäatning. i) En dag framträdde ^ör hon« 
om en okänd Jperson, som^ pä Jatlens 
frågan efter hans namn^ sade sig heta 
Mondul Thaita son, och hafva farit 
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ViclA bdlktiiié i fféMikiÉnåe länder, i) Ået 
htik ttiiinit mycken frägd, och kunde 
datiftäfi lenUna mänga tillfredsställande 
iihdehrättelseh Hati Vifrt liten till vex« 
ten ocli mycket krokig» men vacker till 
utsteeildet och hade stora ögon^ Jarlea 
tog hdnom vUl emot; och bad honom 
go^å sig sällskaih Han roade Jarlen 
mycket och ofta med sina mänga unders 
rättelsetv h^ar£dré Jarlen lemnade honom 
sitt oioskirSnkta fottroende beh hade hon% 
om bestlndSgt hod sig till sitt kiöje^ 
Möndul roade larleh sä både tiatt och 
dag, aJtt han dielrncl nSstan glömde sin 
tikBförvisltiiitog. Eii dag framträder Björii 
^ädgifirare och fa^evitar fhorgrim Jarl^ 
det han lettinade éii firemmaUde obekant 
person så hett och hållet sitt förtroen» 
de, och att deras glam så öFvei^ hofvaiå 
tpiytog honom, det han derigetoom biet 
ledd frän all omtaäka bin sitt rike* iarten> 
förtretad öf^ér if^jörns tal, sade^ att han 
gjorde deruti som han behagade» oéh att 
han "rille göta alldeles som han skalw 
le hafva gfort, öm Björn tegat, ehvad 
Björn 8n hade att dervid anmäjrka. Mön^ 

7 ■ 



dttl hörde väl Björns orä, ineii syntes é) 
bry sig vi4are deroin« Björn talade, dock 
an mera härom gunska klokt och efter- 
tryckligt och gick sedan bort« B)örii 
jbade ett htts i bdrgep strax jemnte Jar- 
JienSé oöh étt aqnat utom borgen, soih 
förut äi: tiämdt. £n^ dag kom Mön« 
dui till Éjörns boning» då blott hans 
liustrii Inget^org var hemma. Möhdul 
talade då mycket ömt och fortjugaiide for 
Ingeboirg och beg^t^dé méd pianga För- 
ååtiigä och .förledande ord ett förtro- 
ligare ömgänge ined henne» samtioErada 
lieiiiie hvad dyrl^arheter hon behagade, 
jäan smädade Björil i hvarjei^ oxd och 
yttrade sig» att han vore eä oduglig inan. 
Jngeborg» sårad af dessa yttrandeti» gaf ho- 
jbom ett hånligt afstag med tillägg» att 
llOlt åldrigf iinder hvad villkor soth heldsti 
ékiillé bifalla hans begäran. Han fram- 
tog Ak iinder sin kappa en kanna och 
had henne driökä deras förlikningsskål s) 
fScettar bikar); men Éton slog händerna 
tinder kannan» så att den deruti varande 
drycken ö^versköljde hans ansigte. Harm- 
sen härofver så väl som hennes fordca ' 
b^mötandei säger han: vi skola ej skiljas^ 
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forr^'n jag rigtigt har efter fört] ens t be- 
talt eder bägge all den sidovördnad» som 
J både med ord och gerniagar visat mig« 
Han gicli sedan till Thorgrim Jarl ooh 
sade: Jag önskade, Herre! alt J« såsom prof 
af e^er vanliga godhet mot mig, villjen 
emottaga detla balte, aom jag ärft efter 
min fader; och framlade han med* det 
samma bältet jxå bordet för Jarlen. Och 
var detta bälte en kostbar dyrgrip, af 
guld, väl arbetad och inlagd med ädla 
stenar: ooh tyckte; Jarlen sig aldrig sett 
något bättre. Jarlen tackade för skän<- 
Icen och betygade, att han ej fått nägon 
bättre gåfva af någon, som ej var Tig« 
narman. Möndul blef qvar öfver vintern 
hos Jarlen och ägde alltjemnt samma för- 
troende; men Stefner och Björn tyckte 
ej mycket . om honom. Jarlen satte myc^ 
ket värde på bältet och uppvisade det 
for sina vänner,t ^^^ han höll gästning*. 
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29 Kapitlet.' 

Mandul och' Björn Rädgifvare. 

Jpjörns hu&tru fick om vintern en nn» 
^ derlig sjukdom: hon blef öfver hela krop- 
pen blå som Hel 1) (döden eller en död 
menniska), och brydde sig om ingenting, v 
- utan var liksom ursinnig. Björn fick 
stor sorg deraf, alldenstund han mycket 
älskade henne. Följande våren hände 
det en dag vid, ett gästabudt att bältet 
Mbndulsnöt bortkom. Jarlen saknade det 
mycket och genomsökte alla sina göm- 
* mor, men kunde e) finna det. Han frå- 
gade slutligen Möndul, hvar han trodde 
det kunde hafva tagit vägen, eller hvar 
man^ skulle söka det. Det är svårt att sä- 
ga, svarade Möndul, men det synes dock, 
som någon^ hade tagit det ifrån Eder, 
och tyckes den, som tagit det, hafva ta-' 
git mer ifrån Eder än detta och därige- 
nom blifvit en rik man, soW nu bestän- 
digt afundas Er lycka: dock, ehuru jag 
tycker mig råkat gissa tiil rätta personen^ 
lärer det vara mig äfventyrligt att upp- 
täcka honom. En sträng ransakning må» 
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«te ske, ock det varsamt samt dä den minst 
förmodas, och J>or derifrän ingen, ehuru 
förnäm han är, vara fritagen) ty frivil- 
ligt lärer den personen aldrig komma att 
aterlemna det, och borde .väl dä den, 
som detta gjort, efter lag hänga. Jar-i 
len t/ckte detta vara ett godt rad och 
sade, att det. skulle blifva dervid. Han 
låter sammans.Kämma allt sitt hoJBFolk och 
sade demt att han ville låta ransaka hvara 
och ens gömmor, och derrid börja med 
sin Son Stefner och sedan Björn XVådgif. 
vare, pä det de öfrige skulle finna det 
mindre tmderligt* ' De låto ey första ani* 
nat än att de rdermed ville låta sig nöja. 
Stefners gömställen genomsöktes, men -^ 
intet bälte fanns. Sedan söktes hos Björn och 
alla de andra, som i Borgen fnnnos; men 
det kunde ändå ef finnas. Dä svarade 
Möndul: Björn måtte äga ännu flere gom- 
mor än dem vi genomletat. Stefner 
svarar, att Björn hade en gärd utanför 
borgeq, och torde man kan hända böra 
söka äfven der. Få Jarlens befallning 
blof äfven der ransakadt, hvilket ock Björn 
på intet Hatt vägrade, h varken dä eller 
tillförne, utan lät dem' söka sasom^ de 
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avar^de^ gainU Sk^ppapaglan På HxUn, 
|>.efallti9 öppim den, fdnn. Pjörii^ icle nye*. 
l^elnj kistan blef dock på Jarlens befall- 
ning uppbruten, allt; hvad 4eiruU yar« upp* 
taget, och under alU sa^kerna nederst pS;^ 
botten, fanns -rr-^}arten& sötkta^ balte; Här- 
ofver undriida alla menliiskor, Qien i syn*. 
nerhet Björn,, som. visste sig deruti; vai:^^ 
oskyldig. larlen. blef härofrer gfto&ka 
vred,^ lät fängsla B)&rn och Iiota.de att lå- 
ta nästa mojgon; hänga hoiioni i den bog- 
$ta ga^e han kunde faj tfr tillade Jarleu^ 
^etta. lärer visserligen e^ varit förÄtå gån- 
gen,, du bestulit niig, fastän, det »» 
först kommit i dagen., ' Björn, hhi 
fängslad och förd i säkert förvar; ehum 
många ansågo B|oni för oskyldig, våga- 
de dock ingen sätta sig iliot Jarlens. h^Hh 
ning. Bijörn ef b jod sig att efter liSn^eta 
bruk bevisa sin oskuld; tnen Järl^n ville 
det ingalnnda höra. Stefner utv^rks^de 
dock af sin fader sju, nätters i^ippskofincl 
verkställigheten af Jarlena dom of^e^ 
Björn, för att kutina erfara och underso 
ka,, om ej något kunde finnas till Björns 



^rfllcuHandej Björn stulle imellertid va- 
ra uti MSnduIs förvar, dock ej i borgen, 
IV^åiigen härmades öfver detta; ty, Björn 
var mycket vänsäll och afhållen. Jarlen 
for nu hem till staden me4 sina män, 
och satte sig till bords att dricka. Sä 
snart hoiFolket hade druckit först^ bä- 
garen, var all vänskap för Björq glömd» 
pch ansågs han då med rätta vara sak- 
fälld. Möodul var ni; i Björns gåyd och 
^ref bort allt hans folkj Ingeborg teg 
lian och lade hvar natt i sängen hos 
S|g i Björns närvaro, och yisade hofi nu 
tnerii benägenhet för hoiiom f[n sin man, . 
hvilket giqk Björn hårdt till sinnes; och 
fratnledo sa de sji; nätter, som förut är 
sagdt. Nu återgår Sagan dit:, der hon 
förut lemnat de öfriga händelserna; ty 
(väiine saker kunna ej berättas på en gång, 
fhuru de på samma gång inträffat. 

5Q Kapitlet. 

Holf fojiorar sina fötter. 

JNu ar det således i^tt fortsätta, huru 
^olf och Konungadottren foro Ur Gärda- 
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yrike, £a dag fingo d^ ae «n man^ I^Hdd 
i en linklädning nied avärd vid sidan,, i 
$porrst]:eck komma fidand^a eftqr dein?* 
JVolf igenkäsine:i^ inti ho^om den föxx atti« 
tålde Wilhelm. Så snart Wilhelm £clc 
M Rolf» fpU han honom till fota oqb 
bad på jQera sätt om barmhertigheU Jag 
liar» säger han,^ sedan vi skildea åt* fått 
utstå mycket ondt5 ty Konungen lät sä^ 
ta mig i mörka stugan (fängelset) ocli 
ville lata dräpa mig; man ganom mia 
arådighet kom jag undan både hungrig 
oqh frusen» och heror det nu af din nå^ 
min kära Rolf» huru du vill behandla 
mig*. Önskade /ag^ 'att jag aldrig hade 
gjort nagat, aom misshagade djg» och skall 
jag alla dagar vara dig huld oeh trogen» 
om du låter mig lefra och följa dig tiH 
Danmark. Rolf blef af Wilheima ömkor 
liga berättelse, mycket rörd qcK sad^ 
sig eji nännas låta, dräpa honom, ehn^ 
tu han hade det nog förskylh, utan gaf 
honom lifvet och lät honom följa sig» 
hvilket Ingeborg dock ansåg fpr orådfigtS 
ty» sade hon» han har en elak uppsyn i) 
och belönar dig visst illa. Wilhelm följ* 
de med dem och var mycfeet ödmjukt 



tje»8tfärdig; mext aldrig var det honom 
rädligt att nalkas Dalcefals ty han bet 
och elog Wilhelm, aå snart han nåddQ 
honom« De foro. således en Ung vag. 
till dess de ej hade mer än en dagsled till 
Tborgrim JarL De tQgo sig natthärhe^^ 
ge vid brynet af en skog och uppsatte 
sig der en Ipfhydda om aftone«. Holf 
och Konnngadottren lågQ hvarje natt till** 
samman med draget svärd imellaQ sig, 2) 
Så snart Rolf om aftQiien var somnadj, 
stod Wilhelm upp, stack IVolf en somn-^ 
thorn 3) samt stod tidigt upp oqh sadlade 
Qalcefal} den enda behandling Dulcefal 
tillät Wilhelm, Rolf låg klädd i vap* 
nen Fteggvidarnöt med Vefrejanot derut-» 
anpä« Ingegärd stod upp, väckte pl 
Rolf, men kunde ej få honom taken, ha«> 
ru hon än bar sig åt. Hon gick da uir 
hyddan och gret bitterligen, Wilhelm 
såg det och frågade,^ huru det gick med 
hennes hvila jemnte sin aängcamrat? Den, 
svarar hon, likar mig ganska väl^ men 
han sofver sa. hardt, att jag e) kan 
▼äcka honom» Jag skall väl väcka hon« 
om, sade Wilhelm, gick dit och slog ned 
kojan» Han högg sedan bagge fötterna 
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|F l^oli och st^ck clem mellan kläderng 
på sig» men Holf $oF ända 8å$om tillför- 
ne. Kdnungadottreii frågade,; hva4 det 
yar, son\ brast. Rplfs lifstid^ svarada 
"VVilhelm. Konungadqttren sade då: Mat- 
te da elakeslte menniskovarelse också 
Qsällast bland alla uien^iskor n)uta[ ditt 
lif och dina häbider; ty dett^ * var åen 
aldravarsta gerning d^ kunde göra, och 
xnåtte du af egna nedrigheter få uppbä-; 
ra allt ondt och osätlt , aåson^^du det för- 
tjent. Wilhelm sade: Du har nu blott af 
dessa tränne yiUkorii som jag dig skall 
förelägga, att yHJHf hvilket dig heldst ly- 
ster, antingen du vill fara med mig till 
Thorgrin^ Jarli och sanna allt hvad jag 
säger, ty jag finner ej nagoi^ lust eV 
ler ära \ att åter f(|ra till Gardarike; el- 
ler ock det^ at^: jjag dräper dig| här pä 
stället* P^t kunde ^j. falla henne in att 
välja 4p46n, så längp liFvet var ibland 
viUkoren5 dock yisste hön väl, det ej nå. 
got godt var att hoppas, i Wilhelms säll- 
skap ensamt. Hon biföll då att följa hon- 
pm och ej motsäga honqni i hvad hein be- 
ilättade, utan så vida, han uti d.essa sina 
berättelser på något sätt sårade hennes 
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1b«äe?i 00^ måste hon härpå afläggn ^ä^ 
Wilhelm ville nu^ taga Dulcefal^ me^ åexA 
^|il var han ej i slånd, ty han het och 
»log omkring sigi^ så 4tt WUhelin ficl? 
hyarkeii nalkaa honon^ ^Iler RolF^ ooh 
svärdet ki^nde hat\ ej bandteri^ för d,efk$, 
tyngd sk^\l. Rolf lag ^^y nu eft^r, qph, 
äe foro så sina fä>de, Konupga^ottre^ 
och Wilhelm. JDiet grämde dock Inge. 
gärd hjertligen att s^iljaa vid RolF^ i syn* 
iierhe( i ei^ sådan ställningy soni han 9^ 
var. Om d^ras res^ talasi ej, förräni da 
kommo tiU Thorgrini larl ; denne gick 
nu Konunga^ottren till mötes med all 
aktning och mildhe?. Han frågade Wil- 
helm, hvem hän var. Jag är ^n Eondei^ 
son af god ätt härifrån P^nmarki^ ophl 
Icom jag \ sällskap ined Rplf under re- 
san till Gardarike/ — ^ Vi ntstodo der mån«. 
ga avårighetei", och slutligen vann han def^ 
en kamp me4 Konung ¥^Tiks kämpe Sprk. 
ver och nedlade honom^ Detta kunde 
Konungen e) lida^^ utan lät gripa lionom 
och död!^ lipnom/och' ärp här hans föt« 
ter, son^ jag fört med itiig. Sedan er-* 
höll jag IConungadottren,, förde hcn- 
ncf hit> och har imellertid både jag ogI| 
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JVolf vägat osa i stor lihhxt for edar 
•kull; me« ingen tat tapprare, raskare 
och modigare än Rolf, ty han blof aldrig 
. trött «Il«r bosegrad, fdrr ån han miste 
fötterna. Jag tycker mig såledea hafr» 
förtjent eder dotter Thoras hand, och äs 
^et en heder för Eder att hafva mig till 
måg både för min goda ätt och manliga 
bedrifter. Man behöfver således ej drö, 
ja" länge, ntan hålla bägge brölloppen på 
en gäng. Alla, som hörde depna Wil- 
helms berättelse, ty qk te den vara ganaka 
sannolik, men voro mycket förargade of. 
rer Rolfs död, Jarleo dock mest och hans 
Son Stefnér. Ingegärd gret hjertligt, e- 
huru larlen tröstade henne ooh frågade 
henne, om Wilhelm hade sagt honom 
verklig* förhållandet,' Han matte väl, 
.svarade hon, ej ljuga mer för Eder än 
för and^aj det vill j«g dock bedja, att I 
uppskjuten brölloppen ännu e» månads 
tid, då imelleriid mänga saker torde kom- 
ma i dagen, som skujle nu ej tyckas. 
Eder kunna så vara. Thora. som ej hel- 
ler synnerligen tyckte pm denna sin fri. 
are,, anhöll äfven om det samma. Når 
Wilhelm hörde. detta, moMade han det 
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xuesfö han kimd<ii ooh åulioil^ itt ha&é 
bröllopp a; måtte uppskjutas efter flio'^ 
kornas önskan, ty fruntimmerslynnet St 
nyckfullt* Stefner sVaradet det ät gan* 
ske tillbörligt att lä tu KöiiungadottreA 
häruti råda, i synnerhet da detta ej ät 
någon lång tid. Wilhelm svatåde: HöF^ 
dingalikt är det ej , eller karlat passande 
att lata ffuntimreto öCh sin sön sa allde- 
les råda öfrer sig och sina företag, ont 
de tillstyrka något rom ej duger. Stef« 
ner irardt yted öfret denna utlatélsé; och 
sader Antingen skall jag och aj Wilhéltit 
uti detta fallet råda, ellar skall jag deröf^i 
ver förlora lifvet. Du folie da ganVkå 
« saklöst, sade' Wilhelm. Jarlen * bad, atf 
detta ej 'skulle ga anledning till nigon o« 
väirskap, ehuru Stefner nu får råda: tneil 
du Wilhelm skall få min dotter Thora, 
hvilken du väl fortjent. Stefner tog t^* 
gegärd vid handen och förda henne in a« 
ti siia äystets runt, alöt sedan igen för 
hela deras Borggård och gömde sjelf 
nycklarna dertill. Man berättar,* att In« 
gegärd^gömtXVöIfs fötter och laggt lif^ 
gifvande örter- der jemte, ^å att å^ ej skul^^ 
le dö« Wilhelm tyckte .mycket illa ond 
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Stefhékr éftet s6m haft åapk .^å i liU )^h 



Köy återfår sina .fötter. 

Nu är det Iter .aitt lörtäljå /om Rolfc 
Han låg. till åEtoiien liksom död!» ty isömn* 
thornen låg Vi<l hans. hufyud^ qcU liadé 
Wilhelm ISFJ borttagit dtn* .cbalcefaL åtod 
ined Vadel ooh betset öfver honom ': han 
gick Ull Rolf ocif, V^äitrådé honom ined 
|iti£iradet omkring pa mark^h^ bch. föll 
d^ l5{^mfitHorn)9ii fråti faoliom* Rolf vak- 
nade nii» a^knade.sinä Fötter) fann köjåh 
)iullkastady éanit Wilhelm iaaed Iiigégärd 
bortaj men Svärdet Reggvidarnöt låg Vid 
isidan^ ojoh iyckté hah> som ock billigt var, siii 
belägenhet vara ganska ivår; Han resta 
kig likväl»; tog lifssteixaroå iinder föBtet 
på nämnde évärd och tefuti såren på fot. 
tefna^ éa att atredan Bäårt försvann. Rolf 
skred då fraiiji till faästen«.som lade sig 
j^ed fc^r RolL Sk toart Rolf vältriit sig 
i ftftdleni 3tod Dolcefal Upp; red^å Roll 
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iili sin van Björns gårå, ty h&h v^ille é| 
ridå till Jarlens Höfbörg och tyckta dei 
vara för- långt till sin égeii borg.. DxxU 
cefal lade sig» så snarfc haii' kbtix på går. 
den5 Kolf tog> då betslét af honotipi oöjl 
skred in i huset» som föreföll hoiionii 
mycket ödsligt och tomt. Rolf kröp sé« 
dan r uti icEÖket bch kastade sig ne- 
der i sätet, der som var något mdrjct octi 
låg der éh stund. Han ser då, hvar éi| 
qvinnå gick dch handterade elåem 
hon ' vir bla till hyen^ som ,étt kläde 
öch mycket svullen i ansigtetj och slog hoii 
nu upp eld. Litet deirefter inkom ea 
liten ocli undersätsig manspQrtdn, klådd 
i skariakihskläderi han s]^ä^de ett blankl: 
och väi arbetadt gtildsmyclFe oni hennes 
panna» Denna person ledde efter sig éla 
man biindén till händer och fötter, i' 
denna fängslade person igenkänner Bol£ 
ain vän Björn, hvilken lian tyckte v%rå 
tor hardt hållen ech illa jfiandteråd^ Den 
iilla mahnfeH nedlägger Björn framför el- 
den^ sätter qvinnan i sitt knä bcb kyss 
•er henne^ Illa handlar dii, Möhdul, 8å<> 
de Björn, som bedragit .min hustrur ocHl 
beljUgit mig hos Jarlén^ så att hån skall 
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eftet tte tiättiet tåta hänga itaig oskyldlgtl 
äefc skulle väl ej gått sl^ om Brolf Stur% 
idgé soti hatte Vaflt i landati öth l^xtt han 
väl hlfmi^as tuig, om ödet läte^ hotiom 
koton^a ålet. AHrig, sade Möndul^ lä« 
"rer han Ikuntia h varken häknäas ellat 
iijeij^å dig hadaneftetj ty det kah jag sä^ 
ga dig> att bagge föttetna ära hoiiöta lin* 
idanskurlié^ han ligget nti aänslös oiiil 
tifelj^lds^ knåp]pt ännu dod; dch VHttt 
han aldrig komma éig åter. Rolf reäei: sig 
i hast |>& stiimpärne u^p i sätet, fattar 
kraftigt tag med bägge händer titi haU 
Ben på nSöndul ech sade; det skall du få 
tsrfira, att ännu lefva Rolfs händer^ eha* 
ra fötterna äro borta; ryckte honom der* 
på under sigi* så att han knappast kunde 
€raga åndatt. Han bad dä: Gör sS vä{> 
Kalf» och döda iltfg ej^ sä skall jag läka 
digi ty jag har sådan smörja^ att desa Ii« 
ke ej finnes i Nordenj Jag har ock sä 
mycken kähnedomoch befaändighet iLä«i 
karekbttsteni att jag kan laka dig| jag kaA 
läka» arirfn der Itfvet varit bi>rta i tre 
dygn» Jag är dverg i) till min aatur, samt 
bor i jorden och» till följe af denna vdjA 
tia^uri kan jag göra många behändiglietM 
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och konster. Jag for ock hit For att for* 
trolla Jarlens dotter Thora, eller ock In-> 
geborg, och hafra dem bort med mig. 
Men efter som Björn insåg» hvem jag var^ 
ti ville jag förekomma och undanrÖdj« 
honom: Jag gttmde bältet i hans ki- 
ata, men tog tillika nyokeln från hon- 
om, att det sltulle vara sa mycket" mer 
sannolikt» det han hade stulit baltet, son| 
det rar mera svårighet vid att lå kistan 
dppnad. Jag har ock rändt allt förtroen-*e 
de af Björns vSnner från honom ^ jag har 
ock vållat hans hustrus förfärliga utse* 
ende och sjukdom: nu vill )ag till mitt 
lifs räddning gbra allt hvad du kan' ön-i^ 
«ka dig) ty den» söm skänkt mig lifvet, 
akalf jag aldrig svika» Rolf sade^ det 
kan jag då väga ^tt skänka dig lifvetj 
men först skall du läka Ingeborg och lö«» 
sa Björn; och släppte han «å upp Mön* 
dulj denne syntes nti sådan han efter sin 
natur var, arvart och stygg till utseendet» 
Möndnl löste då Bjotn och friade tnge-^ 
borg från sin klädfärga de hy: han smor« 
Ab henn^e på kroppen med goda i&alyor|| 
•ch gaf henne en minnesdryck fininnistfciS'^ 
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, wr, Minnisoljf sS att hon strax åtét 
kom till sitt förstånd, hyn hvitnade och 
hon blef frisk» hvarj^pii^te all hennes kär« 
lek till Möndul försvann, Björn tackaote 
l^olf, sasbm bil|igt var. Mqndul försvann 
och var om en liten stund tillbaks med 
Bpl£s fötter samt en stor smörjburk 
och sade : Nu kommet det , att verkstal* 
las» som jag lofvat gqra, för att läka Pig* 
Xfägg dig nut Kqlf^ fortfor han» vi^ elden 
och uppvärm väl bens(umparna* éedan 
amorde^Dvergen salvan i s^ren och sat. 
te fötterna derintill^ gaf åem stadga meA 
apjelkor oph lät honotn så ligga 5 
nätter* T^ht^ denna ti^s f^riqpp löste 
Dvärgen ^f hot^om omslaget» bad KolC 
itiga upp och ({prsöka sig. ,Holf gjo:rdesSy 
och voro fötterna till sina ledeif sa mjuka 
samt fpr öfrigt så starka» som de aldrig 
hade varit sårådCé 

Nu tycker man väl dylikt <V4t6 otro- 
ligt; dock bör hvar ocI| én berätta hvad 
han hört och ä^tt. — Svart blir det dock 
«tt motsäga hvad gamle man hafv$ sam-^ 
inansatt» äfveii som hvad lärde och vise män 
bildlikt talat öfver säda^ia saker ; likasom^ 
hvad den lärde Gallert eller skalden Hornet 
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h^hä berättad i trojumännä »agåti, sed- 
hate lärde inärare besannat än inoU 
feagt Den må tro det^ sota Vill, «ch 
hafva nöje d«raf. ÅtmJndstoöe tyfckat 
Salvor haft ganska stor och trajtig ver- 
kan i fördna tider, dS idoghetén i frem^ 
taande länder ined konistens biträde £öt^ 
ikaifade dem dessA fÖrUttderligA krafte* 
öch Verkniiigåh 

Aelf sade t 1 defc äfséettdeti ått da 
har läkt talg, har du g^ort gansk väl^ 
du skatt dferföre af mtg irhållå hvad dtt 
begärt j taeh ået Wll jag bedjé dig, att du 
röljer Inig till Gardarike, elii jåg ékall fa- 
ra dit. Möhdui löfv«r deita peh begat 
fett ÄÄ fl far* hem liU sitt 5 Jag hé* 
tillade höä> lidit ;toyckek Under detta vitt 
\imgSiige, hvaribland iföHustett ar. Iwge- 
borgar BvärastJ dock taaste det tati så va» 
"rai D^ergeil försvann sedan, .så ^tt. itt* 
ge» visste» hvärt han tog v'å^»n* 



32 Kapitlen. 

Rolfs odi Björns ankomst till Jarletu 

Följande morgonen stod Rolf upp ocfc 
Iclädde aig i sin vapenrustning och »ada 
till Björn, att de skulle resa till Jarlen 
på borgen. DertiU äf jag, sade Björn, 
ej mycket fallen, ty den tiden är redan 
förbi, på hvilken Jarlen lofvat mig be- 
hålla lifvet, och är jag fläker att mista 
det, om Jag kommer dit. Rolf «ade: 
Det måste vi likväl försöka. De foro na 
till borgen, gingo der in i saUn och stad- 
gade först bort v% golfvet -^^^:'^^^2 
,ar1e„ satt då 5fver bord o^ra^,^^^^^^ 

.en han ^ ^^^^^^^ ^^U'^ 
«en .genkande den n 

„en Kolt .»8 a» '/'Ti ts..' pi 
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nom honom dcti stannade i timmeryäg- 
gen bakom honom. Alla lyssnade vid 
detta och fruktade för den store mannen, 
8om inkommen var. Bolf sade till B;öm: 
Gäck framför Stefner och säg honom 
dessa ord: Om da komme så der res'an* 
de hem till Rolf Sturlögs son, skulle han 
visst bjuda dig sitta ned och drieka. 
Björn trädde mycket sagta fram i salen, 
ty han var ganska rädd, till dess han kom 
till Stefner och framförde Ilolfs ord. Vid 
dessa ord sprang Stefner, fram öfver bor- 
det, bort mot den fremmande, drog kap-- 
pehufvan undan hans anlete och igenkän- 
de Rolf, emottog honom ganska väl och 
framställde honom för sin Fader. Jarlen 
blef mycket glad öfver hans ankomst, 
stod upp och emottog hdnom med all 
vördnad och väoskap» Men Wilhelm vi- 
sade ej så glada blickar : han ömsom rod* 
nade och bleknade af fruktan, när han 
fick se Rolf. Thorgrim Jarl sade: Wil- 
helm! bär är visserligen Rolf, som da 
sagk vara död. Är Wilhelm här? fråga- 
de Rolf. Jo, svarar denne, här är ^ jag, 
min bästa Rolf! och det fullkomligt! ditt 
våld med allt hvad mig tillhör. Rolf sa* 



de: dia skilsmeAsa ftin mig var åfmbS-^ 
none jcke vSn$I(4plig eller den hederli^ 
g^ate;^ ach lär åtx länget iivQm ditt bröst 
veltrac de8$a .eUk^ förslagit ipnen de ni\ 
kupna( ham^ommA^ Nu lte^ det vw^ 
ganski^ lämjieligt, att dU häir befatta^ 
Qsa ditt lefnadslappi^ ehuru det e) är det 
hederligaste; ^et fcan ock v^rj^ det sam- 
l(Ha, ty litet heder lär du hädanefter haf* 
ve af ditt lif, Bäsu Rolf! AlU efter ditt 
behaga ty det lär alltid geguc^ mJg bM 
avarede Wilhelip^ 



Jpar|au ftf min leFnada sägen *äger WJ)^ 
helmj( är denna : Vid en stor skog här \ 
Danmark bodde, min faderi sotnh^t Ulf, 
^Han hade en huslrii och många barti, 
hvaribland jag var diet äldsta^ O^in fa- 
der hade naånga getter, och blef j^g sau 
till att vakta denna ostyriga hjord. Jag 
giorde ock allt bvad som föFeföU och 
var^mig i^öjligt> men man behandlade 
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mig ^deremot ganska uselt och man var 
mot mig myclcet njugg både med lifsför« 
»ödenheter och kläder samt andrå. behöf, 
och när jag ej förde hem getterna, blef 
jag obarmhertigt piskad. Detta allt be„ 
gynte jag att med tideii illa fördraga, till 
dess jag slutligen kom hem en natt myc* 
ket sent 3 jag tog liiig då eld, tände pä 
husei^ och brände alU der inne. Jag bodde 
sedan på satnma ställe en läng tid^ och 
tilltog imallertid i vext och styrka. En 
natt drömde jag, att en reslig man, som 
kallade sig Gtim, koin till mig och sade, 
att jag var étt godi karlämne, aamt ått 
mig förestod ^n stor lycka, om jag vis^ ' 
ste att döka den. Han sade ock, att hän 
ville ingl en lötbindelse och förening 
med ndig : Jag skulle nämligen erhålla 
vapen, tustiiing, kläder och mtt styrka 
än- jag eljest kudde fa, s^amt ann^t »mera 
dylikt emot det jag åtag « mig ått uppsö- 
Ika* Holf Sturlögs son, ooh svika holioih v 
uti allt hvad jag kunrde förmå f ty lian 
^ nu pi resan till' Gardarike* Hai^ ernåir 
derifrån bortföra Konungens dotter och 
läfeif åstadkoonikm' mycket ondt, o^nl hsA 
cFj j4 tdlt dtfés held^e undanrodjes. Dm 
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lycka skall sä mycket mer visa sig bätt« 
re än hans, som du kommer att blif- 
va Konmig Eriks mag, då han deremot 
blir ihjälslagen. Jag biföll detta. Han 
framdrog då tmder sin kappa ett höm^ 
och gaf han mig .en dryck, l«rar«f Jag 
kände mig erhålla en särdele» styr- 
ka, bvarpå vi skildes åt. När jag 
sedan vaknade, lågo jemnte mig vapen 
och bårkläder, hvaruti jag rustade mig. 
och var det i denna rustning, samt i den- 
na ifsigt, som jag var pi resan, då vi 
träffades. Det v«r ock »i» tUlställning, 
allt, som hände dig hos min frände 01- 
ver. ty jag tyckte mig veta, att du ville 
" båna^din ed, Sff^en »om )«g trodde mig 
kanna dräpa dig, när jag yille.^ sa snart 
da for mig nträwat hvad jag ästondade. 
Jag tycker mig nu finna, att det var Grim 
Äger, som visat sig for mig, och hvara 
redskap jag varj och reste jag ur Gar- , 
darike, emedan jag fruktade, del haa 
»kulle grymt hämnas på mig, efter jag 
ej verkställ» hvad han åstundade. Na 
har jag äfven tänkt erhålla Thora, Jar* 
lens dotter, hvilket ock var orsaken,. hyar- 
före jag för hit, och e| tiU Gaxdarike. 
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j0g har alltid vandrf^' mellan fruktan och 
hopp, att sanningen e; skulle kunna upp- 
dagas. Jag hade erkiat först dräpa Stef- 
ner, och sedan Jårlen, hvarefter jag er- 
nade akta Ingegärd och sedermera ostörd 
kunna rada öfver riket* Jag hade ock 
gema skilt ditt huf vud från kroppen der 
borta i skogen» nm jag vägat för hästen 
Dalcefal. Och äxo mina hittills varan. 
de lefnadshändelser nu uppräknade* Jag 
väntar 'mig dock af dig, min ädle Rolf» 
att dn skänker mig lifvet, ehuru jag det 
ei förtjent. Kan hända, kunde ock deruti 
Unnas något skal till ursäkt, att jag sökt 
Tinna all den heder och lycka, som 
mig var möjlig» i synnerhet då den erbjöds, 
och bestod i ett sä betydligt giftermål 
aamt vinnandet af ett stort rike. Derpa 
tystnade Wilhelm» och ryste alla, som hör- 
de denna saga» och tyckte» att Wilhelm 
måtte vara den största bedtagare» som 
funnits pä jorden; 
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Wilhelm Svekfully ändalyku 

xJexpi be^ynte RaU «tt berfithi sina öm 
den, äi^clii ifråa %m X^M ur Etaiiiaiark och 
tili dess han mi kommit åix åter, ^ AIU 
unsågo håna frjigd Q<^b maunabrfgder vara 
af stort värde och tyckte^ att dvergea 
kommit i en fc^ h<mam gatl^a lycklig 
stund,. BjÖTii etnottog äter det. em^betei, 
lian Fornt ägt 5 men Wilhelm böjis nu i 
{ängffligt förvarit och blef ett allmänt ting 
stämdt, för att; afgOra bvad död han skulle 
nnderga^ Alla fnnno» det Wilhelm var 
den nedrigaste hofi^ och vora deruti öf* 
verens,, att han. borde do deU skamligasta 
död,, som kunda npptänkas, Man satte en 
kafyel i. mtitnnen^ ooh hängdes hån fk 
detta sätt i ^n högsta galge^ . Slutade så« 
lunda Wilhelm sitt Jif, »om sagdt^ var«, 
Billigt var ock, att den måate få, en elak 
ändalykt, $onä varit en sådan bedragare 
och niding. 



Tttllrustning for taget ti]l Qardmkf: ' * 

XpgegdiTå^ Konmig^ottr^Eiji fago^des gikW^^ 
«ka mycket öivex Rolfs åtei?kom&t,j ooh 
nu han åteir blifvei frisk ach helhrfgda^ 
Jarlen samUUde nu m^A heniiQ aoi siU 
gifiermål och %xoåAe^ att iiid« pa «iert 
ei behöfde »ågot uppskof m^4 feröHop-. 
pet, ÄIe« ho« svarade: Yet, H^?re! at^ 
Snnti äy min fader Kommg Reggvid :Q*' 
hämnad, <M5h föri;^ kommer ^g ei i brod*^ 
aäng med liägon man,, än deU4 skett och 
således Konung Erik^ Grim Äger och alla 
deras luedhalUre blifvit undanröjde. Ty 
jag vill ei, att Gardarikes inbyggare skoU 
lyda an»an häfdjng äu den,t som skaH 
äga" mig- Efter soui jag, inföll Rolf» 
fört Konungadottren ur Grardarike, och 
Jnm YiUigt velat göra mig wlUk^p^^ sli 
»kall hon ookså, så långt jag får råda, 
få osfötd af hv^ai som heldst njuta sitt 
fria val. Men jag skall» om så behagas, 
fara; till Gard^rike wed ed^r styrka ock 
\iträtta der hvad jag kan fprmi Jarleu 
tackade Rolf för sia goda viUjSr^«. väl 
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hSruti, fom uti alla andra hittills bevista 
tjénster och rälgerningar} men/säger han» 
gerna önskade fag, att Stefner äfven så- 
som anförare deltoge uti färden; jag skall 
rusta eder skepp och folk dertill, det bä- 
' sta Jag förmår, då jag ock hoppas såd^n 
hämnd, son^ Konungadottren äskar: BröK 
loppet skall ej heller anställas förr än J 
återkommit. Konungadottren förklarade 
sig vara härmed ganska nöjd» och vardt 
detta nu således afgfordt. Rolfs män, 
som voro förlagde i borgen och hade 
legat der hela tiden han varit borta, blef- 
vo mycket glade öfver hans henikomst. 

36. K A F ITX X T. 

Rolfs seglats till Gaxåarikci 

Tarlen utrustade nu sitt folk väl med va- 
pen och skeppsförnödeoheter öfver hela 
sitt rike: äfven ^ck han från Sverige r<Ss>x- 
thiod) och Frisland mycket folk, som hans 
fränder sande honom. fiUn fick äfven 
mycket folk från Vinland* 1) Skedde såle« 
des en ganska betydlig tillrustning i /u^- 
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land till denna färd. När liela denna här 
var resfärdig ocb samlad, sSg znan vac* 
kerty raskt och väpnadt folk. De had» 
hundrade skepp, alla väl rusudej voro 
ock de Aeste ganska stora, och anfördes 
Iiela denna här af Rolf och Stefner. Dé 
afvaktade god vind i några dagar» £ii 
dag kom en liten och tindersätsig man 
ined en stor boge pa skuldrorna^ net 
på bryggan och gick fram till flolCs 
skepp* När han kom på bryggan till 
skeppet,igenkände Rolf »strax sin vän Mön. 
dur Dverg och -tog väl emot honom» 
Möndul lade af sig bogen och sade: Ntt 
är jag här efter din begäran, Rolf ! och 
skall nu fara med dig, om • så behagas) 
dock betingar }ag mig det villkor, att jag 
skall råda uti allt som skall göras^ 
och skall ej heller någon gtjra annorlun-^ 
da än efter mina råd; ty dylikt kommet 
att tarfvas, om färden eljest skall lyckas* 
Rolf I of rade, att alla skulle åtlyda hans 
råd, och önskade mycket, det Möndul 
gjorde dem sällskap. Mitt första råd och 
anordning, säger Möndul» är att Rolfskall 
vara på det skepp, som hela vägen skall 
gå framför hela flottan, och de^ta emedan 



äu hår 4i^kl jgulélriag, idttl Älf»^rah gåf 
dig, pä det yi' iéiidrig )5k<>lå "k^nha la^å 
Vilse^ Se^äb ii^kola Vi isatninhhlhDkå iallå 
^kep^eh ^id hvarakidrä^ hvari: bch teik 
tnéå lötstaftreti fästa^d Vid ett acn^t skep)^ 
|)akstatii| pi^ skall jag då va^ä ]på det 
yttersta ski^ppet.. Vi skola nj färr lägga 
)it\ än se^leta irö kissådö ]på älU skéjppen» 
^ch OB^ åågot 4slitéd lo8t| skall älidoek in-^ 
geil legk iåti^ de]å &tadtr|ji. Detta ^kall 
ilögå' iakttaga!^ ehvad ^om eljest händer 
tdler kali Jidrefallja^ ^k kart det tsder ^r 
lätt lyckligt fÉräimkoitiliiat tngetistädes skiK 
|a vi lägga tiU latid» elieir uppehålla ^öåii 
lörj^ äii Yl kömida till öardalrike» Låfolal 
oas hii på l^tenälxijadå sätt laga bss i ord« 
jaing oöh jiisså segel; ty go4 vind läi%)^ 
(^j fattat. Sftei: Möuduls fthötdniiig 
ladö de U| iitider iThoirgrim jfatls bcH 
Irigegä^ds lycköti^ktiingai'. Bjorh Kåd» 
gifvar» lemnadd de liemtnai Jarleh till 
biträde uti riksvårdéii och landets étyrel* 
l^ei. Med lagD.mvind botjair i^olf sin fart; 
dock tyckte de sig haft^é ånUiltailig att 
befara en annatl vind^ bvilken synte 
liksom avafira i luften^ 5jöti Var hvälfd 
rundt ottiktiDg deiii> oéh starka dsA 



tiördes i luFt^m l^öJB4tLl ^tjtde det ^L 
tersta skeppet. HaA tog «n stot katlé^ 
band derömkriog eo blåtvitinad träd 
och drog den efter skeppet i Vattnet» 
En natt synteåj^ liksom midgil krigsskepp 
{oro mot Rolf och hotade ined ett hårdt 
anfalL Mondul topade till sitt ^sallskä^ 
och bad dem e,j bekymra sig häröfirerj 
tuen nagr* åtei^ sad^i det Mottdt^l Vor6 
fegf som ej vågade försvara Eolfs lif ; dessd 
sleto ^ig lösa uttir kedjan bch villa legU 
framföi: dö HJadrå sk^ppen^ hvilket åé 
likväl ^j förmaddf» då, vindein iUdeles 
Var emot och kastade dem tillbakd efter 
de öfrigd fartygi)xi Möndul 6ag sedan» 
huru en stor Hr^s^^hval 'St) kastade dem 
alU öfver ^'ndjif^ s^ itt hv^rjjs . menqi* 
ska derpå tillsatta lif vet» i>e Sago ock 
fier^ underliga •^k^tk oQh Voro ej. alla 
lika till moöis deröfven. förLors^^^s in^^ 
alles 20 skepl^i ijiKtÅU å(^ kjem.ma tili 
Ga^rdsrike» 
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Miniuls forsigtigheU 

JLIe lade nU itpp i Duna floden ocli h^u 
fade på dead bagge stränder» brände by-* 
ar/röfv^ade egendom» hvar de den kun* 
de na3 mycket folk gick dem nu tillhan* 
da; de fingo derigenom én ganska stor bär» 
Mån sporde strax» hvar Konung Erik 
tar med^in här vistandes* Man satte i 
land ocb lade skeppen i en halsvik. 
Möndul tog sig én båt och rodde försl 
rundt omkring alla skeppen» gick sedan i 
land och befallde tältenS^Hppslagning vid en 
h5g klippa» som var strax derjefhnte» och 
skall» Sade han» det ena tältet sattas strax 
vid det andras ända i en linie ut efter 
hvarandra» favilket ock sä verkställdas. 
Efter deiita lossade han sin kappsäck och 
framtog dTeruttir svarta silkestält; hvilka 
han spände öfver de andra tälten sä bredt 
och fast» att ej den mindsta springa eller 
öppning fanns dem imellan. Denna de- 
ras ankomst till Gardarike skedde strax 
före de strängaste vinternätternas början 
aagotfore Jishl. Nu skolan J» sade Mön<« 



ätil, bära proviant af dkeppett tipp i täl* 
ten> så mycket som kan behöfvas fat tté 
dygn, sedan skall hvar ménniska gå in I 
tälten och ej en gång s9 ut| förr an jag 
iäger teder tiH^ hvilket ock tief noga ef. 
terkottimct Möndul var sjel£ den siste > 
som gick in i tältenj han hade imeller. 
tid förutsatt omkring hela lägret. Éa 
iiten Ätund dereftet fingo de höra ett 
^tomivadeir begynna sxisa^ hvilket allt 
starkare och starkare angrep tälten och 
skakade dem ganska häftigh t)ä knail 
tyckte detta stormväder Vara högst be- 
Hynnefligt^ föll det en man in att göra 
sig ett liten öppning på taltet neder vid 
forden, och derigenoki kika Ut eftet: hVad 
der tilldrog sig. När hato åter koih in> 
Var hati mållös och ursinnig- samt dög én 
liten stund dereftcr* jDetta oväder Vara* 
de i tré dygn. Övergfeh sade* Aldrig ' 
komma vi alla äter till bahmafki om 
Grim Äger får råda Jy han var den stora 
irhosshvalenrsom stjelptedem af våra skeppa 
hvilka^ af hans trollsyivei: villade, islitii 
sig lir kedjan, och hade hån forfarit pä 
samma sätt med allk de öfrigå, om jag e| 
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farit sist^^alldénstund han aldrig ktiticlé 

komma längre än till den lUlå kaflen» 

iom jag drog efter mig i sjön, och nii 

liar hän mjed detta åtormvädei: en tid ä- 

Stadkommit så stark köld^ att 1 alle 

skillléii deraf tagit bane^ oni ej tälten bé« 

ékyddafc eder3 men nii till iråga på allt 

detta äro hit till skogeii strax tiär- 

jemnie ankomne 12 man, hvilkä Griih har 

<andt tConung Erik till biträde mot eder* 

De ärd élla ofvan frah Ormalåtid i), samt 

xiti sysselsatte ined att anställa seid 2) 

. och gaider ofver Eder Rolf bch étefrien 

Ka skola vi tre fara emot d#^nl och se 

liuru det går. t)e förö ut och köäimo 

i skogen till ett litet hus3 der borde de 

ett sorl (onda ord och önskningar) bland 

dem, som.sejd skulle verkställa. ' De ki« 

kade der in och fingö se en hiall på ^ 

stolpar. Möndul gick fram undler tipp* 

Iiöjningen^ ristdde der Seidvillor (sejdfor- 

villande Runor) med sådana bokstäfver, 

ord och qvädeii, att sejdtrolldomens vef- 

kan vändes mot dem sjelfva, soiri sejd 

skulle åstadkomma. De gingo sedan bort 

uti skogen och blefvo der en liten stund. 

Men Sejdmännen lyckades d^ras iötti^f^ 
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^a> att de nédbrötö den uppresta trolla 
Upphöjningen (Seydhiallin), och lupo vrå- ' 
iande titur hisset, hvår på sitt håll: som- 
iigå sprungo i kärr (FénJ ell^r 8Jöar| 
somliga sprungo iitJFör berg bch klippok 
'och dräpo sig sjeUvs, till föIjé af deh hiob 
andrå asyftddé men upphöfsmänhen trältah- 
de verkan af deras trolldom. Men Rolf^ 
étéfnei" och Möndul gingo helbregdä o€h 
oskadade till sina skepp öch futino^ att 
stoirihvädrét éj sträckt sig vidare än om- 
kring detad tält. Da sade .Möndul: 
hvåd sjelfva slaget öeh trälTningeh be- 
träffat*, tähkét jag éj deirUti deltagaj ty 
jåg ar ingen krigsmän eller stark kampé 
till åtc Fakta; dbck torde dii och SteFnéi^ 
Utan fnhc bittädé haft litet Folk ätt slaéå 
ihecJi, öch Var för iréstéii feder bägge åeh 
död ämhåd, i^öbl ^ejdthäftnéd Hngö: Idg 
vill och kan nii e| deltaga i stddöh^ M* 
tan håller toig Jfieidfe på beirgét viå VaU 
platsen att sé hvåd fårim Ägerå isätidé-^ 
^vetonét företagas t)e vörd härmed ganska 
hbjdé oth tackade Möndul för detta hdiii 
Viså beskydd bch gjorde sig iedati fäirdi^ 
gä till latidgåhg; 
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Thorgrim Jarls falté 

Litet efter Rolfs octi Stefners hötttetå 
ur Jutland åt Gardarike, anlänaer Berser* 
ken TryggviB, som flydde föt Rolf, såsom 
Iförut är berättadt. Han anförde en stor 
krigshär och hade för åtskilliga orsaker 
flere gångor rest till Skottland, . eftet 
nederlaget mot Rolfj inen »om han 
sport, att de nu voro borta , sona kunda 
afböjahans hämndgiriga förslags måste haa 
naturligtvis •) möta betydligt motstånd i 
Jutland-, När Jarlen fick höra af detta 
Tryggves infall, som kom högst oförmo- 
dadt, i synncjrhet då allt manakap var ta- 
get ur landet, samlade han väl hvad folk 
han ktmde få; men det kunde dock^ i an- 
seende till ett så oförmodadt infall i ett 
nästan värnlöst land, e^ vara af någon he* 
tydenhet met en Vikings stora och krigs- 
vana han De träffade tillsammans ett li« 
* tet stycke från borgen och höllo der en 
häftig träflning med stora manprof å Öm- 
se sidor* Thorgrim Jarl lät bära fram 
sitt märke ganska raskt och följde det 



$]élt samt försvarade det med uiycLet ^ 
mannamod genom mänga menniskprs ned<» 
sablande* * Björn RSdgifvare följde hon- 
om tappert: och gjorde de ett betydligt 
nederlag; ty de voro vana vid krig, och 
hjeltemodiga män. Men Tryggve träng« 
de icke mindre hårdt fram, bröt igenom 
Jarlens leder, oeh begynte då desse 
att 8vigta« Slaget stod hela dagen 
och slutades med Thorgrim Jarls fall 
för Tryggves svärd; och stupade han med 
stor heder* Men Björn och folket flyd* 
de sedan inom sin l)org och höllo sig 
der, men förföljdes och belägrades af 
Tryggve, Sent om qvällen samma dag 
lingo de pä borgen varande landets in- 
byggare och Bje^rns folk m lem skepp 
lä^ga an mot landett da voro stora och 
svérta som beck. De satte i land och * 
slogo upp sina tält, och voro åé pa bor- 
jgen ganska bekymrade öf ver aFsigten med 
deras ankomst och sitt förestående öde. ^ 
Följande morgonen gick skeppsfolket i 
land, uppställde sig och tågade fram- 
åt .mot borgen: 12 mSn gingo i Spetsen, 
och hade tvänne af dem h)elaiar för an* 
Pigtet, Tryggve uppställde ock sitt folk 



i Hk^ orflnlng t^l inotvärnj q^h päx ifi, 
4å träffade sandman, blef en al^rk fäk^ 
liing, Närnu Rjörn och ttia^nsk^pet pS 
borgen fiågo^ att ä^ssft foro häTdj; frari\ 
xnot Tryggves, folk,, gjprde de strax ut- 
fall, Dett^ yar så inycket kraftigare,, 
aon^ de augirepo, sin, belägrand^e fiende på 
myggen i öppna skpldar (elle^ der de e\ 
voro betäpkte af skölden) och gjorde pSi 
. deni ett nederlag,^ säÄom maii f?U«r trä4 
i skogen. De bagge hjelmbetäck^Ä käm- 
parne lade med, all m^^t efte^ TrjTggV^^ 
och slutades depna 4ag^na J^äp^els^V 
med Trygg ves o«^ h.ai^s^ naesta, folks; n.^' 
derlag, Landsmäp^eii to^o^deiT inyplc^t 
liärf^ng Qch bytej m^n de hjeli«ibetäck.. 
ta kämparne diroga $ig åter tUt sina skepp 
i^tan Qtt taU till någon me^niskf^ af lan-, 
deta invånare, IVfan \indrade biUigtt. hvsr 
dan dessa troppar kon^mo, he.ldst ingen 
visste det, HäireFier blef allt ganska Ivgnt 
och stilla, Björn satte Thorg^iI^ Jarl i 
hög: han saknades pqnt af alla. sina. mäA 
och undersåter, dock mest af sin dot- 
.ter Thora, ehuru Ingeborg sökte att gif- 
va henne all den tröst, vänskapen för- 
mådde. Såsom ^n god höfding och öm 
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^tjrresman, Sitn å0T lange och väl styrt 
}itt rike, blef han af Alla mycket sörjd 
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Slciget första dagen i Gardarike^ 

JNu är att vidare förtälja om hvad 
Yl förr lempafi huru Rolf uppställ^i: he- 
la sin har i tagor^PJDg nio^t Konung 
Erik. De möttes då styax vid Aldejo- 
borgj, och hade; Kanjung ilrik en både 
stor och stridsvand krigshäri h varibland, 
voro mang^ stora hjelt^r och vapenva- 
ne höfdingan ^a af dem het Sön^ 
{Yme) Jarl, ättad ur Qardarike, en stor» 
^tark och mycket vig kämpe. Han ha- 
de nied sig sin halfbror ^Randolf, som 
väl gjorde skäl för namnet Trolig i) sa 
väl för sin resliga vext, som förfärliga 
styrka, (lans^jnoder var ifrån Aluborg i 
Jotunhem, der ock han hade upjpvuxit^ 
Hans vapen var en jernstör eller klubbaj» 
sex alnar lång, och mycket tjock i* ena 
fiadan; e; bet på honom något jerui näf 
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lian v^ar klädd i sin raulig* kappi^^ ecli 
ljöt han spm e» varg,, då han vardt vred. 
Bryniolf kuidde TåTånårsL san akapaaå ocK 
bal ja de då såsom ett trolK Han följde 
»ed Kanung Erik j men Tbord och Grio^ 
Äger voro e} 'ånn^ ankamné, ty de aam^ 
lade folk ofva^ nr Undet- P4 bagge sU 
dor Gpps][og man sina täh; och sq£ 
«edan ona ^at(e»* t>er voro släta fälf, 
och sjö strax derjemnte, Tidigt fölfande 
znorgonen uppställde de sina troppar i ord^ 
»ing till s}ag: Konungen felade sin tropp 
j tvänne afdehiingar,. och var Konmsigeii 
ajélf framför den ena: Bryniolf bar hanft 
snärke, och framfor märket stridd^ IVan^ 
4olf jemte andra de största kämpar,^ som 
Konungen hade. Yi& andra af delningens 
flygel voro S&ne Jarl och Aere andra be* 
tydande, eharu här ej nämnde män. Hans 
snärke fördes af en uaan ^nodd, sonpi 
ock var en stor kämpe* 

Rolf delade ock sin här i tvänn.e af* 
delningar: sfelf gär han emot Konung 
Erik, och under hans märkei h vilket fördes 
af en stor och stark man, som het Her« 
mader, stridde Svear och Friser. Stefne^ 
förde flygeln fif anära afdelningen^^ b^ 
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ftäende af Jutar^ och hatis märkesman,, 
var Jöt^XJlJ Hermoder ,(Ale)^ en stark 
kämpe, attad ur Fenidi. s) Rolf red 
pä Dulcefali iklädd rustningen Reggvi«* 
darn^t, sanat åerntanpå ena kappan Yefre« 
j^not, och hade Stefner den andra. Vo«. 
ro ock många riddare uti bagge härarne. 
Men Mondul vt^x ej med i striden^ ty 
han var hvarken ^apenvand eller hand* 
fast nog till aSdana bardalekar. Efter en 
sådan uppställning upphäfvas härskri och 
irycka härarne fram mot hvarandra3 fö^ 
sta anfallet gjordes af Riddare, och blef 
dä en hård träffning, utmärkt af dryga 
hugg* och tunga slag, med stora manne« 
bragder oeh stert manfall ä omse sidor, 
Randolf rycker hårdt fram, och genom 
sin jernklubba, förd med bägge händer, 
krossar han allt hvad han mgtte 5 ingen 
sköld, riddare eller häst var stark nog^ 
att kunna tithärda ett enda slag deraf, 
man foU allt undan, som rakade ut for 
hans kraftiga hugg. Bryniolf bar modigt 
fram märket, samt hushållades nu illa 
uti Rolfs leden Rolf sporrade Dulcefal 
och red fram stolt och raskt; och var 
ingen 4ä $| fast i 8a4eln| att han 1i^må^ 
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uppbära RoJisi hugg ? med svärdet: Reggi 
yldarnöt högg h^n jge^om både häst 
och ka^rl Vf^e^ heU deras rastnipg: ty 
svärdet var ganska skarpt, och atadnade 
del aldrig i plkgot: hugg, utan fällde, allt 
hvad som, föir^kom det,^ liksom. iijan hug- 
Ijit i vattiiet. Nu begynfea striden gfi.ns)<f 
häftigt vexai och föllg män kats ocli 
tvärs, öfver bvar^ndra. Nu är äfyen au 
säga, hvLtiL SteWrf ireÄ frum med (pfter- 
tryck in uti ^in motstaendp fiendes le^er^ 
vitte .mångeq i Sone^ har bape aar, u- 
lan att nagoi\ kunde hejda hans fra^art^ 
förr än Sone Jarf ajélf trängde fr^m 
honom till inates^ Qe redo. nu mot hvar- 
findra med i^asande jfver och lade an, 
mo% hvairandras sköldar. Sones spjutskaft 
bröta midt afj men Stefners stöt kastade, 
^öne baklänges ur sadeln^ så ultt han kpm 
|ied på niarkén långt fr^n hliiSten. Bl^n 
han äj^ st:rax pa benei^ ooh möter med 
draget svärd sin fiepde: Stefner k^sjtar 
$fg iiven af hästen ooh rusar fram mot 
9öne Jarl. . Förgäfves söker nu denne att 
aied svärdet uthålla Stefnera hugg« sojn^ 
Tigtade med säker hand , bortlogo syärf^ 
lästet Qph handen på samma gäng. Stef^ 



ner gepoinistQck honom med avä^*^et, hvar« 
af h^^n förlorade l^fvet. Yid sitt v^^ 
^are he^mvyok^J^å^e^ träffade Stefper p|. 
yif pcfi Arnodd, hyilk^ mot tiv^rftn4rft 
pröfyade sina krafter med myckfsigi if^er^ 
Pe höggo så. läpge ^lo^ |ivdrand|^a, at^: 
slutligen alla deras lifvapen (öUo styck^d^ 
af dem och t)^gg0 hade kflistat sina b^pis^ 
ifrån sig. Sjiitet på defaa huggfärd blef^ 
alt Arnodd stötte sp|i:^tet tYäya iigejOiOift 
Uif» sä a ti; det^ gick u^ genom ryggan 5 
men U|f syängde sitt. tveha|»dj?$. lytuåp 
svärd mot Ar^pdda h^fvud, få |\tt stålet 
stadnade mot; tänderiia,, oQh dignad^ de 
så bådi^ döde till jprden^ Rplf blef nu 
varse, hvad skada hans^ ip^pskap led af 
Randolfs förfärliga framfart, Hai^ kun- 
de ej längre tillåta hPPQn:^ aåilant, u- 
(an sprang af häitei^ och gicjk sje.lf . piot 
honom. Kandolf mötte honom mfd sit^ 
förfärliga jeri|klubbi| 5 vaen Rolf, som ej 
tilljtrodde sig ki;Lnna u^hard^ e(t så drygt, 
huggy vek undan, då klubban i stället 
(räiffade tvänne män, som stodo bakon^ 
l^olf, och kro8$ade h varje ben uti dem. 
^oli svängde sitt svärd mot Randolfs. 
handji att den grek af i ha^dledepi oph %(; 



liöggos derjemnie tärna på ena fölen. Ran. 
aolf lyftade »tången med andra handen, 
rigtade den mot Rolf och »log så kraftigt, 
«tt klubban till hälften »jönk ned i jor.' 
den, utan att likräl skada Rolf. Men Rolf 
högg dä äfven af andra handen, så att 
hon föll ned, Randolf vek undan 
och vrålade som en tjur, hvarvid Rolf 
högg honom ett d|upt hugg i heh 
delen, sa att ett stort^ »tycke deraf liang. 
de ned pä knävecken, hrarigenom han 
.. med ett sorgeligt yråj störtade tillbaka 
uti Konung Eriks här, och der dräp »åg. 
ya mepniskor, Rolf och Stefner bega^ 
gnade detta tillfälle att nedsabla de Öfriga 
af Konung Erik? här, och blefro »å mån- 
ga som dem förekommo nedhnggne. Ran. 
dolf gaf nu ej akt på hvadför honom 
var, utan störtade i raseri på hvem han 
träffade j han sprang således på Bryniolf, 
»ä att han med baneret följ baklänges 
och med m«da äter kunde resa sig. När 
nu Konung Eriks man sägo, att deras 
baner var fallet, flydde hvar och en, 
Sfven Konung Erik, allt hvad de för-* 
mådde ur striden till sia borg. RoU 
och Stefner förföljde de ilyend© och ned. 
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hoggo åemåé uppnådde* Ett stort manV 
fall hade då skett» men Randalf sprang^ 
floden och dränkte sig} slöts sålunda den- 
na ^ strid» och var du redan UdeÉ mot 
aFtonen* Konung Erik och de lindslupp- 
ne inneslöto sig på borgen j men Rolf 
och Stefner foro sedan till sitt läger, för- 
bundo sina sårade och funno äfven pi 
sin sida en stor förlust a£ manskap. 



40 KAPI*IiÉ1*^ 

Stutlögi nntiomst, till Gdrdarikéé 

Möt aftonen iingo Rolfe man se $ skepp; 
Som lade in mot landet» och lagade sig 
till strid. Fyra hundrade man starkt och 
raskt folk gingo i land. £n rask och 
modig man gick i spetsen för denna här* 
Denna trädde fram för Rolfs tält, och sä 
snart Rolf fick se dem, kände Rolf Ati 
dem igen sin Fader Sturlög och sin Bro- 
der Erik; och vardt en stor fägnad och 
gäldje mellan allesammans. Han frågar 
sin fader efter tidningar och händelser 
samt anledningen till resan. Sturlög vn 



14^ 

kiii väl inycket; gatnmiEii Öcli häåé lan gg 
iedan upphört med tiärfärder5 iiiock sedaä 
tiån JFörspoft Rolfs tåg till Gardarike, ha* 
äe hän iiii iill Rolfs bistånd, med éii 
rask öch ilågriistad här, från Nörgé JFoiretä* 
git dehnä färd. Dé driickö hit fHskt )otä 
under muntert glam hela åftohéii* 

Stiirlög hade taed isig isih riisttiing 
bcii saxsvärdét f^efrléjanött radéÅ honom 
voro många fchodigä kämpar och raska 
män ur Riiigarike; bland dessa voro 
Tor fe den Starke, tlödd, (feärd)^ Gärd, 
Atle, Birger^ Sölve^ Lodin IDigre öch 
Knub Qveisä'y och voro alla désså de ra. 
iskäsie inähi i sytinérhét Torfe och Kniit. 
t)é lade sig nu till ätt sofva öfvér iiattien 
bch höliö genom utsatta jposter itatk 
Vakt kring lägreh 
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Andra Oasens %nphändélsefi ^ 

Kjvä natten dåthlades föycket ihånskåp 
till Kontiiig Erik, i syxiner^ét iir hära- 
derna 5 Grim kgtt och l*hord Lessö fikal« 
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ledtiköthihö ömaftdäéilthéd éh otalig rolk^ 
ékåra^ hvdribländ' voro många raska tnäri^ 
kämpar och Betsetkaf. Tolf af deitl 
hämiias éåsbni utmärkte t i. Örn Einkéli^ 
ö. JJlli (np, 3. Herker (Hall)^ 4. Sorlé 
Sidtieff 5. Tiofféj 6. Tösver (Tiésver)^ 
7. Unnér CLodhmurid)^ Ö* BStur (Gellir), 9*' 
Häri (Häki), iö. Lifalf, ii* StyrStérki, iöi 
jÖru5e Éenserki 1) De vord .alla eläkä 
fiender oöh iaotkäm{>ärj iiiér lika troll 
än iiléhxxiskory isynnefljét de 4* ^Tiésvel?^ 
feellirj Styr öch firiisei Kotiiltig Érilc 
vardt högeligen glad öfv:ér derad ankomst^ 
berättade för dem sin lidiia förlust och , 
sade detili att Kolf uti tapperhet éj var 
xheniiiskdlik^ och i dfseetide på hans iiistd 
iiing var det oss^ säger hatt, en olycka» att 
han fick Konung Keggvids svärd,. Det 
skall allt gå väl för sigj svarade 6rial 
Äger 5 och äkolä vi i niorgon botå deii 
tx^atiskaddi som i dentiä dag lidit; öch led 
så den natten. När dagen köm^ fttstädd 
de sig på bägge sidor till attid : ikonUdg^' 
Erik for ut ur borgetl iiied allt sitt 
folk och uppställde det i ledei:; £ry« 
hiolF förde ena fördelningens banef^ 
tom betäcktes af fiertieJ:karn# Örn^ £1114 
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Ulh tJlU ^nH dorle, Kol. Ufalf, Loåh^ 
. mund och Tiorfe samt Grim Äger^ sotA 
stod firamför hela fylkingens banet och I 
fronten af fördelnitigeni I den andta var 
lyhörd Lessö Skalle midt FramfDri öch bars 
er hoiiom märket^ skyddadt af käthpatiié 
Tösiretr och Öruse^ Herker och Styr^ åt- 
följde af mycket annat folk^ 

Mot Konung Erik JPylkadé l^olf och 
Stefner satnt Knut Qveisiä och Torfe deil 
Starke 5 tnot Thotd ställde sig Sturlög 
och hans son Erik ined dö sex kimpar^ 
lie Hödd^ Gärd) Atle^ Birge^ Solve 
ech Lodin Digré j men fintias ej fleirö ba» 
* nerforare tiämnde än Bryniolf» Skillna- 
den uti antalet var så stor^. att tre af 
Konung Eriks maliskap voro om hvarjd 
man af Kolfs hän — Sedan skallå strids- 
lurar och härarne drabba tillsammans tned 
härrop^ uppäggningar odh stött Vapen- 
brak 3 ble£ obk nu först en häftig sko t^ 
strid och derpå en stark huggf aktnings och 
gingo härarne bagge modigt fram inot 
hvarandra. Ehuru nu många saker tima- 
de på samma gäng, måste man flock be- 
tätta ett i sönder, hvart för sig* Mön- 
dul Dverg var ej med i slaget^ litan stoå 
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pä én köjd och slöt mycket béstallsamt 
ur en handboge mången man dess bane. 
A bagge skidor framryckte mån tappert^ 
«å att man ej har något att förebrå nå- 
gondera» 

Mot Crim Äger kommo Knut Qvei- 
sa och Torfe den Starke ; bägge kraftfullo 
ech mångkunnige kämpary, som fäktade 
länge mot honom med en hårdnackad if« 
ver, hvilken man allmänt måste beundra, 
ifiren som man också måste hålla aig pä 
afstånd för att ej krossas af hvarje deraa 
hugg, Konnngens Berserkar gjorde stort 
manfall ooh oväsende aamt genomträng, 
de Rolf^ leder, och kunde ingen gö«« 
ra dem motstånd, utan förlorade dervid 
mangen rask krigare sitt lif. Ty aldrig 
var någon sköld nog t^ock eller någon 
hjelm neg god, att knnna uthärda deras 
grofvA hugg, och felades* na föga^ 
att Rtdfs folk var färdigt till flykt. 
Rolf och . Stefner hade redan geaom« 
bratit Konung Erika led och gjort det 
myoken skadad förrän de märkte denne 
Beserkarnes häftiga framfart. De vändo 
Hg Mi not d«i8a neimiikoadftre^ ooh så 

lO 
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snart de träfFade8« behöfda de t) länge 
vänta efter hårda hugg, emedan dylika 
genast modigt utdelaaes å cimse sidor. Rolf 
anföll först Örn, denne uppbar bugget 
med skilden, skölden splittradesi och viå 
•ista hugget gick han- fullkomligen sön- 
der, och svärdsudden ristade Örn så^ att 
inelfvorna fallo ut« Herket ränudehaiie^är* 
det tvärt igenom och hägg bägge ffitterna 
undan Lifalf. Stefner lade sitt spjut mot 
Ulle (UIO; dennes sköld utholl väl farstå 
verkan af stöten^ men sjp^jutet gled. ned 
efter skölden^ gick |{enom låret och 
gjorde ett djupt sår ^ men 'Ulle Bögg 
skaftet af spjutet. Häri ryckte imeller>« 
tid fram mot Stefner och gaf honom 
med sin spikklubba att slag ofver hjäl- 
men, sa att Stefner nära svimmat, föll dock 
6fver Ulle med svärdet och, efter som den- 
nes harnesk ej dugde till motstånd, gen- 
omborrade honom» Lödhmund evangda 
derpå sin gtafven mot Steftier och juga- 
de honom den genom vadeik. t det samma 
kom Kolf och höjde med hkä^ händerntt 
svärdet öfver Lodbmuuds hufvud, i det 
hugget klof honom sa hel och hållep# 
ttt svärdet ej stadnade förr an mot jor- 
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åeti^ Men ttake och Tiorfe leiwnade ej 
Rolf ohämmad framfart : Hake« spikklub*. 
ha hade säkert krossat hans rygg och 
blifvit hans hane, om han ej haft skydd 
iaf sin goda kappa och irustningj Rolf fölt 
dock framskupa pä bägge khäeh. iåaii 
nemtade sig strax» och stöd upp, äfhögg 
Hakes ena ben i knävecket och lada 
svärdet sa ut fefter Tiorfes sida, att åeiine 
iskars midt af^ Sorla letade sig undan- 
flykt, och Hake Imkåde på énå foten satnt 
förda, med BSgga händerna kraftigt sih 
klubba^ att till hämnd och ^ går abot taga 
lifvet ef hvém iBOih honom fotekoih j och 
hade han på detta öatt dödat 12 (20) 
persönet", förr an Stefner hann fram ätt 
gifva hotiom t)anehugg. Nii var sålisdes 
striden ganska häftig och Vexte lijestati- 
digt allt iner J I?^önuRg Erik och feryniolf 
hedhöggö thåhgén män. Möhdul sköt med 
en pil Konttng Erik genoth armen : Rolf 
och Stefaer btöto nil å iiyo frqm, .QcH 
blef då balrdaUken, än hårdare. Da! 
kommo slutlignn dit, der Tiorfa och 
Knut Qveisa hade kampat inot Griot 
Ägei-, och der var marken fatad och 
Upptrampad^ samt jordtorfven uppkastad 



och liksom nppvana. * Nu hade de 
ras vapenskiften tagit det slut, att Knut 
var död och Tiorfe låg vanmagtig af 
$irj och sjelfve Grim Äger var ock- 
så ganska matt. Rol£ och Stefner vände 
tig nu med eftertryck mot honom; men 
han for tmdan deras hugg ned i jorden 
liksom i vauen. ' 



42 K A P I T JCi E 'T- 

StUriSs och Thord. 

Nu ar att förtälja, hvad som på sam« 
ma gäng tilldrog sig, huru under slaget 
Sturlög och TKord Lessö Skalle fäktade 
mot hvarandra på flyglarne af andra för- 
delningen. De gingo med stora hugg 
och slag starkt fram uti hvarandras le- 
der, och blef pä båda sidor stort manfall 
Sturlög både högg och stack med sax* 
svärdet Vefrejanöt och röjde undan allt 
hvad som omkring honom stod i vägen 
for hans hugg, och behöfde ingen, som 
falifvit ^årad af honom, bekymra sig med 
att förbinda sina sår. Han åtföljdes af sin 
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son Erik, som ockfå nedlade mSnga men- 
niskor. Thord Lesso Skalle framgick med 
mysken ifver, och framräckte mot hvar 
och 'en m&tande fiende skallen, på hvil- 
ken ej bet något hugg; hvarken af 
svärd, saxsvärd eller yxor, utan kunda 
han s&Iedes obehindrad framtränga. Tolf 
Norrmän af Sturlögs manskap sl^LlIdesig 
emot honom och anföllo med all ifver 5 
men han försvarade ^ig med tapperhet. 
Få ett annat ställa framträngde Styr Star-« 
ke och Bruse Benserk: mot dem kommo 
Hödd, och Gardy och Gärd Birger, och 
Solva 5 och behöfde dessa 4 bela sin styr- 
ka mot förutnämnda bägge handfasta käm- 
par, och var deras vapenskifte både ISngt 
och hårdt. Ehuru intet linnes anteck- 
nadt om deras serskildta mandomsprof» 
blef dock slutet på deras bardal^k, att 
Styr och Brusa slutligen nppgSfvos af 
matthet. De hade tillförne dödat Hödd 
och Gärd samt huggit bägge händerna af 
Solve (Sörle)5 och var äfven Birger myc* 
ket aarad. Solve lopp mot en man» 
satte lijessan mot hans bröst, så att bröst- 
benet nedtrycktes, och vardt det hans ha- 
ne* En annan kastade han sedan till jor- 
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den och bet strupen af honom; ipen i ået. 
wrnma varcit han med ett spjut genoiA- 
stucken, och slutade sålunda sitt lif som 
en hielte, todin »ch Atle sötte med 
förenad^^ krafter alt öfvervinna Gellir, 
hvilket var ganska S^årt, eftersom han 
var en den största troUjnan, De vitte 
honom mSng^ sår; men han hpggtillAt^ 
le med den hvassa ändan af atridsham- 
maren. pä hjelinen,, så att denne klöffi 
och hammaren atadnade i hjernan^ Lo, 
din ville hämnas honomtr^nnde igenom 
bry nian och gjorde ett dfupt sär uti la, 
yet. Men detta hugg betalade Gellir med 
ett annat dylikt, som krossade Lodins a- 
xelben, samt sedermera giqk genoxn hjer- 
tat, och föll han deryid äöd. I ^et 
^amqia kom Erik Sturlögs son och Rai 
Gellir banehugg. Tiesver och Sturlög 
stöta nu mot hvarandra och byta krafti 
ga hugg, som lika litet kunde såra nå 
rondera; de spillrade dock sönder hcU 
Tiösvers sköld. Sturlög måste shuligett 
draga sig något afsidesipr Tiösvers di- 
gra hugg^ När Mondul ser detta, lägget 
han .en pil på sin sträng, och med säket 
hand $änder han en gadd-pil i Tiösrcrl 
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l^gåj så den sjönk in ända langt på skaf- 
tet. Tiösver fattade i pilskaftet, ryck- 
te at pilén, qoh . följdeV då. ögat med; 
Sturldg begagnade detta tillfälle och högg 
Tiösvev midt ef, så att hvarje del för sig 
föll sersldldt till marken, Allt detta oak. 
tadt . får nu Sturlög sjs, att öfverlefvorna 
af hans tropp vor^ nästan färdige till 
ilykt for Thords ^ härjande framfart. Han 
sökte nu hejdai dess . störtande lopp, 
oeh ställde sig sjelf den rasande Thord 
till mötes 5 men deras kamp var bå- 
de häftig och långvarig, förrän Sturlög 
hann att fästa hagg på Thord, Men,/ 
då detta lyqkades, och Sturlög jemnt syfta- 
de mot hans framvisade sk^Ue, slog hans 
saxavard den gången ej mera felt än .el- 
jest. Hans hugg var så kraftiga, att det 
klöE Thords hufrud och kroppen ända 
ned Igenom ; och föll han sa ^ i tvänne 
stycken ned på marken. Sturlögs saxsvärd 
lossnade, smög sig ned i jorden och 
vardt på en gäng osynligt. Detta full- 
bordades genpm Sturlögs arbetsaipma med* 
verkan. Uti följande omständighet vi- 
sar sig en stor skilnad mellan hvad ^ 
]iöcker förekommeri såsom i Sturlögs Sa« 



ga och flere andra Sagor, om han nam1t« 
gen blef sotdöd hemma i Ringarike och 
der laggd i högt eller han» efter hvad har 
nppgifvas, fallit för Grim. Efter Thord» 
fall har Grim Äger uppkommit nr jor- 
den bakom Starlög och med det avärd, 
lian dragit ur desa hand, huggit Stur- 
lög tvärsaf. Verkliga förhallaa det är 
svårt att afgora» och veU vi ej att aäga^ 
livilket är mera sant» Erik, hans son^ 
heter det vidare» var strax derjemnte, 
högg tillGrim med all kraft i vredesmod, 
och fastade hugget på Grims axel. Det 
gaf ett sådant gnisslande ljud från sig, som 
hade han huggit i en sten, men verkade 
alldeles intet. Grim vände sig mot Erik 
och spydde så hett etter i hans anstgte» 
att han föll död ned, och man undrade 
allmänt öfver hvad man sag. Striden var 
häftig dch manfallet start»j 
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Slagets slut— Rolfs andra resa till Reggvids hög. 

Och nar Rolf spörjer detta, vardt han 
häröfver mycket uppretad: Han sparade 
ej Reggvidarnöt, han »log både hårdt 
och ofta, sä att allt måste vika, som » 
vägen förekom. Han nedhögg. sedan 2 
eller 3 personer i hvarje hugg, och va- 
dade han i menniskoblod bland högar 
af menniskokroppar, såsom i en klipp- 
full strid flod. Slaget pästod hela 
dagen och sa långt frampi aftonen, som/ 
det var stridljust (eller man kunde se 
att slåss),! och tyckte da alla ännu gvarlef- 
vande, att de't var tid och skäl att hvila. 
Konung Erik lät da hälla upp fridsköld, 
och var så striden slutad. Konungen for 
i sin borg med sitt folk, och Rolf till lä- 
gret med sitt, samt lät der förbinda de 
mäns sår, om hvilkas lif någon förhopp- 
ning var. Ha^e då af Rolfs och Stef- 
ner» manskap fallit så mänga, att blott 
2000 voro Sfrige af hela håren, alla 
mycket särade, och vardt nu öfver hela 
lägret en allmän förbindning företagen. 
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ligt det synes» Har bar An na trä byttor^ 
som du skall mottaga och ur den större 
béskänka dina män^ i morgon när de 
vakna 5 men Da och Stefner skola dric* 
La ur den mindre, och skall sedermera 
ingen ting kunna skilja Eder åt: Jag kan 
ock säga dig, att Stefner hade ernat till- 
kämpa sig och ej sin Fader min dot« 
ter Ingegärd, "^ och omj fan seger, er- 
xiar han att taga henne; men jag un« 
»ar henne heldst at dig, hvilket Stefner, 
sedan han druckit ur hyttan, ej längre 
lärer obilliiga. ^ Här är en knif och 
ett bälte, som jag vill gifva dig, och 
skall da dermed vedergälla den, som 
gjort dig mycket godt; men nu tnålste 
vi akiljas åt, för att aldrig mer s^e hvar- 
' andra. Da. skall sedan tillsluta hogen5 
ty jag får, såsom jag förut sagt dig, ey 
oftare^ga derutur. Bar till min dotter 
Ingegärd min helsning; och önskar jag dig 
till hemjgift med henne den styrka och 
lycka, som alltid följt mig och mina va-^ 
pen! Farväl! Gång^ di^ allt efter min 
önskan ! Reggvid gick sedan in i bogen 
baklänges. Aolf tillalöt högen, såsoia 
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•agdt rar, steg sedan till häst och begaf 
aig äter till sitt lägen 



44 K A P I T X. £ 7. 
' l^olf och Stcfner. 

0& snart Eolf kommit' fram till lägret^ 
möter honom Stefner, fullt väpnad och 
säger helt förtörnåd : Illa gjorde du, som 
for ensam till Reggvids hög J^r.att en- 
sam uppbära beröm och belöning for 
hvad vi gemensamt uträttat, och söker 
du derigenom att fa Konungadottren ; 
men detta är dig ej desto säkrare. Fast 
än jag i natt rest litet ' längre än du, 
svarade Rolf, har jag dock derigenom ej 
vunnit något beröm, och har jag aldrig 
haft i sinnet att erhålla Konungadottren; 
för öfrigt lär den^ få henne, som ö« 
det der till bestämt, ehvad en hvar af 
oss derom än bekymrar sig. Rolf be» 
rättar sedan Stefner om förloppet af sin 
färd till högen och visade honom byt* 
torna.. De satte sig ned, dmcko tir hyt- 
tan och tyckte sig iivardera af denna 



158 

dryck erhållit göd styrba* Stefoets bttg 
och blick blef nu blid, och medgaf han 
Rolf gatiskä gerna att erhålla Hickan t 
^'och visserligen får du henne snarare ad 
^^min fader, som är så ganimalj'^ g^°S^ ^^ 
iedan till lägret och sofvo der öfvel: Hat* 
teti« 



45 KAPiTLÉfi , 

'(Sista slagets tillrustningen, ^ 

X idtgt om ttiorgotieki. väckte Rolf sitt 
folk och gaf. d«m dricka ^ur den fttörrö 
byttanj och när en hvar hade druC-* 
kity kände ingen meta til) sina råt*^ ehu* 
ru ofärdig och sargad han än kunde va- 
ra. Och begyiite de» ^hvilka tillforne 
s.om mest velat fly,, att. ifrigast yrka ett 
förnyirdt företag af striden» Mölidul såg 
på byttbrni^ och tade: det Var en betyd» 
lig vängåfva i sådana sakef kUnna endast 
gifvas af den bästa vän; jag vill dock ej 
dricka häraf. Nu magen J tnodigt fram* 
taga 5 ty oss förestår ett stort gästande^ 
förr än denna dagen slutas* Alla hat-» 



kläddes i hastocb voro fäjcdiga till strid* 
MöoGlal sade: Nu torde den dagen vara 
inne, Rolf! då du behöfv:er din kappa. 
Och dessutom fråga tor blifv^Si om dess gö* 
da krage är tillräcklig ; imellertid har 
du här en briin silkesslöja, och skall dit 
taga den på dig fram under kappehuf^an 
ock aldrig lyfu. denna slpja frän ansig- 
tet, ehuru varjm du än kan blifvaé Rol( 
tog den pa ^t^r JVtönduU föreskrift. 
De ^oro nu fr^m på slagfJ[H^^» ^ställde 
sitt folk i slagordning öch visadf» sig så- 
ledes färdiga till träffning^ De tnåste nii 
väljft sig ea H^ntinp valpla^» emedan den 
förra gejiom de mänga högilt.af sU^nåJik 
hu mera var obcqväm och., obrukbar. 
Möndul gick då tre gångjoir mot solen 
(ansöjes) omkring den likbeströdda val- 
platsen, blåste och hvisslade mot alla vä<. 
der, samt mumlade derjemotp gamla visor^ 
och sade^ aft detjtia ej skulle komma Rolfs 
folk till skada. 
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MSndul Dverg ock Grim Ägtr. 

Xlonung Erik hade dm aftonen tillförne 
dragit in i borgen att fotbinda titt sä- 
rade manskap» som förut sagdt är. Han 
hade lidit stor manskada och förlorat 
dessutom alla sina kämpar, så att af dem, 
med hvilka Grim Äger och Tfaord dit an«< 
kommit^ léfde ännu endast Sötle Sidnef. 
Men som en mängd folk frän häraderna 
natt och dag strömmade till Kdnung Erik» 
tyckte han sig i afseénde f^ä mängd och 
manstyrka faafva skäl att inlåta sig i 
9ytt handgemäng med den lilla utmat- 
tade q^rårlefvan af Rblfs här. U^yniolf 
och Grim rustade sig om natten ganska 
Starkt och förberedde ^ig vSl att på allt 
eätt kunna mota alla förekommande krigs- 
]^uts och slnga vändningar under träff- 
ningen. Såret, som Konung Erik fått af 
Mönduls pil, besvärade honom, armen 
begynte uppsvullna och gjorde handen 
ovig. Om morgonen^ red Konung Erik 
i god tid ut ur sin borg med helä sin 
här, uppställde sina troppar och omgaf 



i6i 

Big mtå en Sköldborg; Bryniolf skulle 
försvara sköldborgen, da i stället en man» 
som het Sval (eller Snah)^ förde Kon- 
ungens baner. Grim Åger och Sorle Sid- 
aef förde andra fördelningen, och rar den 
hären så manstark, att sex personer vo* 
oro om hvar och en af Rolfs män. När 
tioll ser det, fylkar han ej sin tropp i , 
leder och lördelning^r, utan låter den 
anfalla och rida frain hopvis, 50 eller /^a 
i hvar flock, på det ej den mindre ho- 
pen måtte kringrännas af ofvermagten* 
Jag» säger Rolf^ ernår gä mot Grim 
Äger, Stefaer jemnte Torfe den Starko 
äiot Konung Erik, och dig, Möndul, an- 
modar jag vara en noggrann bevakare öf- 
ver oss och våra lif mot Grim$ iroll« 
konster. Möndul gick då fram, klädd i 
en mörkblå rock, och var ingen del a£ 
hans kropp obetäcktj under ena armea^ 
hade han en stor bälg, inantill fodrad 
med djurskinn, och utantill öfverdra* 
gen med gult kläde; i andra handen 
bar han sin boge och pilkoger; och tyck- 
te alla denna rustning vara ganska un« 
derlig, 

II. 
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Grim Äger gick på den gamla vaU 
platsen, der de slagne krppparne lägo» 
vältade der de' döda liken och ville upp-i 
resa dem; men då detta ej ^yokadeSy gjof« 
, de han sig så förfärlig till utseendet, att 
ej mangen vågade se på honom^ än min- 
dre mota honörn: hans ögon voro såsom 
6ld, och ur hans nä'sa gick en svart, tjock 
tok med en ganska stark och elak stank 
tir hans gap. Strait derpå uppgåfvo bäg« 
ge härarne krigsrop och gitigo mot hvar- 
andrd. Grim Äger vrålade så högt, att 
lians bäljande ljud hördes öfver hela här- 
topet» Han sprang framför sin fördel« 
tiing^ och skakade en säck, h\rarutur fram- 
bröt en tjock svart dimma mot Rolfs män^ 
Nät Möndul Dverg såg detta, trädde han 
fram och pustade med sin bälg denna dim- 
ma tillbaka mot Grims folki så att den 
kom dem i ansigte och ögon: de blef- 
vo deraf blinda, föUo framstupa samt 
ned^trampades af sina >egna följeslagare^ 
och måste således haren vika tillbaka. 
Grim, här&fvet högst förargad» spänner sin 
båge och xigtar på Möndulf denne åter, 
uppmärksam på alla sin fiendes företag^ 
•kjöt deremot med så säker hand, att pi« 



lar^é ^tötite khot hväråtidra, hi^ilket tiän- 
de 3 gångor å taäf och föUo så bäg- 
ge pilaräe ned. Nu bötjadd en stark 
Imggstrid tnéd rop oe:h skirt 6amt skt^fi 
taiäh gny å bägge sidor. Rolfs tnäli fram* 
trängde så ifrigt, att ingen ting fikonade?^ 
töch Vörö de liksoiu de v^arit vissé om 
segetn. SteiPnet^ åtföljd af Torfe och Bir^^ 
ger, ^öjde-sig väg öch tramryökte mo* • 
digt och JFäBkc uti KöiiUng £rikd leder^ 
och vore det förgäfves att l)etätta ^11 de«- 
)ras vapenfärd: ty de nedhöggö så Inån- 
ga menniskor, att tnån kna{>past ktindd 
^äkna dem. Bryniolf, Banerföraren Snak 
och Sorie ^idnef irusade så häftigt fratn^ 
lätt de i första anfallet fällde 40 Eidda* 
te. Kolf mötte tirim och svängde med 
styjrka sina vapen mofc honom5 denne å- 
tef, i ögonblicket förvandlad till en Hy-^ 
gande drake^ svingar tipp i luften octl 
spyr ettet öfvet Rolf. Men Möndul, sont 
ineå ett tippmäfksamt Ögä följde tS.rim^ 
var ej långt bortåt han höll undet med 
sill piist^ så deii fylldes af etter» med det- 
ta gick Möndul bort och bfvergjötdermed. 
Sorla Sidnefs ansigte» att han föll död til^ 
marken. Grim återtog då sin menni» 



i64 

skoskapnad, sedan han redan liade piei 
ettret dödat 9 personer. Han rusade sedan 
efter Dvergen och villa gripa honom; 
men denne for Heå i jorden, hvarifran 
han hade kommit. Grim startade sig i kap- 
lopp efter honom, och tillslöt sig derpä 
jorden öfver deras hufvuden. ftolf gick 
atrangt fram, högg med båda händer- 
na, ofch följde döden pä hvarje hans 
hugg.' 'Han fällde menniskor såsom 
trän; ty han behöfde ej mer än ett enda 
hugg för alt gifva döden at hvarje män- 
niska, som honom förekom. Han var nu 
också blodig upp till axlarna; och blef- 
vo alla förskräckte öfrer hans framfart, 
ty striden var hård och vexte allt mer, 
och manfallet blef stort på båda sidor. 



47 Kai^itlät- 

l)e tvänne förklädde kimparnes strid. 

Strax fick man frän valplatsen se, hurn 
It skepp rodde det starkaste de förmåd- 
de mot landet. ^ Da lada i land och upp- 
slällde sitt folk; ifråp skeppen gick en 
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stor skara stridrustadt manskap* Tvän-* 
»'e af dem, till vext och rustning utmärk- 
te frän de öFriga, förklädde med slutna 
hjelmar i) för ansigtet, anförde skaran. 
Dessa kämpar ^framträdde med sitt man- 
skap på slagfältet oob sökte gemensam 
sak med Rolfs här: de anföllo Konung 
Eriks här i ryggen uti öppiia sköldar. 
De roro väl rustade män, modige och 
starke, samt gåfvo både täta och * starka 
hugg. Slaget blef då häftigare . än det 
någonsin tillförne varit Man såg nu 
mången sköld klyf vas» mangen stark hjelm 
krossas, mången brynja sönderhuggas, äf- 
ven som mången stolt man ligga ganska 
lågt; men ingen tog sig farhåga af den 
andras fall, utan blef slaget deraf så myc- 
ket skarpare: man använde ifrigt skjutan- 
de med spjut, gaflok, késior och flétti- 
skeptor, handsaxar, handgevär och otali- 
ga andra skottvapen. 



Konung^ Eriks f^lK 

jLtoIf tränger nu fram mot sköldborgen; 
men dor blef en hird lek Qch allvarsamt 
kämpande/ Grim' Äger kom nu åter i 
striden. Han var ej mycket fryntlig» och 
ärap han hvar och en« som honom före^ 
kom% Birger och Torfe kommo mot hon- 
om^ äfvenså bägge de förklädde kämpar^ 
ne» och satte alla $t honom med alt 
kraft; de kunde dock e^ vita hoqom nå-t 
got sår» ehuru han gaf dem både mang^ 
Qch dryga hugg» och det sa,^ att de blef**: 
vo både särade och tröttOi^ Under ti-« 
den tränger Stcfner fram på Banerföraren 
Sval och svänger mot honom sitt svärds 
Af hans hugg klyfves sköldent banerstången 
splittras och blir slutligen afhuggen; men 
Sval söndersplittracle hela Stefnera sköldi, 
utan att likväl kunna såra honoms. Nu 
förbyar Stefner med förifrad håg dett^ 
vapenskifte och borttager ^med ett hugg; 
hjelmkanten» samt krossar kämpens skuK 
dra3 svärdet gick då neder i underlifven 
Konungens Banerförare iick deraf sin ba% 
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ne , öch var nu Konungens Baner fallet 
på marken. Nät Bryniolf märkte detta , 
ryckte han med hämndfulU mod fram mot 
Stefner. Bryniolf var äfven utoindesa 
en förfärlig persopi» och grym tilL ylsa- 
endet^iade han tänder som en vildgalt och 
nppgaf nu ett hemakt akråL Han högg 
kraftigt, men förgäfves, till Stefner, ty 
Yefréjanöt skyddade honom för sirj men 
Stefnera. svärd verkade lika litet på Bry- 
niolf. De kämpade sa en lång stund, och 
b]ef Stéfner häraf mycket trött; dertill 
sprang hans svärd vid fästets Stefner ru- 
sar då bröstgängés pa Bryniolf, och fort- 
sattes sedan på detta aätt deras kraftiga 
brottande» Bryniolf bet Stefner i axeln 
så hårdt, att kötten lossnade från benen, 
sä långt han gapade; men tänderna 
köade dock ej tränga genom den go-» 
da kappan, Stefner to^ emot och värj- 
de sig manliga, förde sin med jernhand* 
akar tiétäckta hand i Bryniolfs mun och 
ref bort underkäken ända upp till öro- 
»en, ock vardt han sedan än mer okyss- 
Jig, Dfe kämpade länge under käcka 
svängningar med ömsesidig öfvervigt, tilU 
deas slutligen Stefner kastade Bryniolf 
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baklänges ofver åen slagne Svals kropp; 
dock spände han med båda händer så 
fast tag om Stefners rygg , att denne all- 
deles icke kunde röra sig, och hade all 
möda att akta sitt ansigte för Brjmiolfs 
återstående tänder. 

Nu ir att säga om Rolf, barn han 
anföll Konungens sköldborg af alla kraf* 
ter, och fick der uppbära mänga hugg 
och styng samt mycket häftigt motstånd; 
ty den omgafs af Konung Eriks kärnstyr* 
Ica och det raskaste folket. Han hade der 
fatt många sar ocb mycken skada, om 
e) hans goda kappa och rustning kade 
ikyddat honom. Han nedhögg 70 Rid« 
dåre och bröt således sköldborgen. Men 
Konungen var sjelf hjelte och försvarade 
sig käckt och försigtigt» Han blef dock 
»u bragti hårdt trångmål, så att han måste 
ropa Grim Äger sig till b|elp. Denne 
hade redan drapit Torfe ock Birger skmt 
sårat de bägge hjeknbetickta männen» 
den ena till döds. Han hade under det* 
ta antagit olika skepnader; än aväfvada 
han i en flygande drakehamn, an radade 
hånsomen orm, gak, eller tjur, eller an-* 
nat skadedjur mot sina J&ender» Haa 



Aynåw nu ^1 Konung Eriks räddning. 
När Rolf fick se honom, sade han: vill 
du än en gäng smyga 4ig neder i jor- 
den, såsom när vi träfFadés i går? Kom 
nu hit, Äget ! om du det vågar, och slåss 
som karl med mig, till dess endera fal- 
len Det skati du fa erfara, att jag åv 
kommen, och det för att slåss med dig, 
srarar Grim, och med det samma gjorde 
han ett kraftigt anfall på Rolf. Men Rolf 
värjde sig manliga och gaf en tarflig 
gengäld. De utdelade pä h varandra sto- 
ra och dryga, dock ä omse sidor lika 
litet verksamma hugg. De kämpade så 
kraftigt, att alla närvarande lemnadé plat-^ 
sen/ och éldes gnistrade ur de svängda 
och sammanstötande vapnen. Men den 
store forkl&dde kämpen, som ännu qvar<* 
lefde, mötte Konung Erik, och gjorde 
häftigt anfall; ty han var en stor hjelte. 
Han söndersplittrade hela skölden, högg 
undan honom bägge fötterna, och dräp 
honom p| detta*^sätt, och förlorade Kon- 
ung Erik sålunda sitt lif med tapper* 
het och stort, beröm. Hans manslap gaf 
seden upp striden det hastigaste de kun^ 
de, oeh Ayddo hyar och ep, som det för- 
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mådde; men äfven under Ryktitn slceddQ 
stort manfall pä ny lek, ty Rolfs] man* 
skåp förföljde de flyende med ifver oeh 
JbäfUgliet^ 



49 KAHTI»ETt 
Rolfs oek Grim Agers kamp*, 

JLiolf och Grim Äger Icommo rid sin 
Icamp utor slagordningen oehtäflademed 
mångt kraftprof» till dess Rolf slog Grims 
svärd midt af^ Grim springer då bröst- 
ginges på l^olfy men denne kastade *svär« 
^et ocb skyndade honoip tiU ^mötes med 
mod och fintlighet, Grim förändrade efter 
vanligheten sin skepnad och blef så troll- 
stark och tnng, att han seg ned i jorden 
tiU knäen. JiLolf måste väl härvid draga 
sig 'litet undan för att kanna akta sig för 
fall. Grim öfverhöljdé honom siundom 
med etter och stundom med eld^ som 
han utspydde» och hade detta visst bliC, 
vit hans bane» om ej Tefrejas kappa och 
VlönduJs slöja lemnat skydd häremot} 
Grims andedrägt var o^ck rå.varmt att RoU 
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tyolcte sig nästan brinna i sin Yefrejanöt 
QBh rustnings dessutom kramade Grim 
köttet frånr benen, der kan fick fatt, och 
aldrig tyckte Rolf sig varit i «törre fa* 
, ra. I\olf insåg ock ganska tydligt, att 
om de* bägge länge fortforo att käm-i 
pa, skulle han nödvändigt nppgifvas 
af trötthet. De trampade sa modiga 
fjät, att; gräs och grönska upprefs af 
jorden, och ur marken torfvor efter de 
kampandes hälar uppkastades^ Rolf bltf 
s^dan varae, hvar Möndul kom löpande 
sig tiU hjelp. Pvergen tog ett svärd» som 
lag pa valplatsen, och slog dermed tvehändea 
xno% Grimi» fötter; detta hade likväl ej me« 
ra verkaQ än om han huggit i sten. Mön» 
dul lopp då bort på valplatsen, oc)) upp^ 
sökte Reggvidarnöt : detta beströk han i 
äggen med sin spott och släpade dit de 
brottades, ty det var honom för tungt att 
bära. Han drog det bakefter sig in pä 
Grims ena fot,' och afskar dermed fotse^ 
norna. Grim föll da ned och smög sig 
i jorden, men.Möndal for i kapplopp efter. / 
Strax derpå får Rolf se, hvar Grim stic« ^ 
ker till hälften upp ur Jorden. Haa 
i^^yudar dit, och fattar honom fast i haf*< 
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vudet. Mondul *^Dverg, som då var under 
Grims fötter, ropade: Hjertans Rolf ! håll 
nu fast, ty nu draga Aere ned än upp. 
Rolf tog då ett kraftigt tag och höll 
honoBfi saledea 8ak;ert fast, £)£ sade Grim: 
stor Ijrcka stundar dig, Rolf, och blif- 
ver du genom mitt dräp ganska vidtfräg. 
dad, och den namnkunnigaste man For 
dina bedrifter i Gardatike. En hög lärer 
blifya uppkastad Öfrer mig vid sjöstran- 
ddn5 men dem alla är döden säker, som 
först komma dit. Jag har la^gt mången 
snara for dig och forsat för ditt lif; ty 
jag har länge anat, hvad nu här akett. 
Det var jag, som sände Wilhelm att svi- 
ka dig; men ödet hade ämnat dig längre 
lif. Dock — du hade ändå aldrig Öfver- 
vunnit mig, om du ej fått denne olycks- 
dvergen till biträde — - -/- ^ — I hast 
sprang Möndul upp ock stack honom 
en tjock kafle så hårdt i munnen, att 
den stod deir fast, och sade: Hade Grim 
längre fått tala, så hade han så förban- 
nat dig och llere andra, ' att du hade 
murknat neder och formultnat till bs- 
ra stoftj nu skal) du -dérfdre dräpa hon<- 
om i hast, derigenom att du sticker svar- 
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ået genom hans bröst, men e] afhngger 
någon lem af honom, ty af hyarje sådant 
afhugget stycke blifva etterormar, och 
får C] heller någon vara i hans åsyn un-* 
der det han. dör, ty det varder hans sä- 
kra bäne. Rolf tog då Keggvid^ svär^ 
och genomborrade dermed hans bröst|, 
så att spetsen gick ut mellan skuldror-* 
33 a. Men Möndul lade en sköld för Grima 
ansigte, under det han dog, hvilkeh sä« 
ges hafva fallit sönder, blifvu uppFräten 
som smör i elden och förfallit till stoft* 
Slutade så Grim sitt lif med de förfärlig» 
gastB skakningar och kastningar medi 
händerna, och låg Rolf pa honom till 
dess han dog. Rolf var ganska matt af 
do famntag, han hade fått af Grim Åger^ 

50 K A P I T L E T» 

Krigets slut. 

i-^är den store förklädde kämpen en 
stund förföljt de flyende, omvände han 
åter tiil valplatsen. Han kom dit som 
Stef ner och • Bryniolf lågo, som förut är 
sagdt. Han ville dä rycka Stefner ur 
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Bryniolfs armar, men förmådcle e) skilia 
dennas sammankjiappta händer, förrän 
han serskildt afbrutit det ena ilngretefler 
det andra, och bultade de honom bägge ihjäl 
med klubbor* Stefner hade nu under 
dessa krafttag med Bryniolf blifvit så 
om och magtlös, att han knappast kun- 
de sjelf gå med de andra männen. Sä 
slutades nu denna stora strid, och nu 
var hela slagfältet öfvertäckt med högar 
> af döda kroppar, så att man ej kunde 
gå på jorden för det stora manfallet 
skull. Nederlaget hade pa båda sidor 
varit ganska stort, dock större*på Kon- 
ung Eriks sida; Bolf och Stefner hade 
förlorat allt sitt manskap utom åttahun- 
drade man, hvaraf dock de Aeste voro 
myckel sårade. Der felades ej vapen 
och andra goda gripar, som de döde 
hade ägt. Kolf och Stefner gingo nu 
till sitt läger, der Möndul förband man- 
skapets sår, och prisade allaMönduls tjenst 
och hjelp, konst och duglighet. Det hade 
varit min bane, sade Möndul, om Grim 
upphunnit mig, då vi foro kapp om hvar- 
andra ned i jorden. Dessutom kom. det 
mig till godo, att jag .dier hade flere vän- 
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Iftér aa han. Den förklädde kämpen for 
om aftonen till sitaa skepp med sitt folk 
och tältade sig upp ett läger rid stran- 
den. Derpå. lade de sig på båda sidor 
till hvila. Det folk, som följe Konung 
£rik och räddat sig med flykten, flydde 
till borgen och höll sig der of ver nat» 
len^ 
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Rolfs intåg i borgetu 

\Jm natten, under det ^manskapet sof, 
gick Rolf och Stefner till skeppsfolkets li- 
geVy och sofvo der alla menniskor vapen- 
klädde. Rolf tog då bältet o€|i knifven^ 
som han fick af Reggvid, och hängda 
dem på den förklädda kämpens spjut- 
sk&ft, och sade: Dessa dyrbara saker gif* 
ver jag d^tta folks forman, och deimed 
tackar jag honom for hans bistånd, och är 
i^g skyldig att visa honom all den äter*» 
tjenst, spm jag förmår och han önskar; 
teen ingen svarade dem. De gingo åter 
hem till sitt läger och sofvo om natten* 
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Tidigt toljsipåe morgon drog KoK (6r 
borgen med sitt folk) dit kom äf ven den 
förklädde kämpen med sitt manskap. 
B.olf dagtingade dl med borgmännen och 
lofrade frid och säkerhet, om de ville 
uppgifira honom borgen. Oetta billiga 
villkor emottogs» och intågade Rolf i bor* 
gen med sitt manskap och stämde der 
husting»^ På detta ting iörklarade Rolf, att 
de voro blott budsvenner å Ingegards,. de- 
ras Konungadotters» vägnar, att frSfi faen» 
nes fiender återvinna hennes faders rike} 
och tillkännagaf han, att hon na var i 
Danmark i godt tillstånd. Vid dessa tid- 
ningar blefvo landets inbyggare ganska 
glade oeh förklarade sig gerna villja sta 
under hennes styrelse. Derpä gick Rolf 
upp i Kooungasalen och satte sig der med 
mycken glädje och fröjd att dricka. Den 
nykomne förklädde kämpen tog der af 
»ig brynjan, och Rolf samt Stefncr igen* 
kände uti honom den Rafn. som tillf6r«> 
ne var i Jutland, tivilken Rolf gifvit kläd, 
ningen. Han förtäljer dem sedan nya tid- 
ningar frän Danmark, om Thorgrim Jarls 
död och omständigheterna dervid, samt 
att han vid detta tillfälle dit ankommit. 
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Vid dessa underrättelser, vordo Rolf och 
Stefner tyste, men tackade kämpen for 
lians bistånd,, IVafn säger: Jag ^örmodad^ 
knappast annat vid min afresa från Dan^ 
marky än att Jag skulle komma för sent till 
någon undsättning för Eder : men J haf^ 
ven förtjeht min tacksamhet genom edert 
ädelmodiga öfverlåtande af^ Hf och kläder 
för någon tid sedan* I går led jag en 
ator förlast i min bror Krake 5 men det 
måste vara som det är. Slutades så ta- 
let, och voro de der med nöje tillsam- 
mans i' god fägnad den natten» 



5^ KA3PITZi£T. 
De slugnts kSgsättHing* 

Jr oljande morgonen lät Rolf rensd val* 
platsen och skiftade härfanget' med sina 
män, och felades deribland hvarken va« 
pen eller andfa kostbara dyrgripar, som 
de slagne hade ägt. Der uppkastades tre 
atora grafhögar; I den ena satte Rolf 
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Sin [äåett sin broder Erik och Rafns brödet 
Krake samt alla de bästa kämparnef som 
hade fallit bland hans folk $ dit inbars 
guld, silfveri vapen samt andra dyrbarheteti 
och blef sedan högen väl igenkastad. I 
andra högen sattes Konang Erik, Br^i- 
olf och Thord med deras förnämsta män 
och kämpar. I tredje högen neder vid 
8)dni der troligvis knappt något skepp 
kunde landai sattes Grim Äger; tnen 
gemene män begroFvos» der de stupat 
Kol£ förordnade sedan Riksföreståndare 
(stiornarmenn) of ver riket» till dess Kon- 
ungadottren sjeU kunde komma* . MöH" 
dul Dverg tog afsked af Rolf, och tac* 
kade Rolf hoirom för dess biträde och 
sällskap, samt gaf honom de saker, han 
ville hafva. Konung Eriks systet Gyda 
försvann ur Gardarike, och gissar mån- 
gen, det Möndul måtte hafva tagit hen- 
ne bort med sig. . 
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Rolfs öiÄ JStejffieti hemkömiti 

Oecldn ^olf och SteFner så istäilt säkérua 
t ordning, rustade cle sig till hettifäfd : dé 
lådd ut tir (jardarike och landstegö e}^ 
JFori: ätt dé kömmö till Dakiiliärk till stadeh 
ArbU3, él^ 8tad^ som Thorgrim lar! till 
det tiiesU hade hyggh fijötn ööhélltlaii* 
dets folk gingö dem till mötes med inyc- 
keil Vördnad och fäghäd ofver detås hem- 
komst. Bjöi-ki.hade efter Jatlens^ död gämt 
Ingega^d oC^h Thorå i en jordkoja; dessa 
fägtiades jByiinerligeii öfver kämjparnes å« 
terkotiist;^ OT>h tack&de tngegätd dem baggd 
föi: det hetakie gjorda bistånd ått atertä* 
gå Isiii faders rike och borg sdmt dén å 
tiecmes vägkiar så tappert utkräfda hainnd 
öfrer hennes faders död. Och» tilläggei^ 
' hön, skall ingeki hiati Sgä Ihig Utan Aol£ 
Stärlögs ^ont ty det hät kostak hononimest 
latt hämnas tiiin fäders dödj han har dei> 
igettonl förlorat» utom findra vänner» sin 
fader och broder, och dessutom bar iu. 
gen lidit så mycket eller utstått så mått* 
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ga faror far ioiin skull som han, ej hel- 
ler har någon gjort naig de tjenster, han 
gjortl då han ryckt mig ur mina fiender» 
händer- Häremot hade ej heller någon 
att något invända. Björn föranstaltade 
derpå ett stort gästabud, och dracks då 
Thorgrim Jarh arföl. 



54 Kapitlet* 

, Rafns händelser. 

En dag under högtidligheten vid gäste- 
budet stod Rafn upp, äskade ljud och sa- 
die : Rolf och Stefner! Nu vill jag tacka 
Eder för den heder och välgerning, J bå- 
de nu och tillförne under |»itt vistande 
i Jutland visat mig: Nu vill jag ock upp- 
penbara mitt namn och min börd. Öfver 
ett litet rike i England regerar en Kon- 
ung vid namn Jarngeir 5 han satt i en borg, 
som het Winkester. Ban hade 2 söner: 
Sigurd het den yngre, den äldre het 
Harald, och en dotter vid namn Alfhild. 



T^ är denne förbemälde Haral4f och 
Sigurdf, min broder» var den Krake, som 
föll i Gardarike, så som J kännen; var 
moders fränder äro har i Danmark. ' Då 
jag var: fejxiton, och min broder tretton 
år gammal, blef var fader svekfuUtr afdaga- 
tagen af en nedrig frände, vid namn Hen-- 
rikf en stor kämpe, en orolig man,, som 
sedan lät välja sig till Konung och har 
sedan innehaft riket. Vi bröder kunde 
knappast; komma undan och iingo vår sy- 
ster gömd i 9randfrida borg : der har hon 
alltsedan vadtj men vi bröder hafva un- 
der det förtäckta namnet Rafn och Kra- 
ke med höljdt hufvud, och .förklädde 
genomrest åtskilliga länder, och hafva vi 
fått oss denna rustning af manskap och. 
skepp, hos åtskilliga höfdingar med frän- 
ders tillstyrkan och biti:äde. Henrik har 
mycken styrka frän SkQttlaij.d\ ty han har 
Menelaus Jarls dotter ur (Norvari eller) 
Morendi och är en stor vän af Öfver- 
konungen, som. heter Dangall och gifvit 
namn åt byen Dungallskae, hvilken han 
låtit bygga. . Nu ville jag bedja eder, Rolf 
och Stefner ! att J villjea lemna mig folk 
oc^ hjelptroppar att hämnas min faders 
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död samt återvinna mitt rike* AU åen 
hj«lp« »tyrfca och sällskap, som jag förmw 
gifva, sade Rolf, skall jag hafva ospard, 
Dch ^VoU vi, fortfor han vidare, ej förr 
filciljas, in ån fått ditt rike och hämnd pH 
dina ovapnet eller ock fördepskuU fc^rlorat; 
lifyeti St^fper sade ock detsamma j oph 
tackade Harald dem för deras väpskap- 
liga beredvillighet. Efter gästabudets hög- 
tidligheter rustade de sig till färden 
och valde till sällskap det raskaste fcilk, 
de kutfde fsH Björn, biträda af fleVe för* 
näm^ och betydande man, satte de till 
styresman för riket under der^s bortova- 
ro. Men innan de ännu afreste, begynte' 
Harald att orda och utbedja sig Thora^ 
Stefnera syster } hvilket bifölls af Rolf 
och andra tigöärmän, och blef det s5 
verkstäldt med troiofningeri, att hon skuK 
le vara haAs trolaf vada till dess de kom- 
mo igen från England, 

De seglade nu frän Jutland med 50 
skepp, allt väl utrustade, och stadnade ej 
deras Tärd, förrän de kommo vester till 
England vidden ö, söm hetfir Lyndisey^ 
tindes ö ; dé lago der några dagar for att 
afvakta god vind, men ville ej härja^dw» 
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55 KiA^PITJLUT, 



, _ • Konung Henrik i England, 

jbiL<M .'Ki>n^ng v Hepctk vistades en mun 
Tid' nartiii' ^/iw5 (Annes); haa; vfti: gam- 
«a%l %i}U^f^fif både upg. och gaiumal i 
JåflHfF. ftsb troUdoin, full af iUka jacK 
^ftÄ^Si^i^^^s^^^r. JHan hajåe fostraif Kon* 
^jflg^H^^^k och beständigt varit hans 
iftdg)%are,j lian hade en månad tillför- 
9p^ sagf, att iiaral^ sl^uHe komma med^ 
.^ stor }% och ^tpra rasVa kä>iipac, moc 
hvilka^ adjl^Tådigbet o^h lörsigtighet vor 
re behöflig } är . således mitt rl^, .säger 
Annes, att du strax sänder bud^; till ^^^ 
mag^MenelauSi Jarl i Skottlf^; %tt han 
skickar dig en stor styrka, Qqh när se; 
dan Kolf Qch. Harald kogima* tiH^ land» 
bör du säfida dina man att liassla dem 
plats i) och^ bjuda dem slå upp sina 
tält -*- ty då måga de enligt rattan Vit* 
kinga lag ej bär; ja dina länder -"^ det som 
landet är öppet vidt omkring dem, och 
väjrst för dem att flyktande xmdkommaj 
i skqgen derjemnte skola vi förlägga vår 
krigsmagt, för att sedan falla dem i ryg? 
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gen. Du b3r sedan bjuda dem till fältslag, 
hvarpa vi anfalla dem å andra sidan, och 
bakhållet angriper dem i öppna sköldart 
da de sedermera, omringade, helt ojcl^ 
hällset nedslås och ingen ende mfeniitdLä 
undslipper med lifiret. Detta råd^ behaga* 
de Konungen väl, och lät ban,^ enligt An* 
jies^ utsa^go, bjuda dem till slag Vrd Asatid 
norr ifrån Höfkämparnea hemvistS'i4€9r 
landets läge, sidant som förut -sagdtai^ 
jgynnade dessa foretag.* Menelaus iånkoni 
Iran Skottland med mycket^ folK: åil 
Il om ock mycket raskt folk, söm Konaiij| 
Dungal afFärdat Konung Henrik till hjelp. 
Detta folk anfördes af tvänne Berserkér 
vid namn Amon och Hiahnar: de voro 
imycket berömde både for sin styrka 
och handfasta stridbarTrét; ' och hade sa* 
ledes Henrik eii har, som ej var betänkt 
på att fly. Sändemän ankommo till Rolf» 
iStefner och Henrik vid Lindesö, helsade 
>äem, att slagfält var f6r dem bestämdt, och 
med hasselkäpp^ar behSrigen afmätf*vid 
Asatun. Det föreföll mången oradligt att 
med så litet folk våga sig i^idt upp i 
landet, i synnerhet som en vida talrikare 
här var der redan förut sammandragen^ 
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Rolf höll i stälkt npp till en stad» som 
htt Skortsteirif lemnade der sina skepp, 
lagade sig till landgång och stadnade ej, 
förr än de komnio till Asatun. Der vas 
reda» honung Henrit föfttt med en ijtor 
lrrig8magt,'''6ch ' MenelaTrs-^Jarl" meii ''öh 
orädd. %Sr;^ meii i skogen voro Armtt 
och Hiålmaif,^ h vilket RolFe] visste. Måtf 
uppstäildé' '^Kiftt tr6'ppar '-i • slagordning* 
Kbnnng Heili^k n^pstalldé ^é-foi^elniu-' 
gar bch^^g^«&*s}klP r-*<pékVeh för "^déh el 
na, Mefeélätfs Jåtl fSr -aén aiidrai uamt for 
den tredfé^ en Grefve iid, Mma^^Gilliheré 
(Eingilier eller Bingilbert) fen duglig t^ni^ 
pa och' i^ed' fabnom efn orädd^-^ör' bcK 
stark »man, som het Rudentf och' hadNé 
en hvar sitt märke framför ilg. Ati^ 
ses var aj med i slaget. - Rolf stället^ £rf g 
znot Gillibbrt, Stéfner mot Menelaus** Jarl 
och Harald mot Konung Henrik. ' 
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^ ^«S^nifn i England, .. •; •, ... 

^Slar de aa vpxo 4]ppstäU4?fr. Wåste* i 
ludrar och TOpadea å bjrgg]p)<f idQr> till bkk 
i|jJLL,;aae4. härskri och r^t^ij^e. ,!»ppm.nn- 
^!??Ä«^:': .^JBgynte« då^ frri^e^f^^^ed slu- 
tande, (fikijthr^b, ell^jj: k^^iyapaiOf P^^^ 
i det .iaw^eigiii^P j^ 
Ji;\^axafidKa, vidjipgt.?!^ 4PI|e.»!6?»^fit« bugg, 

vid i i?l!!pnwbfti JliWkai P?6i> ,, JPop^/farnt; 
togo mot., 4^ ^^d hurtfghetr. ^edan \ 
fhx^tBr snnnmAntf äiTf^ingf n mp Ves l^olf a^ 
GiUibeTU^pcb Eudept, hyilka bägge. p^. eii 
g$p,g arvff^lo; honoip. B.<»lfi .^f^P^^ad i^ied 
R^g-gvi^fröjjfeiiiclv d^rutfl^påmed Yefreja' 
nöt^ fprsvaud^ sig tappert^ l^ir. kunde 
dock ej få rigtigt liugg på tina motstån- 
dare — ty de voro både qvicka och star- 
ka -r- ehuru han högg af dem alla deras för^. 
syairsvapent Han blef derigenom mycket 
trött, och skyddades han val mot alla hugg 
af sina goda kappor, hvarpå intet j em 
bet. Ifrig och vred» kastade han svärdet 
och sprang möt Gillibert, fattade uti hon« 



om oohi Icast(^ . Ctr.fiven faufi^udsUiga . i^ili, 
joxA^Vf så att) halsbetv^ krossades. Rxu 
dent hade under det- sasolma tänkt .att' 
babifraQ hxo^sn JVolfo pygg 5 men avändet^ 
aEbräts m<^Vf^^^^^^^t ^irax via tSsstet, Utx^ 
fattar Rolf äftren bti honowföt» atti- aa^ 
^om hais 4>cfci*iad«/ låta ^haörun fit Icatwiii' 
QlMe^hetei) i; d«Ö^i^ty clca,. heqiiiliastadf rhon^ 

om under aig^^chT(icdt>jr«kte; bastet med» 
knä«tt sa aq:oJD^$tbenetJc(irossaiteEI, . Vi&l^ 
återtog sitt-8toi»>8väri£Eeggvf8)arné(t^\.xsa3ö4^ 
A^ *fr«m. hUxiå: Stottiki-Ber ocli röjde läg^ 
Ihed bägge héinderba mm^^ samt lät detil^ 
erfara svärdets, s^arphet pcb d^ap hvetn' 
han förekom, r -$kd£tai:iié'-'tjFofeto' å,ét svi- 
da i »airen, oqh fttn»^: d^j. rådligaat alt- 
draga sig RndaDi Dafisljcat!ne;b]téfvo snart* 
varae, att deraa rapen ej hadaéanima ver-' 
b^n, om de ån böggo till, der- aom. inga» 
yapea voro i vägen t utan deras hug^ vo« 
ro såsom slag af störar: det var Slotts 
lleggvidarnöt, som bet, och det lilcsom- 
ipan hade huggit i vatten, hvara ägg ock-' 
sa ännu aldrig' någon, med undantag af 
Grim Äger, hade kunnat föralöa» Härige- 
nom blefv0 Danskarne svåra slagne* Men 
i det samma fingo IVolfs folk höra ett 



vapl^ng^ och rastningsbrtlr, flå Berser* 
kame rusade fram ur * skogen med tn 
betydlag tnanskiira : -de • aivfdllo Kblf i 
öppna sköldar och gjoxBe^elt stort neder- 
lag» såjstii: Danakarne ftillo bopcals. AoU 
hiå sina aveimer» att trå octi tlifå^^skulle 
v,än^ä.rfggame mot hvHrandta» o«b, på 
det. sättet kämpa, mot kätape med zygg 
mot r)qgg;: försirara aig> på ömse sidor, 
hvjxpå .han . vände Isitt. baner mot Ber- 
sark^riié»'orcli blef der^ sedan ett fortvif- 
la^ slag; fitefnvr imde ettrhårdti.rapen- 
akilÉe m^H 'MenelattBrJarl^ tjr äfven ban 
vjsr jen stor kämpe, på-fivilken Stefners 
sväxd e| kände 1 bita. Hjälmar ocH Amon 
ryckte i|u fram * mot Rolf, och anföUo 
honom bi^ge två på en gäng. Han npp- 
bar med skglden deras hugg och försvara- 
de sig tappert: han sriagada sitt svärd 
mot H^altoar och träffade med ett kraf- 
tigt hugg låret strax of van höftbenet: 
det gick ned, sä det tog af foten, hvaraf 
han dog efter en liten stund. Amon 
(Annes) kom då fram med en sköld för 
sig, 55tor som en dörr, och ett saxsvärd i 
den andra handen, med hvilket han ge- 
nomborrade Rolfs banerförare, hvarvii 



189 

baneret föll ned till marken. Danskare 
nes Vapen begynte nu åter att bita. Då 
Aoion kom, högg en hvar det mesta han 
förmåddeyoch foUo många på hvarderasi« 
dan» dock llere af Danskarne. Rolf, som 
nu, irille hämnas sin märkesman, högg 
till Amon, och hugget ,kom midt i sköl- 
den, som klyfdes ända ned till handta- 
get; men der stadnade svärdet, och A-* 
mon höll skölden så fast, att den ej rör« 
des det ringfäste. Sitt svärd kunde Rolf ej 
röra tir stället3 släppa det kunde han e; hel- 
ler; ty bada händerna hade fastnat vid hand- 
kallen och fötterna vid jorden. Amon bad dS 
Skottarne anfalla R0IF5 ty nu har vargea 
gått i gillret. De gjorde så, nägra höggo, 
andra slogo, och blef handåbådeöfverho- 
pad af stenkastning, huggen ' med yxor 
och bultad med klubbor; Rolf for icko 
val dervid, äilades mycket med starkt 
spjernande, men blef dock ej lös. Ste{« 
nér stridde mot Menelaus Jarl, och be- 
gynte nu hans svärd att bita. Han högg 
med all magt ofvan uti Menelaus lijelm, 
klöf den samt hufvudet och kroppen än« 
da ned till jorden sedan de hade läng9 
alagits. Stefner, som nu ej märkte hvar; 
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ken Kolf eWet hans banet, itnäiade hvått 
Iiån tagit vägen» sökte och fann honom^ 
tiär Skottarna höllo på ätt hugga Undait 
honom fötterna.' nu vat tid att skynda 
hbnom till hjelpé Stefnet kom oföirvä- 
tändes på Amon och högg till ftamoidii 
pä hjélmkantené Svärdet aftog då hela 
ansigtet och båda händerna i armbogar« 
ne} Amon aåg nu nog ofryntlig ut* Nu 
vardt också Rolf lös^ och var då ej 
god t att vata honom i vägen. Han ran- 
de först svärdet genom Amond sköld^ 
bröst ocH kroppi att han ^qU liflös till 
jorden. Han var så uppretad, att han 
högg tre eller fyra i hvarje ht.gg, så 
fort han kunde upplyfta évä>;det, och 
var detta ma^fållande att likna vid 

. den fällning , som i skogen sker af 
stockar till kolning* Stefners framfart 
vai* denna lik» och föllo dervid Skottat 
och Englandsmän många hundra satumam 
Konung Henrik oeh.Harald hade strax 
vid slagets början drabbat tillhopa och 
under hela dag^n kämpat» så att de bägge 

'Voro både särade och trötte» dockHaraM 
mest. Holf» som redan tre gångor fram 

"och tillbaka genomgått Konung Befl« 
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nks leder och hade bada händerna bio. 
diga upp till axlarna, iick se denna ännu ' 
fortsatta kamp; han vände sig mot Henrik^ 
och med svärdet Reggvidarnot gifver han 
LöDom ett så kraftigt hugg öfver ryggen^ 
att han föll död till jorden. Nar Eng* 
lands män sågo sin Konung falla» Hydda 
hvar och en det mesta han förmådde i de 
flyende blefvo ej lemnade, utan nedhöggoa 
de, somuppnåddeSy och gafg ingen frid' 
Rolf förföljde dem längst, samt nedlade 
många \ då hjelpte det ingen» ^om han 
Uppnådde» att bedja om lifvet; och föUo 
så en stor mängd under flylcten. När 
tnan nu återvände till valplatsen» upptog 
man ett stort' härfång* Anus Galldraserk 
(trollkarl) blef fången i alaget: honom lat 
Rolf sönderslita mellan tvanne- Ekar* 
Rolf var också sjelf något sår pä hän. 
der och fötter» samt på kroppen blasla^ 
gett af dé dryga hugg, han fått uppbara^ 
ehuru de ej vidare kunde verka på 
honom* 



57 Kapitlet. 

Harald återfår si/i Faders Rike. 

XJe Skoltar, som nndsluppo, reste till 
Kenung Dungal och berättade den ofärd 
och manskada dem händt: de berättade 
honom, att Rolf vore till sin styrka och 
véxt mera lik ett troll än en menniska. 
Konung Pungal tyckte det väl mycket il- 
la vara med en så betydlig ilnahspillan» 
men måste dock låta så vara^ som skedt 
var. 

Harald, hans stallbröder och säll- 
skap drogo sedan för Winkesterborg. hvil- 
ken strax vardt dem uppgifven: allt landt* 
folket gick med glädje Harald till hända, 
och bléf han na tagen till Konung öfver 
det rike, nom hans Fader styrt hade. 
Han tackade Rolf och Stefner, såsom bil« 
Ugt var, för deras biträde och uppoff- 
ringar. 



FoiterhrSäerntii BtSUopp. 

mXoU ooli Stefner blefvo fcos Konting Ha- 
rald den Iflla tid, som ttersted af vin- 
ter», och tackada «edan Tor sin lidveltsla» 
Konung Harald lät liemta sin syster Alf- 
hild ifrin Brandfridsbofg, hvillcet hon 
»emaade. åtföljd af godt sällskap och be- 
mött med passande vördnad. Ömsesidigt 
va^ Haralds och hennes glädje ganska 
«or öfver att fä se hvarandra. Hon var 
en^en fagraste mö samt sS artig och in- 
tagande, som en Konnnga dotter veder- 
borde. Detdröfde ej länge, förr än Slef* 
tiér fattade »ynnerlig kjirfet fö^ heijnet 
vid de samtal, som hanl ofta hade medT 
henne, fick hpn Vån tanna hennes vete 
och vänlighet samt värdera dess taild»' 
och intagande väsende. Sftefner 'tillkän-/ 
nager henne sin önskan att erhålla des* 
hand, hvartin hon ganska behagfullt sva-^ 
rar, att detta likväl stode i hennes bro- 
ders behag och godtfinnande. Konung 
Harald, som ganska väj kände Stefnec 
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såsom en rftsk karl, en stark kämpe titK 
en tappfer hjelte, kunde ett dylikt anbud 
e) annat än behaga: blef således Alfhild 
trolofvad Stefner, och utstyrde Konung 
Harald henn;e med hemgift i guld och 
goda dyrgripar (dyrbarheter). Till 
värea rustade de sig att fara till 
Danmark och lastade sina skepp med 
malt, mjöd, vin, kostbara kläden > dyr- 
barheter och allehanda slags varor, som 
mest värderades i Danmark^ och i Eng- 
land bekommas kunde. Så utrustade, re« 
ste de åstad till Danmark, och fägnade 
sig Björn Rådgifvare och allt folk i Jut- 
land öf ver deras återkomst. Alf bild blef 
i synnerhet höst Ingegard och Thora väl- 
kommen, liksom en mycket glädjefull 
sammankomst blef mellan alla tillsammans» 
De låto sedan lasta ur sina skepp och 
tillaga ett praktfullt gästabud med^de bä^ 
sta anrättningar, som i Danmark och 
närgränsande länder kunde tillvägabrin» 
gas; der var allt ospardt, som knnda 
bidraga till. borgens glans» husliga 
och andra sakers prakt, pä allt satt i nor- 
den var möjligt åstadkomma. ' Till tletta 
, gästabud bjödos Jarlar, Grefvar, andra 
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^ötkiämå personer (Bötgéysar), och Ödal- 
1)011 dör, samt först och f^ämBt Kontitigajr, 
Hertigar och andra betydande tnän) och 
Voro vid detu gastähtod de Hesla betyd- 
liga män, som i Danmark och vida derom- 
kring funnos^ När de ankömnis blifvit 
'samlade, skipaläes en hvar sin plats eftet 
iit^ värde och anseehdej och breFvx> se. 
^än gästerna uppassade )af forekoitnmän. 
de juhkrar och artiga fiöfmän. Der 
framsattes alla slag» de dyrbaraste ):ä\ter 
och läckerheter -af djör 'OCh foglar, «f 
tehiiar, hjorcar och feta vildsvin, 
gäss och tapphöns med Iryddade ^åfog* 
lar, höns och dufvot samt hvatjehatida 
slags flygande djur: ej heller felades Ået 
de stnakKgastfe drycker, öl och iBngelskt 
mjöd, med de dyrbataste Viner, trimet och 
"Glaret. Vid satt bradstätema och så ski- 
;pad!t gästabtid* hörde^ allt slags strätigaspe), 
liarpor o^h gigor, sybiphoD och psaltare-^ 
^rumtnol: slegos tillika, och stöttes i irum* 
pet och blåstes i piporj derjemte folefvo 
ellt? slags lustiga lekar förétagne, som en 
taenniska kan önsla eller fägna sig St. 
iDerpå inleddes Jungfrun»a med sin pryd^^ 
da skara och präktiga skrud. De bägge^ 
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tom nu lemnades till sina bruagammar, 
|Bd»agade8 hvarderå af 2n« Tignarraän j 
öfver d«m buros kläde» , på stpinger för 
att dölja deras bjerta skrud och fagra 
prydnad, till dess de voro komne till sin 
brudstol. Klädet blef då borttaget — då 
var ingen skillnad imellan färgen på 
den glänsande hvita hyen, det ski- 
nande håret, och lysande guldet, som 
allt var afbrutet af glimrande idla stenai* 
Alla tyckte Alfhild och Thora vara nå- 
got bleka till hyen mot Ingegärd. Med 
allt detta var denna en den värdigaste veit- 
sla, som man hört omtala»,, och vid det- 
ta bröllopp gick Rolf alt äga Ingegärd, 
§tefner Alfhild och Harald Thora. Det- 
ta gästabud stod i 7 nätter på samma 
sätt och skipades med samma prakt och 
rikdom, som förbemäldt är, och slutades 
med heder och pris.- Brudgnmmarne he* 
drade hvar och en Tignarman med goda 
gåfvor>och tackade en hvar för deras dit* 
komst. Hvar och en reste då hem till 
aitt, prisande deras gifmildhet och lof- 
vande deras bjeltemod, oeh skildes såle- 
des alla under kärlekstårar och vänskap» 
liga kyssar, och blef mellan alla 
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god äktenskaps sämja. Konnng Harald 
dröjde ej långe i Danmark härefter, förr än 
han Iter styrde vesterut till England, skil- 
des med ömhet ifrån sin svåger Stefner, 
och återför till sitt rike i sällskap med 
sin Drottning Thora, som dereftér satt 
uti stillhet; och aHade de tillsamman» 
många barn, ehuru . de ej här blifva ^ 
nämnde. 
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Beskrifning ofver England och Danmark* 

Jlingland ar det gagnrikaste aF vester- 
landen; ty der blåses allt' slags malm, 
der faller hvete ech vin samt allt alags 
sad, som man vill hafva; der tillverka* 
ock alla slags kladesvaror och Aere slagg 
väfnader an i andra länder. Lunduna^ 
borg är der den största staden; der äro 
Kantarahorg och Kardahor g (Skorthuborg 
nuSkorborough), Brandfurda och Jarvik^ 
Hehingiahorgj Winkester och många an- 
dra städer och borgar, som ej här äro 
uppräknade. n 
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Stc^fn.eT fick Jarlsnainn, btvex beU 
Jutland och satt^ iom aftajst i: Bupien- Dan-^ 
mntk äx^ et( myckel styckadt land, och är 
nt dessa stycken, JutlaoÄ det stöi^sta,. Het 
liggen ÄÖdeu ut i hafvet^ der ligger Jodands. 
5ida vester ut vid ha^fvetiiftan. YendiUkaga 
(Yendilskpgr) inpir,,till Ripen i söder- Pi 
Jutland äro mänga hufvudstäder.. Dea sydr 
lig^aste är Hordabce (nu Sles^ig), den an- 
dra är Bipenj den tredje jiros, (Jörvik,, 
nu Århus), dea fjerde^ ar VehiQrg (Vi- 
borg)r. der Danskarne taga ^ig ISi^onung.. 
På: Jutland it Limaf jord (Lunafiord): den-. 
13a går ifrån, norr åt söder, oph vesterut. 
i håfvet.. Inne uti fjäirdea ligger Haraldsö^ 
der Harald Sigurdsson lät draga upp. sw 
na skeppf då han drog sig^ undan Kon- 
yng Syen Ulfssans, härnad*. Vestan för 
liimaf järdeu: går Yendilskogr (Yendilsko- 
gen)^ soOK aedan sträcker sig åt norr», der 
Jutlanda huf vudstad är,,, i) Mellan. Jutland 
ocK Fyetv ingår Ajfa sund: pa Fyen är 
bufvudstaden Odingsey. Mellan. Fyen. och 
Siöland {SeA^nä^y^ %BX BelUissund: (Bjelt).. 
På Seeland: är Reynshélda (nu Roskild), 
lnulvudstad.. Nordan för Seeland ingat 
J^^yrarsund: (Öresund},, med det der^ULor- 



4anför belägna Sianey (Skåne)^ hvara 
liafvuclstad är Lund, Mellaa Jutland 
ecli Skåne liggr Mfsej och JLaugcdand; 
BorgunderholntX^oxnholm) ligger öster i 
hafven Skäl dungar hade dea tiden det«^ 
ta rikej der hérrskade dock andrft> Kon- 
ungar och Jarlar». hvilka hade uti Dan- 
mark ej obetydligare riken än Sköldun-^ 
garne, ehuru dessa , aednare fot sin ätt 
«kull bura högre naain^ 

<Sa KA^iTZiEtv 

Rolfs. Ättlingar^ 

öå är bär sagdt^ att Stefner Ja^t skall 
ej lefvat länge eller ba£t några barn,, 
som blif vit f tillväxt»» Rolf och Stefner skil- 
des åt med den största vänskap,, och fort« 
for denna» så länge de lefde^ Ingen an* 
ledning är^ att Rolf kommit till Ringari-^ 
*ke; men det. ar sagdt». att Harald for 
samma, sommar vester ut till England^ som 
Bolf seglade öster till Bolmgard, med tio 
skepp, och Ingegärd meå honom.. Baa 
Uef strBx med Konungadottrena och Ae-^ 
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. ra npäna rade vald till Konung öftrer he^ 
la Gardarike. 

Tredjedelen af Riket kallas Kianu< 
gärd (Korniii Garthar); det ligger utmed 
åen fjällsträcka^ aoin skiljer Jotanbem 
och Holtngardarike; der ära många axni 
riken, i) Halmgardaborg är störst och Ken- 
nngasätec Konung {lolf styrde ^nu sitit 
rike- i stor aktning och vördnad^ Haa 
var en både vis^ kloJc och myndig Re- 
f;ent^ och vågade ingen höfding ett härja 
iios honom för hans ryktbara tapperhet, 
Rolf och Ingegärd älskade hvarandra cimt 
och hade inånga barn^ Heggvid het ea 
deras son, en rask man^somfor ö^tér uc 
ihärnad och sedan aldrig återkona. i) Det 
är visa mana sägen^ att Rolfs andra son 
var Olof, Konung i Danmarki, hos hviU 
Icen Helge Fraekne härjade, men hvilken 
Romund Gripssan biträdde, såsom i dess 
Saga berättas, och dräp Helge. 2) Dagny 
och Svanhvii;a (Dagbiort), 30m läkte Ro- 
mund Gripsson, voro Rolfs dottrarj dock 
är ej antecktiadt» huruvida de voro Inge- 
gärds barn eller ej. Rolfs tredje son het 
Hördr, fader till Kåra, Härdaknuts gemåL 
Väl säges, att Rolf blef mycket gammal, 



men ej om han sotdog eller föll for 
vapen. 

Na , ehuru ' denna Saga " cj sy- 
nes instämma med andra Sagor uti per- 
sonernas namn och de verk, som en 
hvar uträttat genom tapperbét eller klok- 
het» genom trolldom eller list, tyckas 
dock de, som detta skrifvit» och berättelsen 
sammansatt, haft några källor för sig, 
antingen nigot fornqväde eller, lärda 
mäns Sägem Fä eller inga dylika' 
idrnmanna sägner lära kunna med 
ed bekräftas vara efter orden verkliga, 
då de flesta uti hvarje mun ökas, utan 
att likväl kunna upptaga alla ord eller 
omständigheter, som ägt rum på samma 
gång och ställe. Det är då bäst, att ej 
tadla, eller för osanning utgifva lärda 
mäns sägen, med mindre man vet, att det 
med större trovärdighet berätta eller 
bättre framställa. Gamla qväden och 
fornsägner hafva värock gifvits,^ som va- 
rit sammansatte för ögonblickets nöje 
oth tidsfördrifj dock är icke mycket 
sä osannolikt berättadt, att ej an- 
ledningar matte ^ finnas, att något 
har så oförnekligen varit. Det är 



ocksS en 'erkänd sannings att Gxtå förlänl s$ 
väl HedDiQgar som Chrlfltna vett ocK 
urskillpiDg i timliga, ting^ jetnle ea 
ovanlig taperhet, inånga rikedomar och 
ator rjektbarhet*. Slutaa här aåledea Sa- 
gan om Kolf SturlögssoA och han& hjel- 
tedater^ Hafve den glädje, sool deraf 
gör sig ett nöje ocK tids(ördrit,^ men den 
ledanady som förargat aig häröfver ock 
ej vill låt^ detta, tjena^ aig tilL nytta eU 
Ujc nöje.. 
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Upplys ning an. , 

T I: L. L. F Ö i. ^. T A. K A. P A T L E T.. 

l]^ Uolmgar,darike^ som af somliga, kallas, Oar^ 
davike^ 

ipalt Konungarik©^ öster om Skandinaviska half- 
on, kalladcA af Islåndarn© *\ efter sista stafvel- ' 
•euL Gärd, G ai:d atiKe.. Det inttefattade tracten 
kring Novogoi;o4 och sträckte sig redaa i myc- 
ket gamla, tider till. Finska, viken och. Jjadoga*. 
jyTed' tiden, blef dess, omväde utvidgad* öfvcr fle- 
i;e angrä^nsaiide orter». t3^ att under Holmgardf 
Gärdar, Gärda vi ki eller Gardavelldl in* 
begreps, ifrSa Jo lUnd eller Finland, Finska Vikeo/ 
pch Öatersjön,. en stor strecka af nuvarande Ker 
saredömels Rysslfind ändabortSt Biarnaaland, **) 
j^ied för ofrigt oss! obekanta gran^or. Vid del. 
flingen. mellan. Konupg Wladvmirs. söner sonder- 

<^) Olof Tr^ 8.. hl.. Uppl. a: 46- «• 60- **) Jo» 
Laerde Landzptats. forkL %. 2x. följ. Jemf. S^fcÄ; 
em. Nord, folk. Opr. s. 21... a2.. 
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föll denna ttora Rikskropp i f51jand« 3 delat el« 
ler Riken: 

1. H0LMGA.BD, eller Gaaoahike, egenteligen 
ti kalladt, tillföll Jarulaf, och utgjorde Ndvogo 
rod, Ladpga, Bielo-Osero, Rostov och ao^rän* 
sande orter dess omrSde. H o 1 m g a r d eller 
Holmgardaborgf en atad$ som af fremlingar myc 
Iiet besöktes, var deruti hufvudstad och Gardarr 
ftes Konuhgasäte. Ibland andra orter uti detta 
rike förekommer i synnerhet J^rlsätet A Ide jo- 
borg ganska ofta uti vira Sagor. 

g. Palteskia var andra delen af Gärda välde, 
tom vid delningen tillföll Vratislaf. Dess huf- 
vudstad P alteski uborg eller Polocz uppgif- 
Ves legat pl ett afstSnd af fem veckors resa land* 
vägen frin Holmgard *). 

3 KiAENUGARPy Kwénuglrd, Chiini- 
gärd, i traccen af Kiow, var den tredje 6ch 
största af Gardaväldes delar, som tillföll Boris' 
laf. Det sträckte sig, i öster om Holmgard, än« 
da bort till en f jällstrScka, fialt^ardr^ som ut- 
gjorde gränseä mellan Gardavälde eller Holmgar. 
diska riket och Jotunhem **^. NSgra underlig, 
gande tracter kallades i sednare tidet Rus sia 
.*»*)♦ och de nordliga orterna vid Bjarmaland, 

») Jon Laerde a. st. •»} Glng Rolf S. c. 60. Torf. 
Hi8t. Norv. 1: 1S5. 166. *M) joo taerd. a, st« 
Jcmf. Sigurd TlibgU S, c. 54* 



Mus CO vJa. Namnen Ruina och Ryssland häf^ 
ledas af Ris^land, och Ryssar af Risat, Re- 
sår, ett stort resligt folkslag, med hvilket Goter- 
na hade beständiga tvistigheter *). 

Dessa 3 Gardaväldes delar hade sina nnder* 
lydande smS regeringar och så kallade riken, af 
hvilka vi ur Sagorna fi lUra känna några blott 
till namnet. 

fi) Här - - - - fagert som halm eller guld» 

Ljust här var här i Norden allmänt, svart 
aällsynt, höggult en skönhet, och det hos bäggo 
l4Önen. Guldgult, silkcsfärgadt bär, ljusgul hår- 
gärd, guldgula lackar, m. m. dylikt höra i Sagor- 
na nÅstan alltid till en skönhets teckning. Än- 
nu i Konung EriK XlVis tid finna vi gult hä£ 
bos könet mera omtyckt än mörklätt **)• 

5) Hon hade sin fräktiga loning inom lorgen* 

Med Jungfrubur eller Frustuga plägat 
man vanligen öfversätta Isländarnes skemma^ 
åyngia och herlergiy eller de serskildta rum, der 
husets döttrar suto med siua kammarjungfrut 
och tärnor, Skemmumeyar^ Thernur^ och syssel- 
satte sig med allehanda fruntimmers arbeten* 
Oessa rum voro ofta i setskilda eller flygelbygg- 
nader. Eå en tid, då det var hederligt att med 

•) Suliito/ « st. s. 107. 108. **) Tegel/ K. Erik XIY. 
Hist. s. 158* , 
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vMd bortfjSra tin alsfcarlniui, tor Je *o'fta lielioFtS) 
att dessa rum voro vSl förvarade *). Dl man 
börjat bygga bus med flere vlningar, blefvo der- 
fdre dessa Jungfruburar gerna inrättade i öFra i 
Våningen, bvadan oc1«sS barleda iig de i medel- 
tidens Romanzer förekommande talesätten*: Jutig- 
frun sitter i högati lof ts sal) gSr ^ig i i^ogan loft 
iDy m* m* 

4) Xjti Ingvar yidforlei Saga^ 5 iKapitlet. 

Pä bSrfSrder frSn Gäi^darike St Österrike. 
Austurriki, fann denne Ingvar '3^ne stora Bo- 
derj ban beslöt att segla den största lippföre^föt 
att fS veta, bvadan den foIL JDessa floder n^tiuH 
gifvas Tft) \Lti förbetaälda Saga^ Aock anser feroc- 
man dem varit Dnipern, Dvina ocb Wolga» saöil 
lätt Ingvar veglat uppför en «jrm af Wolga. Hoi 
Islandarlie har \en fiod i desaa Iracter, förmöJIi' 
gen af denne tngVar^ namn' af Ingvars flod, F/iJ* 
^ars ynoda fiin inikla **). Reggvid seglade ockii 
&t Austurriki ^Wtt österut (vatiligeh jemförelfs* 
vis toot Svergt **•) eller STkandinavien), d. a. i 
traderna af Estland, Lifland, Kurland och Vttuf 
aen. Då nu dertill kommer, att Kurland frtn 
äldre tider varit aerdales t>ek^ot {öir sina go<iå 

•) Siurl. Starfs. S. c. 22. jFeinf. Stepli. Not. till Sä« 
Gr. s. x09 )m. fl. , **) Jon Ilaerda a. tu »»*) 
Saxo Gr. 6 Bok. s. lOSk 
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)iSsliir f), och Keg^viä sSluisda derstadei Ituntiat 
K sin drSplige DulcefaU tyckes den floden, In. 
g v ar seglade tippat, Ingvarsmoda, fa el dre varit 
DuD«, sSsom i GSnge Rolfs Saga berättas, an 
W^lg», och Aiisturrilie snarare beteckna ^ f8r*- 
tiämnda Östersjöns ostliga kust-tracter in orr^t 
ostligt IrSn Gardarike. Getiom denna tarfSyd i 
tracten af Duna underlade vg Reg^vid åtskilliga 
folkslag, Ymislegar^thiodir^ hvilket tittryck^ åfveii 
enligt Subttis förmodan, torde tjenia till upplys- 
»ing öFver HexVoWTlSagans. Ymislaiid. I\)land dé 
tnlvigli obekanta länder i tracten af, IngVarstnoda 
bin mikla, tror Mti Isländsk Geograpb, alt Va- 
Hafaem, Tartarriko och Äsarnes^ bor.ings«tällett\ 
gdsa hustaedir^ böra BÖkf^s ff). 

5). toulcefal ^ ^ ^ 

Det värde^ iFortitident iatte jpS hastar t&t de. 
lrä% nytta och användbarhet vid alla /idderligå 
bfqing^r^ bSde i krig loch vid Ittstbarheiar, urskuU 
dar tilläfventyrs nSgot af denna% annars bog til)« 
tagna beskrifning på Dulcefal och.. hans egenska- 
per, hvawiU.afven orten, hvarifrän han kommit^ 
troligen mycket bidragit. Oden och hans Åsar, 
xned hvilka ett mera allmänt bruk af dessa djut 
infördes, tillskrefvo afven tina hästar beaykinerlU 
ffi egenskaper. tJndet Kiddaretiden voro hastat 

t) 'Längeb, «: 422» ' if) Jon Laexde> a. st* 
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f6r en betydande man oundgängligt nödvändiga, 
•ch di betydlig del af riddarens anseende berod- 
de på hästens godhet^ var en god hast en vigtig 
egendom, en dyrgrip, som i de utsöktaste orda- 
lag berömdes, i 'synnerhet om deit,'i likhet med 
Dulcefal och Eydfaxe, nedtrampat mennisftot 
och försvarat både sig och sin Riddare mot fien- 
ders an^alL 

6) Gresjam ^ 

Betyder egenteligen j ern^ utdraget i forn) 
af träd, som vi kalla ietntråd,^ eller stål- 
ar I d; men här ger detta ord anvisning på den 
tir våta och sumpiga ställen^ i kärr ocb mossar, 
eller så kallade myror, uppgrJfda mer och min- 
dra»sammangyttrade jernockra eller rost, som vi 
kalla myrmalm. Denna malm, som är intet an- 
»at än iernets metalliska kalk, kunde reduceras 
genom ei^ förrättning, lika enkeK som forntidens 
odling, verksamhet och inrättningan Blott eld 
och någon Htea möda fordradea , för att tir detta 
ämne frambringa metallen. , Detta enkla till- 
^verkningssätt, som ännu i nlgra Jandsorter nyt. 
tjas: till frambringande af det sa kallade Hed- 
ningebläster, myfbläster eller mytverfe 
var väl det enda, som kunde frambringa nSgot 
jern i äldsta tiderna, och O s m u n d s- eller Myr* 
*i erne t otvifvelaktigt den eada jernproducij sqq 
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i Norden under bedendomen Kunde tstadkom. 
xnas* De som af dessa for bauden varande pro. 
ducter förFärdigade blott några grofva arbeten, 
ansägOB »Isom mSstare ocb de, Jivilkas konst sträcka 
te sig ända till aggiern och svärd, berömdes så* 
iKUB stora konstnärer ocb ypperliga siUllen. 
Dvcrgarne aro i synnerhet sSsom sädane fabri^ 
kanter, oco deras ofta underbara tillverk ningaj: 
eller Dyergsmiden på flera ställen i Sagorna ihog« 
fcomne* 

TiLii ANDRA Kafitcbt* 

l) Häxarij sierskan* 

Val a. Välva, eller Vol v a, kallades etC 
slags spS(jvinnor och trollkonor, hvilkas £öregif« 
na konst att forutsäga menniskor deras förestSen. 
äa öde och mera dylikt, utöfvades under ew 
mängd besynnerliga upptSg med haxeri och troU- 
iconsten galldr, jemte dess vanliga tillbehör, veri 
och runor, fifvensom^ ock seidi — ■ npptäg, h vari- 
genom man under hedendomen trodde stora sa« 
Iter kunna uträttas, till ocb med döda uppresas. 
Völvor, äfvensom Viaindakonur och Visin- 
damenn, hafva ej blott, i likhet med de i sed. 
nare tider af allmogen så kaHade kloka eller 
1(1 oka gummor, blifvit besökte och slsooi 
Orakel ridfrågade f), utan äfven bjudne till gäst^ 
t) JElolf Kr. S. c. 1. 2) Jemf. Bigils och Asm. S. c. i, 

14. 
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' Ding, i afsigt att formS dem utransaTta ocb tolka 
odets beslut ofver hvarjehanda l)ändelser. Dl 
dessa mångkunniga Gudatolkar väntades, gjordes 
betydliga anrättningar och stora anstalter, så väl 
till ^eras mattagande som for deras konsts ut« 
ofning. Vid ett inträffande hårdt år och svar 
väderlek ansSg sig Thorkel bonde f),. sSf^ohi i sin 
ort den betydligaste person, skyldig af Völvaa 
Thorborg, som efter vanligheten vintertiden for 
omkring i gästiring, ocb nu var ä färde, söka 
underrättelse, huru länge denna plåga skulle 
trycka landet. Sier&kan bjöds, man beredde sig 
att väl emottaga henne, såsom sedvana var, näc 
en dylik gäst skulle komma. SH snart Lon in- 
kom, ansågo alla sig skyldige att göra benne en 
vördsam helsning, och värden förde henne till 
det för henne bestämda högsätet. Man tillagade 
för henne serskildt gastabud, ibland bvars rätter 
en namnes, bestående af StskilHga slags djurs 
biertan. När nu dfen hufvudsakliga frågan skulle 
besvaras, fordrades serskilda tillrustningar. Seid 
akulle anställas, der skulle uppresas en Seidhi. 

- all, en pS 3 å 4 ^stolpar upplagd häll, eller an- 
norledes g}ord upphöjning, och qvinnor uppsö- 
kas, hvilka förstodo att recitera deft tiir^d er- 
forderliga sångstycke Vardlokr. När allt detta 
var i ordning och vSlvan på «,eidhiallin, slogo 

t) Erik Rödcs 5* «. 7. 
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[^vinnorna en ring omkring biallln, ocli det verk* 
Bamma qvädet afajöngs, dä Sierskan Späkonan, 
Seidkonan, tinder besynnerligaste åtbörder* 
giorda sina besvärjningar och erhöll aina uppen- 
barelser. Derpl gingo män fram och frågado 
benne efter det de mest voro nyhkne att flS ve- 
ta. Utrustade; i stallet för verkliga kunskaper» 
med konsten att bedraga, f) hafva dessa (^vinner 
genom sina konster, listir^ eller sS kallade klok- 
bet (fraedi)^ styrkt folket i vantro, och genom 
clet förtroende» de förskaffat sig hos en vidskep* 
lig allmoge, i synnerhet pa en tid, da äfven de 
mest betydande personer i landet gäfvo anseen- 
de ät deras befattning och bafvade för dess verk. 
ningar, kunnat uträtta ganska stora saker. De 
glömde ock aldrig att pS allt sätt göra sin Stgard 
behöflig och sin konst gällande, samt att befästa 
sitt förtroende och sin derpä beroende sikra^ut- 
Itomst, med föregifvande om deras besynnerliga 
upplSgs utomordentliga, kraft till öfvernaturlig 
kunskaps erhållande, jag har nu, sade Thor* 
borg, när qvädet var sjunget, erhållit fullkomlig 
kännedom af hela farans beskafFenhe(, och hjelp- 
medlet der.emot: nu äro mig många saket tydliga, 
som förut voro blide liiig och andra fördfflda, 
och hvilka jag med nöje vUI kungöra. 

I t) Äolf Kr. S* c. 3» j«mf. Suhms Hisc. af Dmk. 
i i: ^7^* 



Att pS detta iStt stryka landet omlsring ocK 
erbjuda sin tjenst. kunde på intet sätt vara en 
karl tillstindlgt. Ibland de bittra sanningar, Loke 
aiger Asarne, förglommes således ej» att Oden pS 
sidant sätt vandrat omkring. 

Enligt Hyndluliod leda a41a vdlvor ain bar- 
komst af Vidolfs ätt: dessa konstidkare hafra 
dock äfven bland undra folkstammar haft aina 
trogna efterföljare. Thorlacius t) anser de af 
Strabo sSsom ett slags offerprestinnor ocb spS« 
qvinnor beskrifna vätes canao vara de hic > 
Norden bekanta Völvor. 

£) Grua^ 

Sä bet ock en annan Yölva, Örvandels bix« 
atruy bekant utaf Edda for sin Galdraläsning of» 
v6r Asa*Tfaon 

3) Aegir eller Äger var eljest namnet p8 en 
aon af Konung Fornjoter i Jotunbemf broder 
till Käre och Xoge. Edda kallar bonom äfven 
Hlersamt Gymer, ocb besk rif ver honom aäsom 
en rik ocb förstSndig man, bosatt pS en ö i Kat« 
tegat, som ännu efter hpnom här namn af (Hlera* 
ö, Hlessö) Leisö. 

Äger var i stort anseende i Danmarlir» och 
dyrkades såsom hafvets Gud, förmodligen cftet 

t) Om Thor og Hsns HMWitr i SMnd. filos, ijot» 
S Hsft. s* 31, 38, 
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^n gammal Gudomlighet af samma namn. * Han 
troddes styra vinden och hafvet samt upptaga 
ella sT^eppsbrutna* Han lät ej blidka sig ytan 
med guld, hviiket kallades Agers eld, emedan 
baUf under det Asarne gästade hos honom, lät 
att upplysa salen, inbära gutd i stället for IJui^ 
I Sitt gifte med Råna hade bdn 9 döttrar, som 
blefvo storisar, strömmar och böljor, hvilka sist- 
nämnde i synnerhet kallas Äg ers döttrar ocli 
Hlaes möar. 

4) Han förvandlade sig i åtskilliga djurs shapna' 
d&rnié m. 

Jotnarae troddes, efter behof och behag, kun- 
na skifta utseende, hamast^ hamaskiptast^ hamsley^ 
pa^ skipta litum^ och antaga allahanda skepna* 
der, Jiregda ser i allra {ymsra) qvikinda lihij m. m. 
Denna tro har gifvit vira Sagotäljare anledning 
att uti berättelser, der Jotnar förekomma, införa 
en mängd besynnerliga händelser och öfverdrif» 
na skildringar, sSsom beroende af denna tilltrod* 
da egenskap. Anledningen till denna tro visas. 
i Salans Noter till Eigil och Asmunds S. t. 98. 

Till TbeBjb Kapi«lkt. 

1) Fridskffld. 

Med en sköld, som under ett alag upphöj- 
des i eda krigshären, tillkännagafs i forntiden^ 



fii4 . * 

att uppebSll under striden Sstundadeg, ocL gaCi 
dermed samma tacken, som nu f.ör tiden med hvit 
fana, trumpet eller trumslags Sedan ett sådant 
uppebSlUtecken var uppvist, afstadnade alla II- 
cndtligbeter, och anslgs derefter vara ^fullkomljg 
fredstid t), hvarföre skölden kallades Frid- 
akold, FridshioUdr. En sSdan sköld omtalas of- 
ta* i Yåra Sagor, utan att der tnikännsgifves, om 
den genoi^ en serskild färg varit utmärkt; af ett 
ställe hos Sturleson \\) vill man påstå, att den 
varit hvit. Med en ljusröd sköld, fästad i matten, 
har man nSgon gäng visat, att man anlände s^ 
söm vän utan all fieiultlig eller krigisk afsigt. 
En fjäderstaf var hos hedningarne österut i 
traoten af Gardarike ett dylikt fredstecken. 

a) Galder^ Ga 11 dr, var ett slags trolldom, 
som utSfvades med runor och sång, o«b var myc- 
ket bruklig i hedniska Norden. Denna konst, 
bwllken |emte många andra inkommit med Oden 
tillegnades ganska stora verkningar, och troddes 
Galldra menn. kunna utröna allt hvad de vllie* 

Till FjERDÄ Kapitlet. 

1 Jotunhem^ Jotunheima hygdir^ Jotnarnes bo- 
ningsställen, da o^ter, det Jotnar bodde, ifrSn 
Finmarken, Lappland och Östersjöns hégg^ vikar, 

t) ThiaUr Jons S. c. ii. ff) Maga, Barf. S. c. 8 ^ 
floj, St. Uppl. 
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öster ut i Ryssland, äfvensom ock tracterna vid 
Sevebergen, si vifla der en gSng bott Jotnar» 
och namnet följt invSnarnes boningsplatser. Meti 
ett inskränktare Jt^tunhem ISg i ett kaUt luft- 
streck nordan och östan för Asgård' vid hafvet.' 
vid stränderna af floden Elivaga, hvilken af oli- 
ka författare .tros varit Dvina , Tetsora el- 
ler Oby. 

Klimat, lefnadssätt ech i synnerhet de be. 
ständiga tvistigheter, som i äldre tider förefallit 
mellan Godbems och Jotunhems inbyggare, haf- 
va gifvit anledning till de många besynnerliga 
teckningar, hvilka 'Odens anhängare lemnat ofver 
dessa sina nordliga grannar. De voro då van- 
skapliga varelser, grymma vidund.er och ludna 
troll, af öfvernaturlig styrka och ovanlig reslig- 
het, de värsta trollkarlar och häxmästare. Gudar- 
nes fiender, botade hela Asaguda bären med alla 
olyckar, och spådde Gudame sig af dem sin egen 
och hela verldens undergång. C^amnen Jotuner, 
Jotnar, Jotar, Joter, Jättar, Hisar, Thussar, Hrim- 
thussar. Troll m. fl. som ofta om hvarandra be- 
teckna Jotunhems inbyggare, brukas således äf- 
ven på sina ställen om varelsejr, som mot me^ini. 
sl^OT, ans§gos illasinnade och farliga. 



T t XsTj FbmtbKasitlst. 

i) Denn» SturlSgs bMndelser Sro af hans |r 
1694 på laländska o^h Svenska utgifna Saga be- 
liaata. 

ft) G&nge Rolf^ 

Att hos* mindre Icunniga läsare förekomna 
f6rh landning af flera personer, h vilka uti bäf. 
derna bara detta namnf), har jag ansett niig till 
^ iipplysningarne vid den äldre Gånge Rolfs Saga 
böra bifoga xiägra anteckningar efter godkända 
f Srfattarei^t) ^^ ^^°^ yngre och än mera namnkun- 
aige GSnge Rolf. 

Denne var son af den magtige o^b ansedde 
Ragnvald Mlore Jarl och Hild eller 
Kagnhild en dotter af R ol f, J«aUad Nefia 
eller stornäsigat hvilken tröHgen härstamma* 
cle frXa den i S turlog Starfsammes och Gånge 
Holfs Sagor nämnde Rolf Nefia från Loka eller 
Xieckey i Nummedalen. Sason. Prinsar ocb an« 
dra raska ynglingar pl hans tid genom härnader 
och vikingsförder vanligen skaffade sig verlds- 
Isännedoni ocb kunskaper^ tikedom ocb ett vidt 
ll^räjdadt namn, gjorde sig af ven Rolf reda,n ti- 
digt genom s&dana företag känd sSsom b)eJu. 

f) En Ginge Rolf nSmnes i Thor&t. Hvites S. oefa 
en annan i Albani Saga* ff) Suhm Hist. r( Daa* 
msrk ocb Scböning Norsk. Hist, 
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Ett aF bani första tig Uret Tant, det ban vid It 

875 företog till Suderöarne med 6 skepp ocb, dt 
vintern bindrade bonom att derifråa återvända 
hem till Englan^l Rolf tillät sig strax vid 
landstigviogen plundring ecb bärjning: Engels- 
männen samlade sig, och begyntes en häftig strid, 
.bvarvid Rolf behöll segern. NSgon tid därefter 
tter|(om den flyktande bopen, betydligen förstärkt 
att utjaga Rolf, men denne behöll äfvan denna 
gSng platsen. Efter en Engelsk författares förmo. 
dan« skall detta slag stStt vid Hokenor|:en i Ox« 
fordshire, bvilket en hop resta stenar, af allmogen 
kallade Ro lie • ric b • st ones, skola bevisa. 
Dessa segrar mindskade betydligt Rolfs krigsbar- , 
denna förlust uti en deisutom el stor styrka 
hindrade större foretag och gjorde Rolf villrSdig» 
antingen ban skulle^ blifva qvar i Eagland ellec . 
afresa till Frankrike. Trött och tankfull inslum^ 
rade han, och en dröm, som syntes vara sänd af 
ett gynsamt 8de, visade honom, b vad beslut börda 
fattas i denna brydsamma ställning. I drömmen 
tyckte ban sig spetälsk scfi' framför ett hiss p3 ett 
berg i Frankrike; der nedanföre uppvällde en 
källa, genom b vars klara och välluktande vatten 
tpetalskan kunde aftväs, och surrade otaliga bi- 
svärmar kring bergets fot; men hela denna $yn 
slöt med biens flykt och slutliga försvinnande sö- 
der ut. Ålderdomen) tom hyste ett stort förtro- 
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ende Ull drömmar och aningar, såsom omedelba- 
ra vinkar af Ödet, lemnade sällan en sådan vink 
o^^g^gs&d. Rolf förelade honom den visaste 
bland sina män att uttolka. aEp Christen Engels- 
man, som visste att till sin Religions och sitt fä- 
derneslands fordel begagna denna ofvertyge]&.e,tol. 
jkade den på följande satt: Franbka byggnaden på 
berget är Franska fiyrUan, källan dopet, ipetäl- 
akan synden, och bien Rolfs blifvande talrika 
•undersåter: Rolf löste sedan alla fångarne och 
lät dem rikellgen begåfvade gl hvar till sitt, samt 
föreslog fred med Konung Alfred. Denn« mot- 
tog gerna vilkoret, bod Rolf hem till sig, före- 
slog honom att antaga dop och Christendora, och 
' att de skulle in^ en förbiiidelie till ömsesidigt 
försvar, i synnerhet mob Danskarne. Detta sed- 
nare antog Rolf med nöje, men ingick ej for 
denna gäng pä förslaget att låta sig döpas. För- 
stärkt med Engelskt manskap, företog han föl- 
ianda våren, såsom i förväg bestämdt var, resan 
till Frankrike; men en storm kastade hqnom mot 
Valchern, hvaresj: han gick i land. Invånarne, 
aom. mangrannt samlad» sig mot honom, blefvo 
dels slagne, dels fSngne, och landet plundradi; 
aedernriér^. uppehöll sig Rolf här någon tid och 
fick derunder nytt * förskott från Konung Alfred 
af 12 skepp med raskt manskap och nödiga be. 
hof. InvånarAe i Valchern, aom af detta stors 
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proviantforrSd. slutade, att Rolf ernade Mnnu län- 
ge gSsta hos dem, l^allade Re gin er Langhals 
Grefve af Hasbay och Hennnegau, samt 
Grefve Rad bod af Fr is land sig till hjelp 
och samlade frSn flera orter en ansenlig har att 
utdrjfva Rol^ Men Rolf slog hela haren, dref 
Grefvarne tillbaka till sina läger, ödelade Val- 
chern och framfor på samma sätt i Frisland. En 
ännu ^törre här af Friser samlades och tågade 
mot Rolf. Han lät hela sin här ställa sig på knä 
och betäcka sig med sköldarne. De anrycUando. 
Friserna, som ansågo denna tropp iöt ganska o- 
betydlig, gjorde ett trotsigt anfall; men efter 
första stormen reste sig dessa fruktansvärda le- ^ 
der,- rusade fram och tvungo genom ett stort ne- 
derlag Friserne att gifva skatt och lofva under- 
gifvenhet. Sedan Rolf genomtSgat hela nuvaran- 
de Holtand och uppburit den utfästa skatten, 
hemsökte han Reginers Grefskap med plundring 
S bägge sidor om Schelde ända upp till Abbott 
stiftet Condé. Efter flera skärn^ytslingar och 
slag tänkte Reginei att genom ett forsat öfverra- 
alCa Norrmännen, men blef der sjelf Öfveri;askad, 
tagen till fånga ocb' förd till Rolf, som deiviU 
förlorat 12 sina förnämsta anförare, Reginers' 
Gemll erbjöd alla kolf i byte mot ^in man; men 
ficU till sv.ar, att hennes man strax skulle hals- 
huggas, st vida e} dessa 12 män stiaK sattes i 
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frihetf och allt guld och titfrer, lom fanns i lao. 
det, hlifvit utlemnadt: till RégiBO» lösen. Detta 
i>Uf sft noga efterhommet, att ej en gång Kyr- 
]«örna fingo behålla sina rikedomar. ^ol£ före- 
ställde dS Aeginer hans ofog, att utan orsak haf- 
va angripit Norrmännen, som eliest aldrig ernat 
«nfalla eller ofreda detta landskap;, tnen efte^ 
aom hans gemål giort allt for sin mans räddning, 
Stergafs honom friheten, iemte hälften af 'allt 
livad som blifvie lemnadt i lösen, och dessutom 
mSnga betydliga föraringar» och skulle hädanef- 
ter dem emellan vara en evig fred och vänskap. 
En följd af de hvälfningar, som vidl denna 
tid inträffade! i Norden, och hvarigenom Sve^ges, 
Norges och Danmarks Ofverkonungar blifvi^t en* 
T^Idige, var att härfärderna härifrån till Europa^ 
vestliga och sydliga länder började att ske ofta- 
re och med större härar. Nordens frihetsälskan- 
de kämpar, som funno sin nya ställning odräg- 
lig, valde heldre attlsöka rikedom ifremmande 
länder. I synnetrhet var Frankrike föremålet 
för deras krigstag« Detta lands mSnga och 
»tora floder gåfvo ypperliga tillfällen att in. 
tränga i landets hjerta och der anstälU förödek 
•er. Kolf, hvilken, sSsom vi förut sett,^äfven er- 
nade sig till detta land, fullbordade nu mera sin 
föresats* och landade vid Seinens utlopp med 
«a flotta af loo sidana skepp, som Fransosema 
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Jtallada Bar k ef; »en åi häv e) var mycken 
utsigt, heldst landet af Lans fSregSngaje redan 
var utplundrade, fortsatte han längre upp Sc lap. 
det sin färd. 

, £onung Carl, var i C5lln och hade samman- 
liallat Riksdag i ^ampuci vid Laon, dl han faär« 
om hlcf underrättad. Gref Conrad af Paris och 
några andra betydande män sitickades mot Nprr* 
männen att 'sluta fred si godt de kunde. Imel- 
lertid ställdes troppar att passa på Norrmännen 
vid Seine; men det oaktadt fortforo deras plun-: 
dringar till inv&narnes stora skada; hvilka ock 
allt hvad de kunde flyktade undan med sina bä- 
sta och redbaraste saker, dyrbarbeter och reli- 
quier. Konung (Sarl fann nu rådligast att i go- ^ 
do göra sig fri frSn aina farliga gäster, och före- 
slog Rolf att mot en betydlig penningsumma slu* 
ta fred p3' 12 Sr. Rolf hade nu fStt veta, det 
Danskarne afFallit IMn K. Alfred, sedan de ej 
mera trodde sig hafva att frukta för Rolf i anse^ 
ende till dess vidlyftiga foretag i Frankrike. Han 
emottog således den ulofvade penniagesumman, 
lofvade att ej återkomma p& 12 år och afsegla^ 
de till England. Rolf och Alfred vunno ofvee 
Daaskarne en betydlig seger» som afgjorde Eng*- 
lands öde, drefvo dem in i Ethandun .och belägg 
rade dem der med den häftighet, att de inginga 
frtd pä hvad villkor «oai heldst, och tillbiddsijg 
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afven deras förnämste anförare Konunjg Gudrun 
att antaga Chn«tendom, hvilket ock verkställdes» 
Fred slöts, och Danskarne gingo öfver till Ostan. 
gehi. Rolf blef qvar hos Alfred i tre Ir, och 
skall Alfred vid Rolfs afresa velat afstå till hon- 
om den förut Ic^fvade tredjedelen af sitt Rike 
och alla sina ägodelar, hvilket Rolf dock ej 
mottagit. 

Sedan Rolf pä detta tätt sväfvat omkring i 
Vesterhafvet, tyckes han fltt i sinnet att försöka 
sin lycka i andra farvatten, och valde Östersjön. 
Om denna hans färd veta vi alldeles intet utom 
hvad Sturleson härom anför: 

Under hemresan från dessa sina ÖstersjotSg 
till Norge landade Rolf i Viken och gjorde 
strahdhugg, det är: vid ankomsten till kusten 
provianterade han efter den tidens vikingased 
ined att slagta l^oskap, som kunde öfverkommaé. 
Konung Harald Hårfager i Norge var just vid 
detta tillfälle i Viken. Han vardt vid underrät- 
telsen om denna, strängt förbjudna vSldgSstning 
högeligen förtörnad öfver en sådan i^idovördnad 
för sina befallningar, stämde ting och utlyste 
Rolf landsflyktig ur Norge. Rolfk fader Ragn- 
vald Jarl synes nu redan varit död* men åK snart 
Rolfs moder Hild fick härom underrättelse* gick 
hon sielf till Konungen för att fä denna dom 
mildrad, men förgäfyes. Innaa hoa lemnade 
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Konungen, qvad hoJO) Tull af förtrytelse, följan- 
de nog stolta qväde: 

Du fördrifver nu Nefjas Namne (Rolf) 

Som en Varg ur landet, 

Denne stoHe,* ättgode man. 

Hvi vill Du detta? O, Konung! 

Onde är mot Ulfven rasa. 

Som ofver sitt byte sitter; 

Farlig han blir för Konungens hjordar, 

Om han till skogen springer. 

Således vac Norge nu mera ingen vistelseort 
for Rolf, han måste vara omtänkt att annorstädes 
nedsätta sig. Han beslöt S nyö försöka sin lyc- 
ka i Yestliga Eilropa. En här, bildad af Norr- 
män, som efter slaget vid HafursHoid flytt fi8n 
Sitt Fädernesland, hade sin egentliga samlings* 
plats pl Suderöarne. Dit for äfven Rolf och^ 
blef der efter all förmodan betydligen förstärkt. 
De 12 aren voro nu fördutne, och Frankrike 
skulle å nyo bllfva föremålet för Rolfs härfär- 
der. TSget ställdes upp efter Seine till Jumie- 
ge, den dervarando Abboten flydde med sina 
munkar och helgedomar. Ärkebiskop Witto a£ 
Rouen begärde och fick frid och säkerhet för sig 
och sin netd. Rolf fann staden nästan öde, men 
belägenheten beqväm för sitt och hela landets 
liufvudsälé, samt landet vackert och frugtbäran- 
de, hvarföre han satte sig der ned och lät istånd* 
lUta stadens m«ira8« 
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Nortmlnn«iif här, unaeritödd «t EngelA» 
Welptroppar och delad i tra fSrd.lmngar, öf- 
,et.vä«»«de nu på en.gJng landet omknag de« 
förnämsta floder. Seine, Loire och Gatonne. och 
for Rolf Seine uppföre till nu varande Pont de 
rAtche. Konung Carl be.löt nu att gt den med 
eu .tark armee till mStes, och tog bSrvid ea 
Ha /ting, af .iria Bender. nation, till rfdgifv.te. 
Denne rådde att först samtala med dem ach f5. 
teslS dem fredsvillkor. Hasting, jemte tvi mi«. 
blefvo sände mot NorrmSnnen i detta itende: d. 
fi„go dock ej annorled... än stående p» ena ..- 
dart af floden, .tmtala med sina fiender pl dea 
andra. Pl frågan, bvem som vat deras anförars 
CSenior), svarades, att de hade alla Uh. magt. 
Angående ändamålat med dera. härjningar, sv.»- 
des, att åé ernade underkuf va hela Frank rik* 
Svaret pä ftSg""' <>" ^» *»"* undetka.ta sig t 
Carl. tiena bonom och af honom emotuga lin. 
kan inan af det föregående iätt gissa till. Med 
hvilUet besked de återvände. Hertig RagnoH, 
tinder hvars befäl hela .Franska armeeo stod» frå- 
gade Hasting, huruvida hanjpsSg det rådfi^tatt 
nu väga med dem ett slag, hvilket Hasting af- 
styrkte. Varg tängas ei med varg eller räf med 
täf, inföll Ragnolds banerförare, hvilken mi»»* 
tänkte nSgon partiskhet hos Hasting till sin» 
iandsmina fördel. Hasting, hög^Ugea föit»rn»4 



6frer ett atdant. mist troende, ville hSdaneftet 
alldeles ieke befatta^ sig med deras krigsrjdpläg. 
ningar, och synes det, $ota han med allt 
sitt folk lemnat Franska hären. Holf hade irneU 
lertid uppkastat en ansenlig iordvall omkring 
sia här, med blott en öppning. Fransmajmen 
ryckte ftam och rusade inom vallen, der stodo 
Norrmännen hetäckte med sköldar; desse gjorda 
utfall, genomborrade banerföraren och jagade he^ 
la hären pS flykten* Sedan bröt Rolf upp sitt 
läger, foruatte vidare sin färd uppät Seine, öf- 
verraskade Meulan, integ staden och härjade nef« 
den deromkring. Vid ett fdrnyadt slag mot Ragn« 
old, ställde Norrmännen sig tätt sammanslutna 
och syntes sSsem n&gra fä personer, men genom* 
bröte snart Fransmännens leder, utvidgade sig' 
samt förskingrade hela hären, och stupade Rag« 
nold under flykten. Äfven Konung Carl träffada 
pl en tropp Norrman, som Iterkommo frSn sina 
stroftSg, men fick många slagna och mSnga såra- 
de. Ifrån traoten af Pari^ drog Ralf förbi Bayeux 
längre in i landet till Meaux, och håna färd jieli 
ända till Maasen. Han intog sedan staden Bayeux 
och förstörde den i grund. Härvid stupade äf- 
ven stadena Grefve Berenger, hvars sköna dotter 
Popa Rolf tog till äkta efter det i Norden bruk- 
Uga sätt, d. ä. Ätt han hade eller kunde hafvn 
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flere haiiruf itmte henna; mel henne ikhie baa 
eoi aon Wilhelm och dottreo Gerloe eller Adeli* 
sa. Ntt begynte Rolf blifva al mSgtig, att flera 
städar och orter gSfyo hooom ordentlig skatt, 
ehuru han alleatädea var omgifven af Fransnäo» 
aamt tillika den förnämita anförarea ofver alla 
Norrmän i Frankrike. 

Yid Rolfa vidare fortsatta eröfringar sig sig 
Konung Carl nödsakad att be Ärkebiikop Frän* 
CO i Houen bemedla» om ej fred^ li.ixiiDdstond 
ett stillettind yä 3 minader, med erbjudande af 
ett stort land ocb ansenliga häfvor till Rolf, om 
han kunde firmas att bli Christen. Rolf ingick 
uti stillestlndet. Men så snart Hertig Richard 
af Burgund ocb Grefve Ebolus af Foitou fiogo 
härom underrättelse, .anslgo de hela tractatenföc 
akaaslig och uppviglade p& allt sStt sina landi- 
män att, al anart atillestlBdatiden var förbi, f5i« 
nya kriget. Rolf återigen tyckte sig badgenojn 
vara förolämpad* Ifrån Yonnefloden gick ban 
till Seine, härjade landet intill Clermont, och i 
granakapet af Sena ödeladea allt ända till St. fie« 
tiedict Sur Loi^e eller Fleuri, vid Estampes lika- 
ledes, och aynes dä Norrmännen framtågat init 
Ijanguedoc och Provence. Rolf drog aig It tractea 
af Villemeii vid Aureflpden i Norrmandie och 
derifrin till Paris. Vidare infdll han uti Gref. 
akaperne Cbaitres och Dunois samt belSgrade 
Cbartraa häftigt ned blidor ocb, andra atomuna* 



tliinar. Hertig Richard och Gref Ebolui i för- 
eniiig med Gref Hobert af Far;s samlade en stor 
hir af Fransmän ocb Bbrgunder samt ryckte 
mot Rolf, ds han var nära att intaga staden 
Segern var noder ett ganska häftigt fäktande 
tvifvelaktig, till dess Biskop Grialdelin i Chartres 
gjorde ett utfall^ ur staden med sina Borgare och 
b5ndet« och angrep Norrmännen i öppna sköldar» . 
Biskopen kom i hela sia skrud med kors kam- 
f5r sig och höll i handen ett pä spjut upphängde 
Jungfru Mariee lintyg, hvilken dyrbara reliquia 
Konung Carl* den Skallige fått från Consiantino- 
pel. Bi4kopen ocb atla andeliga, som voro hon. 
om i processionen föl jäktige, anropade Jungfru 
Maria om hjelp och bistånd. Vid åsynen bäraf 
iifvades de Cfaristne ä bägge sidor om Norrmin* 
nen med hopp om seger af Jungfru Maria, ooh 
giorde ett fortvifiadt anfall; Norfmännen som o* 
fdrmodadt voro öfverfallne ^ och nu inneslutne 
mellan sina fiender, måste gifva vika och temna 
platsen. Flykten skedde i stor oordning, hvar^^ 
under en mängd drunknade, och förlorades' många 
under flykten för fiendens évSrd, utom de ^Qoq 
snan, som blefvo pä slagfältet. Rolf drog sig 
tillhaka till Rouen, beständigt förföljd af Frans* 
männen. En annan hop af hans folk flykta* 
da till Lbchfi i Tourialne ooh lagrade sig der 
•gtk ett berg« 



FSrit thet tlaget framkom Eboluf med iitt 
snaaihap och knorrade ofver att man ej afbldat 
Låna ankomit^ men honom gafi anvitning uppi 
de Norrmän» som - hade lägrat sig på berget. 
Han angrep dem strax med kastgevår och pilar^ 
menjde värjde sig manneliga med sina apiut*^ 
Flere gSngor gjorde han kraftiga f3r^dk att ba-' 
inägtiga sig bergsspetsen» men blef tappert till« 
bakakastad. Han llt dl upprycka de pallisader 
ock bolverk» som de begagnat vid förskansniotgen 
kring Chartres» fSr att dermed innestänga dem; 
jnen dessa togo de ifrån honpm och befästade 
Sig sjelfvA dermed* Slutligen kunde han med 
Hertig Richards biträde omrlngA berget <)ch in- 
■perra dem. £n natt smögo sig nSgra på en Fri- 
aers räd ned frSn berget och genom Fransmännens 

^ förskansning, hvilka, éa snart de kommit utom 
lägret, begynte starkt stöta i trumpeten. De öf7 

, riga pä berget varande Norrman störtade med 
atort buller ötih vapenbrak ned af berget och 
elogo sig igenom Franska förskansningenj hvari- 
genom denna trupp kom till Eurefloden» der den 
lägrade sig p& ett ställe, ontgifvet af ett morai» 
och reste si^ en ryslig f5rskansning af hudlösa 
kroppar efter slagtade hästar, åsnor, getter och fir. 
Åsynen af denna vall afskrämde det anryckanda 
Franska kavalleriet, bvarigenom NorrmanneQ 
fingo ridrum att komma till sioa skepp och derr 



pa till' Koiff hvilken oaktade denna betydliga 
förlust ej bada britt p§ folk, 

Rolf företog dérpä med ny ifver ooh häftig* 
het att härja och plundra^ Kyrkorna nedrefvos, 
allmogen nedhögg*, qvinnorna bortfördea fSngna^ 
och ayntea ej Fransmännen förml göra honom 
2iog kraftigt motstånd. Landets ipvlnare, hlröfvec 
orolige, shyllade allt på sin Konungs försummel- 
se» bvarigenqm Konung Carl sig tig nödsakad 
att pi hvad sätt som heldstgöra sig dessa frem- 
lingar förbundne* Han uppdrog Ärke Biskop 
Francd af Roiien att erbjuda Rolf landet frän 
floderna £ure och Epte ^ill Andelle, hafvet och 
Bretagnes gränsor, samt sin dotter Gis&la till äkta, 
al vida han vill^ sluta fred och blifva Christen. 
Rolft BOg bedagad och ledsen vid krig, samt man 
att skafiFa sig och sitt folk en fast bor.ingsplatSf 
ingick i ett stillestSnd p§ S månader. 

Konungen och Robert, Hertig af Frankrike 
iamt Grefve af Faris, mötte Rolf pS ett ställe» 
Icalladt St. Clair, och Rolf med sitt folk var 
midt emot på andra sidan Eurefloden. Efter flc- 
xa öfverläggningar blef andtligen genom Hertig 
Roberts, bemedling fred slutad med villkor, atc 
Rolf «ller, som han i Frankrike kallades, RoUo, 
akulla bli Chrtsten, fl Konungens dotter och 
allt ofvannämnda land, samt i vederlag, emedan 
det nu 'genom kriget var. nästan öde, erhålla Bte- 



tagne, -hviraf Äock nedre delen redan rar nti 
de NorrmänÄ vild, som nppeholU tig pä LK>ire- 
floden, hvarföre han- ock tkuUe aflägga Konun- 
gen huld*' och trofaeUed«' 

Rolf skulle dS aitom Konungens JVIan, 
efter der dS vanlig sed, ligga tina bänder i Kon^ 
ungeni, hvilket han ock gjorde, eburu han ej 
tyckte mycket om en sidan ceremonie, och sade 
han, det bvarken hans fader, farfader eller fader 
före boDoai nSgonsin så förödmjukat sig. £n an- 
nan ceremoni återstod honom att efter tidens 
skick i sSdant fall ful]göra,s nämligen k3iis8a Kon« 
ungens fot, bvartillhan alldeles ieke lät f5rnii sig« 
utan svarade: Ne se Ii Cothl — Nei sä vid Gud — * 
böjer iag aldrig mina knä for nSgon menniska, 
' an mindre kysser dess fot; hvaraf ban sedan fick 
namnet Bigott och folket Bigottu Nar han ändc<^ 
ligen lät dfvertala sig, att en af åese Krigsöf- 
verstar mitte fl fullgöra denna ceremoni å hans 
vagnar, lyfte denne, i stället att böja sig sfelf, 
foten «l högt npp, att Konungen föll baklänges, 
hvaraf ett aUmänt löje och sorl uppväcktes bos 
äskädarne. Rolf undskyllade det dermed, att det 
e] var sed bland hans folk att fulla ned för 
JConungen. Derpå svuro Konung Carl, Hertig 
Robert, alla Grefva^, förnäme mr.n. Biskopar och 
Abboler, vid lif och lemmar och hela Rikets ära 
efter den Christna trons föreskrift, att bemildte 



landskap skulle tillhora Rolf och htxtå arfvingar 
till evig tid sSiom ett län, men tillika aSsoin 
All odium, d. ä. arfvelän,>oin äfven kunde in- 
xiebafvaa af doUraré Konungen vande tillbaka, 
glad öfver att, ebDra m^d aitt rikes styckande, 
fått fred med detta tappra folk; och Rolf, be» 
ledsagad af Hertig Robert, for till^ Rouen. 

Rolf lät sedan döpa sig i Rouen af Arka* 
biskop Franko, bvarvid han fick namn af Ro« 
bert, efter hertig Rbbert, som. stöd fadder. Håna 
följeslagare följde hans exempel. 

För denna förändring bar Frankrika att tac* 
Ita de bägge, af Norrmänoeas omvändelse och 
upplysning mycket förtjenta Ärkebiskoparna 
Franco och Heriveus, b vilka, då de funno, att 
Frankeme ej kunde fördrifva sina Nordiska gä* 
äter, fattade det beslut att genom Religion före* 
na dessa bägge folk till ett, o6b simedelst gju« 
ta friskt blod i den afmattade Franska Statskrop» 
pen. Naturligtvis kunde det ej binSras, att ds 
nysa omvände bibeböllo en stor del af sina för- 
fäders meningar 9cb fördomar, och på visst sätCi 
voro till hälften hedningar, hvilket likväl för- 
avann med tiden. 

Den 6o:lrige Rolf reste sedan till Frankrike 
ocb förmäJte sig med Konungens t)ottec Giilä 
samt lefde sedan länge i sitt land Neustrieq, som 
etter Norrmännezr ännu kallas Norrmandia. 
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Hani Regering var i alla afseendén lofvSrd. 
Ilandet befattades, Lagar ttiftadeit tom, till titt 
ursprung Nordiska, förädlades genom Ghristea- 
domen ocfa skipades med den kraft, att ea all-* 
män säkerhet faerrskade i Roberts Länder. Sh 
aom prof pi det lugn, Robert törstod att aliaffa 
aina underlåter,^ förtaljes, att ett armband, som 
varit oipphängdt i en ek, bängt der i 5 år o- 

iSrdt. 

Dl Hertigen pl sin ålderdom ei fann sig med 
aamma kraft* som förut, kunna vaka för sitt 
lands väl, sammankallade ban sina vasaller och 
ISt ^em aOägga tra och buldhetsed för sin son 
Wilhelm, som efterträdde honom i Regeringen. 
Hertig Robert dog uti Rouen är 951, 66 Sr gam- 
wal, och 54 Ir efter fdrsta ankomsten till Frank- 
rike. 

5) Målskjutning och tornering - - 

I Orig. . • fara iskotbacka ok vera åt 
•b ur trei dum, hvilka ofningar och nöjen fram- 
deles närmare beskrifvas. 

4) Hufva* - - och hetåckning for ansigtet. 

Yefreianöt hade of ver hufvudet en hufva« ea 
liitta up aff som i 9 Kap. kallas ddann, kdjfuhott 
•cb i fi5 Kap. beskrifves sisom en b att 9 ii vil- 
ken kunde slås ned öfver ansigtet, ofofin fyrir 
andlitit^ och var derjemte försedd med betäck- 
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ning Mc aniigtet, grima fyrir anåliut. G r i m a 
tetydcr bide ma • que,*«oin man sätter för an- 
tigtet, och hjelni. En sSdan betäckning eller 
grima för ansiglet gjorde de TJti 47 Kap. namn* 
da fitne förklädda käraparne, Grimumenn^ oigen- 
kanneliga. Cn sådan betäckning brukades gan- 
•ka mycket, äfvep dS man vistades' inne uti rum 
aerdeles af personer? som ej ville låta märka, hvil' 
Iia de verkligen voro, och omtalas af ven os pi- 
leo obnuptum af Saxo s. 141* 

Till SjBTTB Kapitlet. 

i) Thorgrim (Thor gny}. 

De sS inom parenthes satte namn utviéa, 
det lamma person uti olika handskrifter före- 
]kommer under dessa olika benämningar; hvilka 
olikheter, enligt sjelfva Sagans vitsord i 60 Kap., 
bärröra ifrän äldre tider. 

2) Jutland i Danmark. ^ 

Förekommer på lera ställen i denna Saga, och 
kallaa ömsom Jotl and eller J 9 tland i Dan- 
möxk, och ömsom Jotnaland och Jotnaland 
i Danmörk: Invånarna kallas Jotlendir. 
Landet beakrifvea vidara i 59 Kapitlet. - 

Till Sjunde Kapi«i.»t. 
Eida Sko^ 1). 
l^daskog lig mellan Vermland och Norge. 
t Konung Olof Tryggvaiioni tid utgjorde denna 
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•l«og grinien mellan Svergo ofch Notge f). Pi 
denna «kog bodde btde Jättar och Dvergar ++) 
ft) /'aJt viVf 6r(iJ«f. Orig. fattur vidfiolina. 
Det var genom trollrunors kraft man troddes 
Icunna fasta en perion vid nSgot föremtl« 
Bl alldeles att den ej^ utan största svlrigbet der- 
ifrln ftunde lossa sig. I Sagorna förekomaia of« 
ta dylika händelser, der personer sägas blifvit 
lastade i sadlen* vid stoleui i sängen, äfvenaon» 
■värd häftat vid skölden, handen fastnat vid 
avardfästet och fötterna vid jorden. 

TiLx. NioiTDB Kapitlet. 

i) Siglisdalame i Svea rike. 

Med Silis*, Sil jes-eller Siglisdalame» 
det är: Siödalarne, betecknas DaNtracterna 
kring sjön Siljan, och de ofvanfore belägna 
Daltracteme, hvarigenom elfven flyter, kallas 
£lf vedalar *)• Siijesdalarne nämnas lemta 
Herredatarne och Jämtland säsom intagne a£ 
Svenskarne Ir 1564 **> 

b) Austurveg. 

Under namnet Austurveg och Austurri- 
ki, d. ä: östliga orter eller riken, innefattades 

t) Odd. M. 01. Tr. 5. c. 19. ft) Bodv. fijark. 8. C. 

27 - «9- . *) Hylpbers om Dal. s. 127. 
•*) Handskr. anteckn. ibl, Haas Excell. Gr. row 

EnafEiTEÖMs Sami. Jemfc Tegel. a. sc. s. 111 följ. 
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Ettlandf Letlan^l» Curland, Semigallen, Samaiten 
eller Samogithien och Samland, ända till Weich. 
teln, eller hela ajökusten från Weichaeln. St öster 
och norr Soda till Finska vikefti -f). ^ 

3) Håfd lekt Orig. Sviptingar, beskrifvai 
jemte de gamles brottande längre fram. 

/^) förvandlade sig Orig, hamadist jemfSr 
£ anm. till & Kap. 

5) JSrde kvarandra djupt ned i vattnet flere 
gångor. 

Orig. faerdi thå favör annann aidur 
gn5rg kof ok voru leingi^ their toka 
mdrg kof ok ttorj en hoi de gamla ^j orao- 
lig öfniDg. 

Till Elfte KavItlkt. 

1) ArngeiVj Atgcir, var ett slags stridsyxa, 
framfor hvilken ett spjut var skäftadt ungefar i 
likhet med sednare tiders korssgevir. 

9l) Brottande^ Orig. G 1 y in a, beskrifves bland 
8friga idrotterna längre fram. ' 

3) Som ägde llott menskliga krafter. Originalets 
Einhama betecknar en person, som ägde och 
Tid sina vapenskiften apvände blott ,mennisko« 
krafter, utan troUstyrka eller förmlga att for* 
vandia sig» eller skaffa sig dfvernaturliga bjelp* 

t) Suhm Hist. af Daom. a: iij. 46$. 
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medel och formSgenheter, iSdana bär tilUkrifvai 
Grim Äger och Mdndul Dferg. 

' 1. Gaf dem sin plats långt ut från Öndvei^ 
gismannen midt pä bänkenm 

Ori^. skipadi theim attti utar fra 
fendv eigiamanni imidian heck. 

Detta uttryck och anvisniDg pS rum bland 
boffolkat och gästerna grundar sig! pS inrättnin- 
gen af de gamles gtdtrumy bvilken betydligt af- 
Yiker från ySr nu varande. Det var, enligt gam- 
la urbunder, en fornted i Norden^ ai väl i Svea 
välde, i om i Norge och Danmarki att» der Kob- 
urigame bodde, eller ^Kongsglrdar, Kungshu vo- 
ro, fun not serskildta gästrum, Veitslostofvor *). 
Dessa voro stora, Unga rum eller salar med 
dörrar a- bägge andarne. Tvänne Ilngia bänkra« 
€er, kallade långbänkar, voro ställde utefter 
|>agge ISnjvvS^garne och hade bvardera i midten 
aitt bögiäte. * Den förnämsta bänken, ^edri- 
beckr,'^öfre b'anken, värden, som stod. vid 
a5dra väggen: déks högsäte, det förnämsta i rum- 
met, kallades Andvégi, Öndvégi, emedaa 
det stod mot solen, och Kongs öndvégi, 

*) VcraL Not tiU Götr. och' Rolfs S. s. 8$- Gmi- 
\ laug Ormstungas och Skald Rafnt. S. t. i^g; jemf* ^ai'' 
fogade teckning af Jen dylik byggnad. 



iSfom KonuDgarnes vanliga pfatf. Den andra 
notiatta låDgbinkeD, som gick utefter norra 
▼äggeni kallades uaediibeckr, éaedri*^ 
beckr, lägre eller d e dre. bänken^ och 
norra p a 11 en eller bänken. HSgsätet pS 
denna bank kallades annat öndvégi, nor dra 
Sndvégi och öndvégi å hinn osédra- 
beck» samt var midt för Kungs ondvégi. 

Att bllfva satt uti detta Öndvégi var den stor«^ 
åta ära, man kunde få vid ett dylitt tillfälle, dS 
en sådan Sndvégisman satt midt emot IS^onungea 
och i Konungens fidryckio, hvarföre ock deni\a 
plats el anvistes andra in högst betydande och 
anseddamän. Ju nSrmare plats man på bankar^ 
ne. vid sidorna om öndvégi fick intill öndvégis- 
mannen, desto högre var man ansedd; voro allt* 
si ytterst^Ei indarne mot dörren de lägsta plat- 
serna. Platserna pl aedribeck voro dock föroi« 
mare än de.pl oaedribeck. Intill Konungen pS 
gfre bänken suto till höger Fylkis-Konungar,^ 
Rid, Biskopar och andra ypperliga mSn; pS 
venstra sidan satt Drottningen med sina fruntim« 
mer i sin ordning; ty fruntimrens platser vora 
då vi ISngbänkarne till venster om Konungen 
och till höger om andra öndvégismannen: kar« 
larnep platser voro på andra sidan oa& öndvégen. 

Men stugor gSfvos ock, hvilka, af samma be< 
ikaffenhet med dem äunu pl Iiland bs9kli;a| hai 
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de en setsUiId bänk i stillet f6r ddrren pi ena 
gafveln. Penna var högre ocb bredare in de of» 
riga bänkarne och halladei Fallr, och Tbver- 
pallr, tv Sr bänk, emedan den stod tvira 5f- 
ver rummet utmed gafveln, och i detta affreende 
f varade mot vSt Svenska allmoges G af ve Ibank 
eller Gal I bank. Ide salar, der tvirpall var, 
både fruntioiiren der sin plats och ej pl aidobän- 
Itarne, bvilket ägde rum, der ingen tvSrpall gafs. 
Den medlersta plauen pS tvarpallen var den fdt* 
nSmsta och sedermera allt ringare, i den xnon de 
derifrSn voro afiägsna* dl yttersta plaUen var 
vid ändan af bänken och uti s]elfva bö^neC, hvar- 
före ock det fruntimmer, som der fitt sitt ställe, 
kallades Hornkon a, HorDreka, slsom sluten 
eller vräkt i vrS, i hörnet» 

Vid bröllopp uti förstnämnda )i£ugor satt Kon- 
tingen i öndvégi med bjudgummon [emte sig pä 
bÖ^^ra sidan acb bruden på den venstra^ i de aed« 
nare åter satt Svärfadren i Öndvégi, BTudgum- 
men med sitt sällskap, hodsmenn^ pt andra bän- 
ken, och Bruden .med fruntimren på pa lien, der 
bon satt 1 midten^ ä ömse sidor omgifvea af sias 
anhöriga. i 

Denna gamla anordning undergick mot slu- 
tet ef lite århundradet en betydlig fdrindring 
derigenom, att Konung Olof t) i t^P^g^ CSrfiyt* 

t) Olof SuUes 8. «. S^ 
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Ude KonuögathVoneti och med det samma 
fräiiMta platsen ifrin aidobinken pS tvärpallen, 
som var m«ra upphöjd och midt emot inglngea 
tller salsdörrarna. 

Dessa de gamle Funtarnes och de förnäma- 
res pä iin tid präktigare byggnader voro, sä 
myéket man vet, af träd, och rymliga nog att 
både hysa en mängd betjening och mottaga an* 
komi^ande gäster. Dock, om flere ankommo» 
8n att d»>>pl vanliga bänkarne kunde rymmas, 
insattes ett«lagr4%re bänkar, som kallades F o r- 
a deti eller Scarir. 

, Bänkarne voro tillräckligt breda, att gäster- 
na kunde, oro aS behagades, derpS, bakom sig» a(- 
ligga sköld, svärd, ra. m. och satte man pl detta 
sattet atundom vapnen ifrån sig mot väggen eller 
upphängde dem, weo vanligast, dä ingen fara var 
^fauia, lemnade man dea^i it husets betjening 
mt^orvaras. 

I öfverensstäramelse med folkets lefnadssätt, 
voro ock d^ssa byggnadera hufvudsakiiga pryd- 
nader inrättade, Yäggarne voro öfverhängda med 
dyrbara akdldar; emot vanligheten var dock 
Neri Jarls sal med sUdän prydnad fdrsedd: sköl« 
dar hängde der rundt omkring väggarne sä tätt 
att den ena lig på dea andra, och funnpa bland 
deiia de a om randvii voro belagde med guld.*^ 

x) G^tr, cah Rolfs S. c. 9. 



Prydnader gifvof d«cTc i dt gumlti rum, tom vo- 
-ro mindre krigisks; h vilket synes af beskrLfnin* 
gep*) pH Astas ' tillrustning att mottaga Olof 
Haraldåson. Väggarne tSfverkläddes med dyrbara 
tapeter och präktiga bonader, hvilka efter gästa* 
budet äter kunde nedtagas. De innehöllo in- 
väfda eller pSsydda bilder samt stundom hela 
framställningar af forntida händelser. Och he- 
ter- det i Edda: 

Hade vi i målning ^' i acrfptom) 

Hj el tärs bedrifter; 

Och upp& tyger (hauyrdoai) 

Konuugens svennerj ** 

Sköldarna röda; 

Hune^nas kämpar, 

truppar och leder, 

i höfdigens följe; 

Sigmnnds skepp, 

som skrida från landet; % ^ 

guldblanka hjelmar; 

anidprydda stammar. 
Hos Hrodgar 

Gäs^alen pryddes; 

Guldstickad lyste 

Väf efter väggarne ; 

Undersyn mSngfalldigt 

•) Héims Kr. i: 403. Jsmf. öiadnng, QrU. t* 48- 
95* >49 och Aumt 



fot an' och hvar, ^ 

som den ville betraKtfl. 

Bänkarne täcktes och öfverdrogos med bro« 
l*iga tacken, såsom Mnnu sker hos allmogen £ 
i Landsorterna, och vissa serdeles utmärkta säten 
tipphöides mefi underlaggda präktiga hyenden el- 
ler dynorf), Dessa upphöjda säten kallades vanli- 
gen Hasaeti, HögsÄte, Drottsaetioch Hyst 
Droste; Hystol kallas ännu' i Småland det 
häremot svarande, vid Öfra bordändan med hy- 
enden belaggda, samt husbonden och matmodren 
Biltid förbehållna säte. Högsäten, vanligen Önd- 
végi, utmärktes ock med karmar p£ ömse sidoc 
och &:ne pelare, kallade Ö nd végissuliir- 
bär voro äfvea granlåter, snidverk och målerier» 
Golf vet täcktes med halm, då eld ej var upp-^ 
gjord. Utom ett större hord, hvarpä matöa 
^ramsattes, finner man ock, att ett mindre bord 
plägade uppdukas, hvarpå dryckesvaror och dit* 
börande kärl stäUdes. 

Förklaring ofver den Jiithörande teckn}n^ 
gen af- Nordens Weitslostoft>or 
omkring år looo. 

A. öndvégi. 

B. Annat ömdvégi. 

C. Karlsateo pS öfra bänken. 

t) NiaL S. c. 117. jemf. Poem, s. 95, loo»- 

16. > 



D. Katlsatcn |S nedre banken* 

E. Fotapallen. 

F. FrunlimmeM platserne på ofra bänken* 

G. Motsvarande pl nedra f)änken. Men 
Dessa 'plaUer voro för fruntimren, en- 
dast der ingen tvärpall, fruntimrens Van- 
liga plats, gaffc. 

H. Tvårpallen eller Gafvelbinken. 

K, Dess högsäte. 

Ii. Dynor Vox betydande personen 

M. Öndvégissulur, 

N» Dörrar. 

P. Vindögon eller föftitergluggat. 

R. Tapeter. 

^S. Sköldar. 

fi) Bällkastnvigar^ Knattleikar, beskrirvai 
bland de andra idrotterna. 

5) låta Din syster sy laddningar. 

Forntidens raska kämpar funne det ej nog 
karlavulet att sitta vid så stilla och^ fredliga yr- 
ken,^ som skråddarehandteringen. Att förfärdiga 
kläder äfven för sittkön Öfverlåto ;de åt fruntimren, 
till hvilkas^ skickligheter, Hanyrdir^ Bandyrdlr^ 
BagUih^ qvindegarlistir^ detta jemte andra dylika 
handarbeten hörde. Dessa arbeten, hvaraf det 
vackra könet hos skalderna fick en mängd be* 
nämningar oeh titlar, sysselsatte hos vSra förfa- 
der, likasom hos Tyskar, Galler och EngelimlOf 



frunUmmet ^f alla .ttnd, KotiuÄgadStträrrt. ,t 
val som de miuåre förnäma. Härpä förekomma 
ofver allr. exempel hos de ^amlej men ingen. 

feofald, an hvad .om änföre. ^m Konung Frodef)* 
Bunne Konung kom med sitt hoflFolk i stor förr 
lägenhet för linne och klSder* ål hans dotte. 
Gunvar hade liied sina Urnor öfvergifvU hofl 
Vetj ty nu kunde de hrarkftn få nigot nytt till- 
Verfeadt eller hågot gÄmmält lagådL Med tiden 
Sfverlemnade dofck de förnämare fruntimren ät 
lina tärnor det gröfre arbetet och sysselsatte sig 
fcjelfvä blott tned det finare öch konstigare, sl- 
åömi att: sticka och virka med giild, silfver öth 
kllke, föffärdiga konstiga 6th dyrbara tyger meA 
inväfningar och broderingar ät mångfalldlga bil* 
Äer och granlfiter ++)fc 

Titt t^EMtÖl^DE KAPITtkt. 

t) Bonde. 
Böndi var én urganimal beiersbertamning; 
för ön karl, liksom l^re yia och fru .för hustruii* 
bvadan det afyen iiÄgon gSng förekommer fff) f 
bemärkelse afKonungbch som benämning för sfelf- 
Va Guden Baldur. If rin äldre tider, öch förr äii en- 
väldet blef bekant i Norden, förstods xA%å Bott. 
(äe Vanligen en ihah utati ^Tignarnömn, som med 
binskränkt ratt' innehavde sia odlade jord utan 

f) Öaxo L. 5>-»- 68- it) Sköld qr. 8. 76. och thoikfcl. Anm.' 
Ä38' ttt) Trojum.,S. HciVi S.c* 15. Frith.f rekn. S. 0.551 
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.cnsa förbindehe i éetallmSnn. in att i fcrigrti- 
tider följa Konungen i filt mot gemeniam fien- 
de. DeiwmäRtigatjelMdandeNordUka jorden, 
igare voro i de..a tider g^n.fca batydand. män 
i staten och kunna föf .in tid an.e. .om ett .lag. 
Rik.fur.tar. Sfcilnaden mellan de..a Odalbön- 
der och den tiden. Smlkonungat var, utom till 
namnet, fean.ka obetydlig. Ännu undet Konun- 
garne Alrik och Eric lefde, i Sverge, hva/ bon- 
• de för .ig med hu.fader. ritt öfver .ina undec 
h.fvande och utgjorde .iHan nSgot .ambJlU. «n. 
der ett 5fv.rhufvud, utan vid ktig.orolit»»etei 
och vid offertien«ter. Det var dera. .Sner, .om 
foro omkring i viking och Mrnad, unde. del 
ttälatoch qvinnet btukade det . lilla af landet 
•om blef odlad t. 

«) Jemf. .. 104. och aäm. i- till 30 ^*t' 

Titi SiwTTOMD» Kapitlet. 
1) 8). Idrottsman, i d r o t ta m å d r , «amt dd 
idrotter, hvilka pryda en kSck »an ooh kämpe, 
ochaf hvilkaWilhelolhär .kryter: fråleiky 
fir 6U dyr ok ferfaeti qvikindi, akot. 
fimi, iund, t.fl Pk burtreid. -vit.k. 
ok målsnilld be.krifVa. längre titm. fl 

•ina ställen. 

3)0rig. i hinn oaedmbeck midiaöO 
Sr tydligt af Anm. i. tijl 12. Kap. 



ft4S 
Till Nittoiide Kapitlet» 

- O AlfFrun. — Alfkona. ' 

Alfarne voro sannolikt en folkstam, lom 
frSn urSldriga tider bebott Sbandinavien« ocb a£ 
hvilka en betydlig del vid Åsarnas ankomst ta- 
git deras parti. Den poetiska -Eddan nämner pS 
flera ställen Alfarne såsom nära förenade med 
Asarne och utgörande med dem nästan samma 
folkslag; och säger den prosaiska. Eddan, att det 
gifves Nornor af Alfaslägte. De voro efter A- 
aarnes foreställningar af &ne slag. Hvita eller 
Ltfus-Alfar voro geda och hvitare än soleni 
bodde i Alffaem eller i palatset* Vidblain eller 
Aundlangr, en himmel sydligt frSn Gimle, som 
skulle äga bestånd, när den öfriga världen öde« 
lades;* Svart-Alfar, Döck-Alfar« on- 
da och svartare fin beck, bodde i lorden, 
men voro det oaktadt genom sina konstiga ar» 
beten Äiarne till faielp. De bada förfärdigat 
ban^det Gleipner, hvarmed Fenrisulfven hölls bun* 
den, äfvenså skeppet Skidbladner, Sifs gyllene 
bSr och Odens^ svärd Gungner. De voro näst 
Resarne de afskyvärdaste varelser, hvarföre de 
ocks& ofta förväxlas med dvergarne, och kuntfe 
dö; de hvita skulle upplefva Ragnarök. I sed- 
nare tiders kämpavisor och Romanzer framträda 
iLl fruar ochÄlfvor sSsom onekliga afkom- 
lingar af Alfarnei med egenskaper, dem man i 
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Sldro tider tilltkref AlfarQ«« ^ 

2) med mindre en. mansperson håller händerna 
Sfver henne -- — r --. ^olf for tn^d händerna df-i 
%)er henne^ 

Orig, netna men^ku madrhefd i hea« 
dur ä hennir— -^ Hrolfur for höndum 
vmm håna — Man kan härvid icke undgS aC( 
anmärka, det vai^a gamla Nordboar ibland andrs^ 
l)e^ynnerligbeter äfven trott underbara verkniu- 
gar af den ena menniikans iniytande på dep aa^ 
dras kropp och inre sinnen, förmedeht händera 
plläggande," ett vi«*t alags vidrörande eller atryk* 
ning pS eller nära intill hela kroppen eller nS« 
gon vis» del deraf, De hade afven hegre.pp oqj^ 
att en starkare bäst kunde verka pS eo svagare, 
«ch således det starkare könet på det s.vagare, 
JVIan ser här Rolfs Sagoskrifvare berStta» det 
•n Alfs eller Trologdyts hustru, aoai nu i 19 dt^t 
gar (daegury egtntl, naturlig dag, d. i» af 19 
Uoimar) legat på golf ve t d golfi^ d. i. i barA- 
aSng, ej hade hopp att blifva förlöst, med min* 
dre en mennivka af itarkare kooeti tom ef 
5rar af Alfailågtet^ strök ^aed händerna dfver hen- 
ne; ocU aå snart Rolf verkställt denna slags ma-» 
iiipulation^ gick allt lyckligt. Af denna tro tor* 
de det kan hända vara en traditioo, lom än i dag 
bos de äldre bland allmegen, ätminitone pl vissa 
atälleo % SmMand» ir rådande, att en aurk karla 
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ftryfcning, ofverfarande^ utan att vara nSgbn vid- 
röriog eller frotteriug, med händerna ofver den 
lidande kroppsdelen, lindrar de mest svSra och 
invecklade sjukdomar. Viddre finner man ock 
jvlt del Var Alfarne^ man tilltrodd^ känna rätta 
användandet af dett^ enkla medel vid hehorlga 
tillfällen, Nigra hesynnerliga verknjngar, äfven 
på inre sinnet, bvilka desse Alfheiuiar, U tu 
derbeiicar eller Ljuf lingar, afven i sedna* 
re och Christna tider, troddes kunna åstadkom* 
ma I nampai af Jon Lärde, a, st. a. 49« 6** 



' i) Genom trolldom tillstäldt Qväderi Gi ör- 
ninga hrid« 

Enligt de gamles tro hörde det till de ming« 
Itunniga häxmästarne Jotnarne och deras likar att 
genom konster och trolldom kunna öfver sina 
fiender åstadkomma giorninga hrid eller oväder» 
i synnerhet med köld och storm. Ogöten, en dy- 
lik konstroakare, som Grim Äger, hade en hälg, 
aom'han kallade Vedurbeigt vid hvars skak. 
ning storm', oväder och |(öld frambrötQ med 
den häftigheti att inom 5 nätter sjöar och fjär- 
dar ofverdroges med sä stark is, att man deröf- 
ver kunde rida ' med mSnga hästar, och under* 
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denna tid var det ingen lefvande mentiiilia 
tnOiligt att viftat ute *). 

ft) Har jag eck äfiats med Konung Beggmd 
hela natten. 
Orig. hef eg att rid Hreggvid Kang i alla 
nött. 
De döda uppehöllo sig, enligt de gamTet tan- 
Itar» i graf var eller ättbdgar, hoA kroppeor och 
fcalladeé Haugbuar^ Draugiir/ Hogboar, viiU 
sader. Äfventyrare pastodo sig haft mycket med 
dessa vålnader att göra, far att bemägtiga aig n|« 
gon dyrbarhet»^ som de förfrmed sig i grafven. Om 
en sådan, griftsökares äTventyr kan man göra åim 
ett begrepp af Gretter den Starkes kändelser -K 
i Käres bög. Gretter nedkommer i högen; de» 
var mSrker och stark liklukt, der famlade han 
«t't undersöka griftens. beskafFenhet. Han fann 
der hästben, stötte på en stolkarm, stolhruda^ och 
•åg på stolen en joian; han markte minga kost« 
barheter af guld och silfver. Han sammanleta« 
de dessa dyrbarheter och bar dem till det i öpp- 
ningen varande repet, festi, hvarpS ban hissat »ig 
' ''ed. Han kände sig dä i hast ganska hSrdt an- 
blUen, hvarvid han kastade sitt rof och ställde 

*) Thorst. Viki. S. c. ii. 35. J«mf. Gånge Rolfs S. c, 
57, 46. Odd. M. 01. Tr. S. c. 33, 51. t) Gre^ 
8. Jemf. Eigil ock Asm. S. c. 6, och noc. s. 241 

' Rom, Qripss. 6. c. g, m. fl. 
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•Ig till motvärn. Deras tag . voro ltraftiga« ocb ^ 
ramlade allt hvad i vägen stod. Högboen axiföU 
med yttersta häftighet; Gretter gaf länge efter 
till dess han märktet det inge^ undQykt gafsi 
om ej förvarfvad med vSld. Nu sparade ej hel* 
ler han sina krafter. De vinglade dit de mesta 
Bästbenen lågo: der kämpades långe, och drogo da 
bvaraodra omso^ på knän, till dess Gretter slut* 
ligen vräkte högboen baklänges, afhögg hufvudet 
och lade det vid ljumskarna; utom h vilken försig« 
Ughet vålnaden troddes hafva äter kunnat resa sig, 

TiLZ« TjuGEFÖaSTA Kapitlet. 

j) Hedin Uiaranda eller Hiorvardsson^ fdli i 
envige mot Hogne pä Hedins eller Hethi^ o 
vid Rogaland i Norge. Mera om Hedin och 
Hogne hos Suhm i Hist. af Danm. och 01* 
Tryggv. S. 2: 55—58- 

TTiLi* Tjugb^emtb Kapitlet. ' 

1) Tingshögarna voro ganska stora, i en 
jnindre brant kegelform med af skuren tepp, M 
denna plan var en Konungastol, en Jarls och. 
Lagroansbänfc. Lemningar af dyliha Tingplatser 
finnas ännu pl nigra ställen i riket +). , Ofyan 
pl hllhögen, en dylik tingshög af £30 alnars om* 
krets, i Yemmarlöfs Socken i SkSne, är ^n hogiv 
t) Prof. Sjöborgs Nomenkl. s. 86, följ. 
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> bänk eller Kungssate t en faalfcirkel, som pimtd* 
ten tvirs öfver afskares af en lägre bänk, Ligngn 
högen i f^anima tract bar i det stället pS nämnde 
plao en uppböiaing eller »mindre bSg, till plats 
för Konungen ocb nSgra af de förnämsta, men 
en lägre gräsbänk i faalfcirkel för andra betydan- 
de personer. Af nSgon dylik beskaffenhet bai 
Sågos krif våren föreställt sig högen atrax vid 
Konungadotterns borg« der Konung Erik, Wilhelm 
m. fl. suto högre, de ofriga Vildarmännen ocb 
Konungens boffolk lägre, men Rolf mycket Hgt 
Igenom den, omkring ocb pS sidorna af den ne- 
dre stora högen stående folkhopen, som nu m^st 
•kipas i ringar, var det, som Ingegärd gick, den 
•na ringen efter den andra, tillä bon ilntligea 
vppnSdde Rolfi plats, 

Vid dylika sammankomster rar det ranligt, 
att den, som hade nSgot att föredraga tiller for-* 
de ordet, gjorde det stående +), Detta iakttog 
Tborgrim Jarl vid sitt tal, i 13 Kap. och Rolf 
vid sitt svar i 14 Kap. Allmogen stod bevipnad 
Omkring och tillkännagaf med stort gny ocb va* 
penbrak sitc bifall till det iom talades efter de» 
vas tycke. 

t) Scbeff. Ups. Ant. c, X6 s. 319, följ. 



i) Gästningn 
V e i i: • 1 a, i Svenska LandÄkapstiagarna 
YSdIisla, betyder gastning, gä«tabud, och 
betecknar den gäatping, Uegenten vid sina resor 
genom landet åtnjöt af sina undersSter, Veitsl* 
8r en ganska gammal inrättning öfver hela Nor- 
den, HedaQ Konung Anund satte bu sitt, ol. 
ler anlade^ KungsgSrdar i bvarJQ stort härad i 
Sverige, och reste omkring hela Jundct tiU gäst- 
ping, at veitslum *J. Uader det Konungar a 
Teste genom Jandet o<?b p8 sina Kungsgårdar gä- 
stade, crböllq de upplysningar om landeu och 
folNeta tillstSnd; med Allmogen hölls ting »ch 
j^fgjordes flera vigliga mål, 

l) siä. 97. i frémmande länder^ I Pag^Ä 
bandskrifter ^tlöndj i ett annat: upplönd d. 
i Upplanden, öfre länderna» hvilket tyckes bät 
mindre passande* 

a) FSrlikningsskål, a « 1 1 ar. b i k ar, 
Äfven våra gamle Nordboar hade sina kir, 
Jeksdrycker, som, då alla ftndra medel för^afvcg 
voro använda, troddes vara tillräckliga för vin- 
nandet af föremålet för sitt bjertas önskningar^ 
Jln sömngifvand^ eller Dvala-dryck ump_ 
vScktc blott en marc förgående dvala, och bru- 

♦) Ynjl, S, c. 36. Jemf. c. 43' 



Ilades sSIedei åSllan. GlfimsTcedryck, omi^ 
msveigr^ tillreddas, att hos en älskad perioa ut- 
plåna mihnet af en redan afliden eller ännu lef- 
vande person, hvilket bindrade bvarje tanke ni 
xiSgon annan förbindelse. Under namn af Sset* 
tar bikar, d. a. förlikningsskSl,,var det en dylik, 
»om Mondul räckte Ingeborg, för att qväfva 
iienaes ombet ocb till^ifvenbet för sin man. Här- 
vid får tillika anmärkas, att uti de här befintli* 
ga bandskrifter ej namnes, det Ingeborg tnotta- 
git den\ eller druckit d^r^, hvilket dock funnits 
i en af Thorlacius begagnad Handskrifts 15 Kap. 
(Ett af de här befintliga har likväl samma < ka- 
pitel- af delningar); ocb tyckas följderna hos la- 
geborg af denna dryck bevisa denna uppgift. 
Tjusnings- eller egentliga Kärleks-dryc- 
ken, Minnispeigr^ Minnisol^ gafs It hänslolösa el- 
ler kallsinnigt liknö)da personer för att derigen^ 
om uppväcka kärlek för den, ä hvara yignar 
drycken framräcktes. 

Uti dylika drycker bländades minga pch 
Icraf^tiga saker, ocb ibland annat äfven migtiga 
versar, med goda galldrar och kärleksrunor. .Af 
en si kraftig blandning, hvilken for. liksom en 
brinnande eld genom krop^pen, nir man drua- 
Itit deraf *), uppstod ej mindre än g^lenibip ofili 

•) Harald HIrf. S. c. 2$, 
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larsinnlg tillgifvehbet för åen person, f5r hvart 
rahninj} drycken blifvit tillagad. 

Att förekomma allt detta lät den mångkua- 
niga Brynhilda i denna verg: 

ölrunor skall du kunna^ 
Om ej en annans qvinna 
Dig skall försStlIgt bedraga. 
Få hornet skall du rista, 
Och utan pä handen, 
Samt på nagelen, Runan N« 
Och vid faran vara, försigtig. 
Och kasta lök i lag (drycken)* 

Till Tjugsnionde Kapitlet. 

1 Hel^ Helaj en dotter af Loke Leufejt soh 
med Jättinnan Angerboda, och till titt utseende 
ganska färfärlig. Halfva hennes kropp var bli 
och andra halfdelen hade menniskokToppens van- 
liga lifsfärg. Fadren lät tvärt mot Gudarnas viU 
ia uppfada henne i Resarnas land. På Allfders 
befallning blef hon derifrån afbemtad och, sS- 
tom en af de mot Asarne högst illa sinnade va- 
xelser, nedstörtad i Niflhem, der bon ytterst i 
Norden fick 9 verldar att beberrska. Der skul- 
le bon inrymma alla dem, som i fred och ro «pl 
siuksangen dogo af sjukdom och ålder. ' Hoa 
var dödens Gudinna, svarande mot Romarnea 
f roserpina, hvarmed ock hennes nama p& Latin 



8fversSH„ .f Saxo. Orden SeUé ftch tieUöt 
Jeda fri henoe» nainn »itt unprung. 

i) tian hat elak uppsyn, 
Kotiiten att af meBnukots .D.igUdrtg »Jutå 
dll dera. cbaraktar, sinnelag och .tänd vat mytf. 
ket öfvad bo. de gamla Nordboarne, och» utari 
Mt här IngS uti nSgon physiognomuk ander.ök. 
».ng, får jag blott anmirlifl »J.om hl.tori,kt vl..t» 
att vira fé.fa-der i delta af.efende ofta vu.t en 
.erdele. .karp«„oighet ♦). Totalcharafctereö af 
imleudragen, bvareftet »an gjorde de«.A giwnia. 
gar eller .lut.al.e*, kallade. Yfirbragd ellet 
Svipur. Att äfven fruntimren, i .ynnerhet de 
fprnäoiare, Jiha aS vll aoffl karlarne, drifvit denna 
lion.t gau.ka hÖgt, ti.ar o.. Hi.torien på flera 
. ttällen. Prin<e.«n A.« eller E.a brukade att 
med liu« i handen noga betrakta ankomna gS- 
•ter. 8gao, för att kunna döma till dera. aede* 
och färblllandes Hafdatecknarne anföra äck.I» 
att hon af blotta anleUdragen kunnat beräkna 
bvar. och en. bätkom.t och temperament •*). 
Prin»e«.an Svanhvita betraktade Ragnar med en 
forskande blick och yttrar .iit omdSme pl fÖN 
iande »ätt +;$ "Att Du är Konanga-lttling, ock 

♦) Thorlac. a. st. g. ä? följ, Engelstoft s. g». «j 

8«o L. 1 i. ,4t. t) Saxo L. s. ., 35, 
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e) tral1)oren, tyder mig din strilande 'bliclc* t>iii 
daning visar din liöga börd* och den eld, som 
strålar ur ditt oga, är ett Stersken af din attbor* 
na glans; och aldrig >san dea vara af en ringa 
börd^ ur hvars blick något il ädelt och stort 
framlyser^ Nej, ett sS manligt öch ådelt utseen- 
de tolkar det inre Täsendets höghet. Ditt ftnle. 
te är en borgen för din ^oda ätt: Din börd teck* 
nar sig pl din panna, ditt stånd framlyser i det 
majestät, som sprider sig öfver ditt ansigte, o. S. V. 

a) Med draget svärd mellan si£é 
Man kah härvid ej uraktlSta atf anmärka 
ett eget slags äktenskaps förbindelser, som med. 
närvarande förhållande hade gemensl^ap. En man 
kunde nämligen någon ging pt sin vsns Sstundatt 
under ett främmande namn fria till ett fruntim- 
mer ochf sedan han erhållit henne, bevara henn« 
i helgd, tili desi han vid tid och läglighet hun- 
de öfverlemna heiine St den vän, på hvars Vag<* 
nar ha» förvärfvat henne, utan att hon sjelf der* 
om visste det nundsta; förr an hon säg «ig lem- 
nad i en annan mans vald. Ett exempel harpS 
hafva vi 1 Brynhildas giftermJil +). Sigurd 1<om 
till Brynhilda och gaf sig ut for Gunnar Gju- 
Icesson, som önskade blifva hennes man* hvilket 
anbud hon mottog. Efter några dagars vistande- 

t)£dd* och Voli. S. c. 3^* . 



pl hennes Lorg, fSrJe han henne med tig ocb 61- 
veilemnade henne till Gannar, hennes bestämda 
make, utan att hon det minsta hade kunnat dröm- 
ma om en sSdan list. Ett dylikt skallistycke 
speltes af %'en Kelilrid. Viglund hade hlifvit nSd" 
sakad någon tid lemna sitt Fädernesland *). Un- 
der denna sin älsklings frånvaro blef Ketiliid 
bestSndigt pISgad af en besvärlig friare, hvars 
förtjenst var att hafva vutinit hannes moder, ett 
berriklystet fruntimmer^ på £in sida. Yiglunds 
farbroder Helge gjorde i hemlighet aftal med 
bägge de älskandes fäder, att han skulle gifva 
sig ut for en viss Tbord, som kom fjerran från 
och begärde Ketilrids hand, hvilket hennes fa- 
der då naturligtvis utan* svårighet skulle bifalla^ 
had^ skulle sedan, dä Viglund hemkom, Jemaa 
henne i hans händer. Sagdt och giordtc Thord 
kom och friade, Ketilrid måste, sS ogerna bon 
det än ville, blifva hans fastmo; brölloppet ble£ 
dock under åtskilliga förevändningar tills \idare 
uppskjutet. 'Helge öfverlemnade henne nycklar- 
na pch bestyret om sitt hus; och var hon pl 
detta sätt en l&ng tid hos honom, utan att s]elf 
veta eller tro annat, än att hon var hans äkta hustru. 
När slutligen Yiglund hemkom, hade han pl 
detta sätt sin fastmÖ i behåll. Att på bruden ej 
mStCe kunna kastas någon skugga eller misstaa* 
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h«, plägade ep tSdan ISUad (ästmaii) dl han be- 
ständigt' h vilade med henne uti samma säng, un« 
äer en ellet annan fdtevandning lägga antingea 
ett litet bräde eller ett draget ayärd emellan sig 
<>ch sin fSstmÖ. Det förra egde rum vid Helges 

, och Ketilrids sk en giftermål, det sednare, då Su 
gurd föreställde Gunnars person. Btynhilda f6r- 

' vndrade sig väl öfver hvad detta skulle betyda^ 
men Sigutd svarade, att hans li{ derpl berodde. 
Till erinran härom Var det också, som Brynhilda 
befallde lägga ett draget svSrd mellan, henneg 
och Sigurds' lik, då de skulle läggas på semmu 
fikbål. 

Mellan oss ligge ock n\i| 
ined metall omgiordadt> 
agghvasst iera, 
aå stäldt,. 
som dä vi trädde 
i samma sang bägge) 
Och hette vi då 
Åkta makair. 

5) SSmnthorn ver en tagg, tilli|jebåd »agel 
%tlec niibb, ristad mted s^ömngifvande rUnor ellet 
jBgurer. Stihga tinum ivtfnthorh Sr att sticka nS- 
gon med ett sSdant redskap, eller att kasta sämii 
(S tiigon» Mera om dylika konster kan i^s i 
Stephen. Not. till Saxo s. 48. 

^7- 
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Till T.ÄETTiÄroÄ8TA KapitLät* , 

t) Jf^S ^^ Dvtrg till min natun 
Dvergarne voro en i Norden före Atarnet an- 
komst bosatt, enligt Suhm Finsk, natioo, mycket 
ami till vixtcn, ^men händige, arbetsamme och 
kunnige alöjdidkare, hvilka mestadels bodde i 
hålor oc^ bcrgsakrcfvor, hvarifrån traditionen 
försatt dem i stenar och berg, deras för andra 
otillgjingnga tiUhSll och vanliga tillflyktsort. 
Mytben bar sedermera i följe deraf Utit dem 
framkomma sSsom maskar ur' den slagne Jätten 
Ymers kropp; men genom Gudarna erhöllo de 
ttienniskoskapnad och^ mcnsk4igt förstånd. Utur 
Qvasers blod drog* de det dyrbara Suttungs. 
miöd, bvilkefc gjorde en bvar till skald, som sma- 
kade det. Runa capitule tillskrifver dem en gan- 
aka god kännedom i att rista, tyda och mbtver- 
ka r^nor. Af dessa utmärkta Konstnärer förfärdi- 
gades minga dyrbara smiden och andra arbeten 
ät Gudar och människor. Edda gör ingen skill- 
nad mellan dem och Svartalfvarne, utan omta- 
lar Dvergar i Svart-Alfheim. Dvergarne skola 
vid Ragnarök stå sörjande utanför dörrarna till 
sina klippboningar. De fojtplantadc sig såsom 
menniskor och hade en republicansk regering; 
deras kunskaper förvärfvade dem förtroende och 
' anseende af serdeles undergörande varelser, bvil- 
. ka med tiden ansågos i likhet med andra ands- 
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varelser Itunna efter befaag vha lig och försvin* 
fta» gl geDom lykta .dörrar o. s. v» 

Till Tket xit a btdäa KAt^tfLfit. ' 

l) Tog upp en stor othens knota och kattaiem 

Hnutu Pasteller att kasta de yid mältidetl 
afgnagade benen tvars öiv«r bordet^ tom vul nt» 
gon gäng räknas for en i forntiden vanlig Öfning^ 
beldst mingen var nog öfvad och qvick att tagabe* 
net i flykten och med eftertryck.skicka det tillbaka^ 
var ett ganska gammalt, mea blott mellan sjelfs* 
väldiga kämpar vid vissa tillfållen brukligt före- 
tag. £n Jalto (Hialte) var vid Agnars brolloptt 
med Kolf Krakes dotter Ruta ett sSdant skott- 
mäl för de afgi egade benknotorna» och blef le- 
](en »lutligen temligeu hård. *) Benkastningea 
gi«k väl. eliest fér sig i dem så kallade Gästska- 
la eller gästrummet, hvilkel vid detta tilltäll# 
omtalas såsom skildt från Konangens sal**). Dock 
ser man af Konung Knut den Stores Viterlags- 
Ketty att en sådan benkastning varit bruklig i hani 
Mof^ såsom ett strafF för dem som hade försetC 
Big. Hottur bombarderades pä detta sätt af da 
snuntra Hofmannen boA Rolf Krake såsom enfe^ 
och dertill föraktad person^ som ocksS torde ge- 
nom något brott ådragit sig detta straff. Detta 
instämmer ock med hvad har berättas om Björxi 
•) Saxo Gr* L. a. s. 30» **) Rolf Kr. S. •» 34» 
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aam hyarjthanda olycltor. Den lom »fvade den, 
Scaltadei Seidmadr^ ieidoianj men man tSnkte tig 
aenna trolldom förenad med «* nedriga tänkeiatt, 
att den aniSgi for en karl oanitandig och' ille- 
des förbjuden. Deta utafning lemnadea endast 
It qvinnor, seidkonur. Till en början var den 
väl endast Asyniorna förbehiUen, dl Fréyiaha- 
ae frSn sitt folk Vanerna fört kon&ten med sig 
tillAaarne. iJciVl, «om betyder aiudaing» kok- 
ni n «»» var till eq början ei annat än en bland- 
ning och tammankokning af örter och flera äm- 
nen till läkemedel eUer forgifu Bestånds delarne 
höllos hemliga, hvarfore ock mängden kom pS 
den tanken» att en »Idan kraftig blandning ej 
pl annat sätt an genom trolldom kunde fl ea 
sSdan öfYernaturlig kraft att laka eUer skada. 
Runor och trollsånger, i synnerhet ett stycke, 
kalladt Var dl okr, voro härWd nödvändiga me- 
del (Jemf. anm. i till 2 Kap. sid. 2Jo); men den, 
aom' rätt förstod Runorna och ristade andra a£ 
• xnotsatt verkan, Seidvillur^ eller seid förvillands 
Runor, kunde vända den Ssyftade verkan tillba- 
ka P& dem, aom seid anställde. Vidskepelsen 
fortfor länge i Norden och kunde icke en glng 
utrotas 1af den mägtige Konung Harald Hårfager, 
aom vid lifsstraff förbjöd den ooh ifrade sä häf- 
tigt deremot, att han lät inbränna ain egaa 
aon Ragnvald Rettilbein och Qo Sejdmln. 
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Tihié Trettiämionjje Kapitlet, 

O Troll Sr i åe äldsta EddisUa uppgifter^ lik- 
tydigt med T hussar ocb Jotnar eller Jo tu- 
•ner, o^b betecknar en nation, «om bodde östligt 
•ller nordostligt från Asarne vid Isbåfvet, och 
med hvilka Asarne hade mycket att göra, förr 
Sn de blefvo bosatte i Norden. I de strax derpS 
följande urkunder, eHer de som beträffa Odeni 
och Asarnes första bosättning och krig här i 
Norden, syn«s härmed betecknas Nordens ford- 
na invånare, hvilka Asarne funno före sig, ocb 
nfeå hvilka de fmgo lika mycket att beställa^ 
•om förut med sina Thussar. De voro r8a 
och obyfsade, men större och starkare, samt ha- 
de andra seder än Asarne. Deras storleki 
styrka och utseende öfverdrifvas ofta i Sago- 
berattelserj uppgifterna, samlade, torde dock le- 
da till upplysning om ett mera sannolikt för- 
hållande. Sedan Christendomen* blef mera bc- 
l^anty förstod man med Troll djefvulens anbang 
eller onda andar i menniskogeatalt, i hvilken be- 
märkelse Troll ofta förekommer i Olof Trygg- 
vasons och Olof den Heliges Sagor« 

g) Om ej Fetiidi bär är det sammi, som 
Finhidi pS Runstenen N:o 1029, i Bautil, eller 
Fin b eden i Småland, lärer blifva svSrt att be* 
atämma, hvilken otl SagQskrifvaren dermed ve- 
lat antyda» 



king, PS en dylik färd vestcrut i Norrskia tkiren 
anträffade» ftn- ganHinal viking Rognvid, med 
bvilken föga ordade< innan aian var i handge- 
mäng, h varvid Röjgnvid förlorade iifvet för Ro- 
niund Gripsson. Vid bemkoinsten frSn »ina 
bärfärder hoIl Romund tig bos Olof och i syn» 
xiethe( gerna hos hans syster Svaahvita» samt er* 
nade blifva fConung Olofs svSger, favilket dock 
genom ränker hindrades* Den nedlagde Vikin- 
gen Rognvid^ hade en Mnnu lefvandc broder, Hel- 
ge den Fräkne; denne hade rest till Sverge och 
der " blifvit Landtvärnsmao» Helge, i förening 
med tvanne Haddingar, hvilka bodde ostan eller 
nordaR Venern, tSgade mot Olof och manade 
bopom till slag pl Venems is. Romund, som 
^ xiu var högeligen förargad öfver de mot honom 
anställda ränker och färdig att lemna hofvet, 
var nu ej heller hugad att biträda K, Olof mot 
aina fiender; men Svanhvita och karleken fi^- 
mldde honom att deltaga i det bestämda f slaget, 
brarrtill hon gaf honom en förträfflig sköld* Ef- 
ter striden, hvaruti Helge ocli en'af Haddingaf 
ne förlorade, Iifvet, besökte Romund Svanhvita, 
aom förband hans djupa sSt. Romund tyckes 
vid sjelfva slagit varit den, på hvars styrka och 
fcöld slagets utgång berodde; han fick ock derige- 
Xiom tillfaJle att sätta Kungen i förbindelse och 
förml honom att lemna sig Svanhvita till brud. 
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3) Hörda Knuts Gemål Handifcrifterna aro b2r- 
vti olika: en har Hordur fadir Kära 
fadirKnuts; de fleste Hprdurfadir 
Kära (Karu) Hörda Knuts, bvllket 
afven Suhm antagit, då han ur denna Saga fått 
namn på Ledre Konungen Hörda Knutf för- 
sta GemSl. 
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Skandinaviska F o kjs Xhuv- ^ v % 

i iDliOTTSA, 

N 

^ ordboen hade redan hSjt »ig si ]lngt of ver den 
första vildhetens tillstånd, att han ej blott sökte 
bilda sina Isroppsliga anlag/ utan äfven sina 
»iälsUrafter. Vi finna ock, att det bos dem 
var tidigt nog en herrskande grandsats och nödi- 
väudigbetf att den, som fSdelfie, sllnd ock vär- 
digbet uppbait öfver andra, äfren borde uti 
hit börande Sfningar ocb färdigbeter erhatt en 
högre grad af utveckling. Hvarföre det ock ut- 
tryckligen säges om Konung Olof Haraldsson 
aller den Helige i Norge, det ban u^ idrotter all- 
tid ville bafva företrädet, bvilkethan ock 
bordei a n s e # n d e t il 1 s i n värdig» 
het ocb böga b ordf). Men denna utveckling 
skedde på ett lekande sStt. Nordboen tllde e} 
det tvang, b varmed en sednare tid sökt befordra 
upplysning och seder ^ allt skulle ske med fri- 
het, ' med lust och lek. Häraf kommer, att 
Idrotter, b vi! ket betecknade hvarje hemö- 
t) 01. II. S. c, 3. 



datidé att vinna sUiGl«ligliet, det lii^Lte vara 
tned afseende till kropp eller s|äl, alltid medfot- 
de begreppet om ettn ö i e el^er en leK Le k, 
«n öfnlng för «itt nöje, förblef då alltid det sam- 
ma som Idrott, en ofning för att uppöfva 
eller förvärfva de skicl^ligheter, bvilUa ansågos 
Ifunna pryda en frlboren, ädel naan ocb Isjimpe; 
äfven ock leka det sainma son? V"na Idrot- 
ter, eller öfva och pröfva fria konster, alla 
'slags skickligheter eller karlavulna kroppsförmS-^ 
genbeter ocb pillegäfvor, ocksi kallade k a r 1 - 
manlegarlistir. 

För begreppets redande vid öfversJgten af 
dessa v5ra gamla Förfäders fria öfningar och 
aillskapslekar, kunde man indela dem, med en 
allmän benämning inbegripna under namn af 
Idrotter, uti 

I. Vitterlefe ocb 
11, K r o p p s 5 f n i n g a r. 

"Under första benämningen innefattar man då 
i) Skaldskap eller den tidens vit- 
terhet, som bestod uti a) Skaldekonst, b) 
S8ng, c) Sagoskimtan, d) Paraboler ocb Ga- 
tor; och 

fi) S all »kap liga tidsfördrif, 
bestSende uti a) Insttwmental-MuaiU b) Dana 
tcb g) Brädspel. 
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Under de st hallacle Ktopps6£ningit 
inbegripas 

i) Gymnastik, som bestod i a) Kapp» 
löpande, b) Skidlöpande, c) Sliridskofart, d) 
Hopp och Sprang, e) ^Klättrande, f) Balance- 
rande, g) Svärdslek, h) BSllsp*!, i) Brottaii- 
de, k) Handkafvel» 1) Simmande och m) Kidan- 
ie, samt _ ^ 

a) egentligen Krigiska eller V a - 
penöfningar ,.som voro a) Slungande och 
Stenkastning, b) SpjutUastning, c} Målskjutnings 
d) jpsiktning, e) Torneringar. 

L Vitterlek. 

Ända frSn Oden, som hade den fortjenaten 
Att sjelf bringa Vitterhet ocb Historia i gan^ 
liär i Norden, hafva vittra öfningar uti de gam- 
les samqväm, mellan de mc^ra bullrande noien^ 
meå högtidlighet blifvit öfvade under namn af 
1. Skaldska p. 

Dén, som vid skenet af upplysningens fac- 
lila blott ser närvarande tidens företräden och u- 
tan vidare undersökning förklarar våra förfader 
för barbarer, skall tro, att deras öfningar blott 
voro ^halsbrytande, men lika säkert misstaga sig. 
Afven våra förfader hade en culhir, ehuru den* 
na cultur ej förvSrfvades inom de dystra achoi- 
▼iggarnc, eller geiiom bläddrande i fqlianteff. 
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och RiodosaiDt begrundftade af systemet. *— San^ 
gen och Sagan voro den Orpheiska lyra, som 
foråt stämde de vilda sinnena till eftertanl^a och 
danade Nordboens* inbildning och förstand* 
Gammal och ung lyssnade med bygär till SkaK 
dens qvad och berättelser. Hos den förre uppr 
väcktes minnet af des« fordna verksamma lef* 
nad; hes den sednare eldades begäret att genom 
bragder sjelf en dag blifva föremSl för Skaldens 
sång. Hög vishet förkunnades ofta genom den 
inspirerade Sångaren. Aa 

Skalderna mälte« 

de som det kände, 

om menniskors ursprunji 

frfin fjerran tider: 

Qvado de ock 

om iordens daning, m. m. *) 
Än sjöngo de om. Asarnes födelse* deras strid 
m^-d de onda magterna, om det helas förstoring 
och en ny verld, der frid och lycksalighet 
skulle herrska. Än klädde Skalden som Havamåls 
Sångare vishetsreglor i Toesiens drägt och lärde 
tingddmcn, huru d« med värdighet och klokhet 
skulle vandra lifvets väg. An klingade hans 
harpa hjeltarnes lof, Rolf Krakes dödskamp, 
Sigurds strid med Fofner, och målade det Wal- 
halU der den svärdsfallne skulle njuta belöning 
för sina bragder. 
*) Sköldung. Qväd. i: 75 ^ölj. 
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Man ser häraf att, hväd vi iftnefattå un^at 
namn af Religion, Konst och Pbilosophie, lär» 
da vira förfäder genom SSng och Saga. 

De gamles Skaldskap eller Yittarhet utgjor« 
åe$ af 

a) Skaldekonst. De läsare, 'hvilka 
6nska sig en nSrmara underrättelse om denna 
eulturens' organ — . Nordiska verskonsten, fat 
jag hänvisa till andra Verk, *) der den narmara 
utvecklas. DI de gränsor, man mist foreakrifva 
aig vid dessa anteckningar, e\ tillåta att lemnå 
nSgon fullständig Iterhemtoing deraf, far man 
blott nämna, det egentliga mecbanlsmen uti gam- 
la Nprdisfca Poesifen bestod uti att i visia tacter 
inom bvarje vers, atroph eller si kallad visa» 
aammanbringa bbkstlfver eller stafvelser, h vilka 
pl ett för denna Poesi eget^ sätt rimmade mot 
bvarandra. Det äldsta versslaget, SlngsprS^ 
Is e t , det enkla, flytande Fornyrdalagi 
hade blott B o k a t a f «-r i m eller R i m b o k- 
a t ä f v e r , d. v. s. 3:ne ord med aamma be- 
gynnelse boksta^ uti 2tne intill bvarandra stlen« 
de och tillsammanh5rande verslinier) nimligea 
de 2:ne Kimboksti^verna i fSrra och den 3dje i 
aednare verslinien. Hjelteveraaen) ået 
bSgtidliga majestätiska Dcottqvsedi, ha^ 

*) John Olafisott om Nordens gamle Digtkunst* 
Köpenh, 1786, 4:tOé Prof. R»sk. hh Sproglaere, 
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badc äfvon L i n i e * r i m,» i. ä. fine ord i 
tamma vetslinie^ had^0 tamma antingen bide 
Consonant och Yocal» ellar blott Conftonantan 
gemensam» och ett str^ngar^ stafveUemätt. Folk* 
Versen, det nätta* bebagliga Runhenda^ 
hade äfven S 1 u t r i m « hviiket aSsom känne- 
tecknet på vår nyare Foesie är oogsaint k'andt« 
första Skaldspr&ket var blott ett enkelt, melo» 
disht och afmätt tah meå tiden Hck det docR 
isn mera konstig sammansSttning, si att.Mfvea 
till stilen detta snille-sprik allt mer och mer af*- 
vek från det vanliga, afven högtidligare talet 
eller sättet att uttrycka sig. Den iemha stilen 
och det ienkla föreställningssättet ansBgot då el 
så värdiga ^för ett högtidligare qvide» som ie 
målande benämningar, dristiga troper och sinn* 
rika oinvexlingar i uttryck, hvUka brukades a£ 
Skalder, som gjorde anspråk ft mera odladt 
snille och finare smak, samt slutligen danade ett 
serskildt Skaldspråk* 

Skalderna, äfvensom .den ädla idrott de b£* 
vade, voro t"^allroänt#nBeende. Furstarne, ofta 
sjelfve författare till goda qvädcn, hade alltid 
vid aina Bo( dylika ofvade snillen, bvilka ^ of< 
tast lika ättgode män, ryktbare höfdingar och 
tappre hjeitar» som kloka hufvudan) qvicka 
saillen och öfvade qvSdare» de der kunde lika 

18. 
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lirafcfullt öfva, tom besjunga Lragder, Hlta vUt 
tSda, fom fmal^fullc roa sin Herre — ii|6to sin 
Konungs närmaste förtroende och ägde bland 
dess Hofkimpar eU utmärkt anseende.» Konung 
Vikar både vid sitt Hof mitnga berömda kämpar^ 
dock var ibland dem Starkader den mest ansed- 
de, och Konungen klrast, desa öndvcgisman, 
KIdgifvare och Land t värnsman. *) Konung Ha- 
taldHärfager ärade siäa Skalder framfor alla 
andra och inrymde dem första^ platsen, ej blott 
vid sitt på sin tid i alla afseenden praktfullaste 
Hof, utan äfven i sin krigshärf). Alltid vid 
ain Konungs sida för att vara asyna vittnen till 
de hjeltedater de sedan skulle besjunga, gjorde 
Skalderna honom ett angenämt sällskap och godt 
biträde. An pl slagfältet, der de framför käm- 
parne med sin Vapnsaung lifvade den slagfär- 
dige, eller i Sigurliod prisade den segiande^ 
lerigarens mod; än uti Sköldborgen, der de fem- 
te sin Konung deltogo i slaget; än uti Hofven 
och de Biuntra lagen, der de Sterkallade min- 
net af a! väl forntida som samtidens märkliga 
bändefser— allestädes voro de närvarande, liksom 
vid Hofvet i Heort eller' Hiöring pS Jutland^ 
der, till de ankomne fremlingars nöje och 

Till Hofvetr gamman, 

Hrodgars skald 

•) Götn och Rolfs S. c. 7. t) Vigl^ S. c. 3, Sch^ 
niogs Norske HisL 2: 230. 



. ofver miödbänfc 
. mala sku])e 
oro stora bectnftef. 
P^ de tider då man åfven tilltalade och «va* 
rade hvarandra pS vers, och Skalderna nästan all-' 
tid inpromtu, der tillfälle erhipds och pl stället, 
der äiniie yppades, afsjöngo sina qväden, sy- 
nes ej Starf«ader varit den enda Skald, som O. 
den gifvit den förmlgin att ^ kunna i bunden 
stil sjunga 8§ fort, som man 'eljest' vanligtvia 
brakade tala. Hvad som ock vid alla tillfällea 
förhöide värdet af ett väl sammansatt qväde och 
visade skaldens lyckligare skicklighet, var att 
det qvads lätt och obehindradt, samt med behag 
och färdighet afsjöngs. 

b) S S n g é n var en Skaldavisornas eller SSng, 
språkets uråldriga oskiljaktiga tillhörighet. Skal- 
den q v a d , d. a. ej blott sammansatte sina qvS- 
den, yrkade ortiy utan äfven afsjöng dem och 
andras sånger med en viss lon eller melodie 
lag, hvilken åtföljde sitt qvSde sisom en 
melodie vSra visor. I denna sednare bemärkel« 
te var det ej blott Skalden som qv a d , utaa 
äfven en b v ar, som pS samma sätt med Skalden 
afsjöng hans qväden} och förekon»ner« utom an- 
dra exempel, i vSra gamla qväden och sagor, *) 
fagra tärnors sing äfven troligen i denna mening, 
ns musiken ännu var mindre allmänr dä ej en 

f.) H«rv. S. c. 5. Jemf. Heims Kr, 2: 340. 
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gSng till damen alliid h varken funniU eller 1a€» 
höfts instrumenter, utan åsfcadarne cborvit ajon-» 
go hvar sm viaa dertlll, ^likiom ännu sker vid 
mänga af våra Juhl- och Riog-lehar» bafva val 
Sfven qväden och deras afsjungande i stället för 
musik föihojt sällskapets nöje; de utglorde dock 
- enf om e} glädtigare» åtminstone högtidligare mål« 
tOy enär de uti samq^vämen hördes bland fornsäg' 
ner s2som lefvande minnen af tappra bedrifter. 
Den dervid förekommande sångens högst enkla, 
men melodiska g&ng> National -in tresset) som lif. 
vadea af desia qväden, enthnsiasmen ocb den 
allmänna glädtighet, som härvid ytti^aes, gjorde 
en behaglig och öfverraskande verkan äfven på 
musikaliska fremlingar och ntländningar. De 
ajöngo, säger en £ngel«k Författare f) om de i 
England bos&tt^ Nordboar, efter sin nations 
bruky i stora samqväm, med mSnga variationet 
efter visornas olikhet» Man fick dervid höra, 
fortfar han vidare* visor sjungas i en behaglig 
mollton och nr hvarje mun dess röst och qväde; 
olikheten var dock ej större, in att a]]a röster- 
na instämde I en samklang eller harmonief 
b vilken samma Författare ]emför med en Orgel- 
harmonie« organica harmonia^ eller sin tids full- 
komligaste musik. I följe af si^igen/ allmänhety 
och att ej blott ungdom utan äfven ^arn ganska 

t) Silr; Gyraldusi ur Ca^bd, Britt, s. JJfO hof 
Suhm i Krit, Hist. af Danmark, 
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tidigt deruti dieltogo -* hvHket allt alldeles icka 
tillhörde England «<- tillägger han ock tlutlU 
gan, att den mätte medföiit Nationen^ frta 
'Norden. 

cjSagOikSmtan, Sägn ask étntan. Qv'i« 
den voro poetiska mSlningar aF märkliga uppträ- 
den-i kämparnas lefnad; i synnerhet voro de på 
stället författade Visor» hvaruti Skaldei;! lemnäda 
sin liänila fritt utbrott, mera bestämde" att föc 
vissa uppträden våÖUa uppmärksamheten och 
f^Bta dem i minnet» an att egentligen utgöra en 
fullkomlig kistorisk utveckling och skildring af 
favad »om timade. Handelsens sammanhang» 
hjältens hela lefnadslopp, ^efl Saga^ och annan 
fornkännedom» Fornfraedi^ Forntidendi^ lärdes af 
en» med dessa qväden» slägte från slägte, fortplan- 
tad tradition» kallad Visa M3ns *Sägen« 
Fornsagen, Frdsagn^ som utgiorde grun* 
den till de gamla^ historiska uppgifterna eller 
S a g o rn at 

Det var ei blott inom enskilda husliga kret, 
aar, det var synnerligen i de större och. högtid- 
ligare samqväm» som skämta» skémta, d. ä. 
qvada och förtälia xiSgot gammalt eller annars 
märkvärdigt och stort» eller Sagaask em* 
tan» utgiorde en lika sS vanlig och omtyckt, som 
muntrande och högtid]^g öfning. Dét vanli- 
gaste var, att en man med mogen (< kunskap 
och god talégSfva företog att säsom Talaret 
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Thuh\) för laget fSrtal ja en »ammanliängande fram. 
ställning af nigra hädelser, d, v. a. förUlja ea 
Saga, och aiöng dertill behöriga q^väden och vi- 
•or, iu fl«re de«^o bättre» och äro dessa uti Sa- 
gorna förekommande qväden att anse som ett 
slags document, hvilket Sagotäljaren anför såsom 
bevis p« gannfärdigheten af den händelse, samma 
qväde beskrifver. Hos en sidan man giordei 
ej blott ansprlk pa en mängd kunskaper och 
sMker kännedom , utan fordrades Sfven af 
tonom att med styrka kunna utveckla sina tan- 

Sina vänner. Det var frin en sådan Talarestol, 
Thular ^toll man fick hSra Gudarnes visdom tål- 
igas och forntiden skildras: vid Hofvet, ft) 
. Der harpan klang, 

der hördes liuöig aSng; 

och Skalderna qvado. 

Konungens Man, (Beowulf) 

af Käm^far berömda 

i qväden bésiongs 

af den, som hela 

forntida qväden 

minga än mindes. 

Ordet tog en annan, 

som i bunden stil 
t) John Olafson a. st/ 8. ?. ' tt) Sköldnnga Qyid. i; 
' 73» följ. 13; 64, följ. 
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sedan bégynta 
om Beowulffl färd 
Jtunnogt att qyiåå, 
och hastande, 
som i en Sag^, 
deildfver orda. ^ 

Hörde jag dater, 
okända mänga, 
utförliga, nogai 
dem menniskors barn 
rätt icke kände. 

Denne Talare tecknade tåledes bändelserna 
med en trovärdighet och utförlighet , tom 
vederborde, med en värma, som kunde väcka S- 
hörarnes deltagande, och ect forestallningssätr, 
som svarade mot samtidens begrepp, och bibe- 
höll smaken för hogsinta förfaders hugkomst, 
bragder och vitterhet. Härvid kunde man vänta^ 
att Skalderna skulle visa sin skicklighet ocb gif*' 
va teckningen både lif och behag. 

Dock, Skalderna voro ej de enda sSdana forn* 
tidens högtidlige qvädare, eller, efter Herr Frof^ 
Sjöborgs s§ tväOFande uttryck, Vishetens, Häfder* 
nas och Nöjets Härolder; åfven andra fprnviia — « 
bvilka kunde säga: 

Tid är att sjunga (thylia) 

de långa SIngex Qhulur} 
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från «Sngarns tite (tktdar stolt) 

ur minnet. 
(Hittills) jag satt och tegy 

jag sig och besinnade, ' 
jag borde pä männens tat— ^ 

•jöngo deras qvädeny slsom ock Konungarne e] 
blott Siade sina söner att. lära sig qv^äden, utan 
roade ifv^en sfelfva si^tt Hof bRde med sang 
och Sagor. Märklig är äfven i det afseendet 
teckningen af den gamla Hrodgars tidsfordrif 
med sina Hofkäitoar f). 

Sedan morgcm45om, 
och vi att dricka 
oss' hade satt, 
var qväde och glam: 
/ Gamle Sköldungen . 
mycket frågade 
om fierran noga. 
Sl^ krigets van, 
%n harpans toner 
den Gamle framlockar, 
Sn qväden sjunger, 
muntra och dystra; 
än underliga Sagor ^ 
noga förtäljer 
den ädle Kungen* 
Se*n Ster begynte, 

t) Sköld. Qy. ag: a8o, följ. 



, trypkt af ålder, 

ien gamle kämpen 

qväda sin ungdoms 

käcka bedrifter; 

&n själen var Varm, 

fast af vintrarne atkyld w 

my.cket ban mindes, 

Så vi der inne 

ändlingan dag 

iijrpmärksamt lärde, 

tills öfver verlden - 

kom natten den andra. 
Hvad nöje man vid Nordiska Hofven bada 
iif tsländarnes Sagoskimtan, och buruledes man 
om 3ulen roade sig dermed, torde bland annat 
^fven kunna slutas af följande lilla charakteri- 
.tiska^Aevintyx t) eller Anekdot frSn Konung Ha. 
raid HårdrSdes Hof i Norge. En man, benämnd 
Thorsten, en städad karl och grundlig, kan- 
nare a! mSnga händelser, hade uppvext i 
Aust-Fiördum pS Island; denne begaf sig till 
Konung Harald i Norge ocb bkd Konungen atf . 
f3 vistas vid dess Hof. Konungen svarade, 
kan du nSgot att skämta med? Han svara- 
de: Jag kan nigot skämta med Sa go r. 
DS vill jag, sade Konungen, antaga dig, men du 
t) Aevintyr sf Törst, ur .Au8t-Fiörd. eller TliQisv 
Frodc. 



fiUaW aViSmta för hvem aom erfordras. Detta 
gjorde han och vardt mycket omtyckt, t b o c k a- 
aee ] 1 , af alla Hofmännen,. så att de gSfvQ hon» 
om kläder. £n g3ng sade Konungen till Thor 
at.?n: det är mig ganska kärt, att mina Hofuiäa 
gifvit dig kläder och du skämtat^ jag tänker 
gifva dig nSgot vapan, hvilket han äfven giorde; 
lian gaf honom ett godt svärd. Nu led s^ fram 
mot Julen, dS Thorsten vardt svSrmodig. Kon- 
ungen märkte det snart och frSgade, bvad som 
dertill kunde vara orsaken. Thorsten svarade, 
att hans eget svärmodiga lynne vore dertill vJlI- 
lande. Jag, sade Konungen, torde kunna gissa 
till rätta orvakeni det är nii väl slut p5 dina 
Sagor, hvarmed du hittills jemt roat laget, och 
torde det vara dig okärt, att de trutit före Julen, 
Thorsten svarade, alt «S var. Jag har väl, fortfor 
ban, ännu i»n Saga, och det är eder egen utfärds* 
' Saga (om edr» utländska bedrifter); men den 
vSgar jag ej förtälja. Konungen svarade: Det 
är iust en Saga, hvilken tag är mycket ny- 
Viken att fS höra; men nu skall du ej sitamta 
nlgot, förrän Julen kommer och alla kämparne 
aro samlade. Första Juldagen skall du begynna 
att förtälja, och skall jag foga« si Sagan skall 
jemt räcka Julen ut; ty under Jultiden är friskt 
omdrickande, och tarfvas liten tid till berättelser. 
U^der den tiden du berättar, fir du ej vetii 
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hvad iag tycker rara väl eUer illa »ag A t; men 
•a vida iäg tycker om sagan, skall jag ^ifva 
dig nSgon gSfva. ,Nu kojit Juldagen; Sagan b«. 
, gyntes ocU vidrörde hvarjehanda. Lit nu vara, 
gade Konungen; du miste nu till att dricka. 
Mäoga sprakade om dristigbéten härud, och 
hade bvarjehanda tankar, buru detta mande tÉc- 
l<aB Konungen. Så framgick Julen: Konungen 
både mycket nöie aF Sagan och fann deri behag 
och sanning. NSr Trettondedagen kom, slöts 
Sagan om aftonen, och sade Konungen: Lyster 
dig ej Veta, b vad lag tycker om Sagan? Tboruen 
. qvad ett lofqväde, b r é d r , derom. Konungen 
gade: detta likar mig ganska mycket; och är Sa- 
gan el sämre sagd, än ämnet år till, men bvar har 
du lärt den? Herre! svarade Thorsten: Jag bru. 
kade bvarie sommar fara till Alltinget i vSrfe 
land och lärde jag der denna Saga, som förtili- 
desafHaldor Snorreson (hvilken pl 
denna* färd varit Konungen följaktig)- Det är 
dS, sade Konungen, ej underligt, att du kSn- 
Bar den si väl: håll till godo denna gSfva, och 
var bit välkommen, dertill bar du rättighet, 
xiår du behagar. Konungen gaf honom en god 
skeppslast, kaupeyrirj och ansSgs Thor- 
äten för en vis man., Har reste sedan tid t och 
ofta landen imellan och tar ofta med Koa- 
ungQo. 
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' IsISndarne haf^a ofta pS detta sätt vittatt uti 
de Nordiska Ho f ven och med tin akMmtan un* 
derhillit Funtarnet och. Hofveta mllrö. Kon« 
ung Harald Hårdråde höll ock jemt uti sitt 
Hof en Isländare, som dagligen 'akulle • berdtta 
nigon forntida händelsef). Iilandarne Thor* 
vald och^ S t e f n er xo^åe Konung Olof 
Tryggvasoiitt)» och V i d g o t h5ll Hertig Knut 
iSchleavig iH) ett behagligt aällikap med 
' sina retebérättelser. Fresten Ingemund £x« 
n a r t o n 5 en böglärd man« som kände en mängd 
bafder» kunde väl sned Sagor och fa5li folk med 
dem godt sällskapv bar derfSre allestädes hos 
utländningar varit vHlkomman och hemfört stora 
belöningar"*)^ att fSrtiga alla andra mera bekanta 
och ryktbara Sagotal|are och Skalder» hvilka 
/Tumn^et ej tilUter att här anföra. 

£n mogen man, som genom uppmSrksamt !• 
'faSrande och troget bevarande a( de äldres lär* 
domar riktat sitt minne med en mängd qvädeuf 
skaffat sig en tiTlrfoklig kännedom af forntidens 
hfifder, och var sin tids lefvande historiska ar- 
cbiv, vittr madr^ aem mSrg daemi (forndaemi) 
v«t, kallades vis, Frodry Fraedi madr — allt 
titlar i fredliga yrken lika gällande, som de af 
' mod och tapperhet i krigiska. £n sädan ming- 

t) Torf H. N. 3: 55a. tf) 01. Tn S. 22; 46, 6a. 
tti ) KuytL S. c. 87- *). Surlung, S. Tb. I. c. 6. 



kunnig och inillrik Sagötaljarc, Sagnamadr, yar 
alleitädes högaktad och gerna sedd i alla aäll- 
ikaper, och han» med behag framitällda berätteU 
•er med stort: nöje och valbehag afhörde. DS 
forntiden ocksä f^ldrig saknade män, med hog 
£5r dessa öfningar, utan bvarje ryktbar, bevan- 
drad och bedagad man ägde bSde kunskap ech 
erfarenhet, felade» dem e) heller nSosin talare 
och qvädare i deras Gillen. tJtgjorde sSlun- 
da denna idrott pa en gäng ett lika »naakfullt 
och lärorikt, som högtidligt och alldeles natio- 
nelt sällskapsnöje. tJtan att alla gamla forn- 
sSgner hunnit, ens genom sk rif konsten, upplef. 
va vår tid, äga vi dock för \kt äldsta fiisto. 
lia inga andra källor, ocb borde derföre de f^^; 
som blifvit räddade, med sä mycket större om. 
bugsan begagnas, 
d) P a r\a bolerochGIton 
Till forntidens vittra lekar hörde Sfven ett 
visst bemödande om vältalighet, dels i nätta och 
korta, dels i mörka och * invecklade^ gStor, Jik. 
nelser iklädda berättelsens form, eller paraboler 
ocb ordlekar; allt snilleöfningar, som pH en viss 
cuTlurens grad alltid varit i högt väi^de. Tära 
gamla urkunder saga oss ock, att ett inv^kladt 
föreställningssätt var dé lärdas språki det var df, 
beter det^), visa ocb lärda Mäos plägsed, att 

, t) Liodebok hos Salan a, st. s» 97. Jemf. Suhm Hisc. . 
af Danmurk f; 22%» 
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•täller tag nu edert donislut. Konungen tvaTf. 
d^: Ulfvar äga for sig ingen rätt : de ligga o- 
gilda4 der. de dräpas. Jag far nu, sade Ölver, 
förtUlja Vidare förbållandet s Jag bar råkat blif- 
va bröderna Ulfs och BjUtns baneman, ock ar 
jag nu uli edert våld. Du hari svarade Kon- 
tingent varit mig Sfverklok; du skall ock beta 
Bragd a Ölver, ocb efter som jag ej kan 8ter« 
kalla mina ord, skall du få behålla llfvet» 

Eric den Vältaligefy, med bvilkén titel hans 
samtid bevärdigat honom for hans fintlighet 
och spetsfundighet uti dess uttryck, fick åfvea 
pj sådant sätt tillfålle saga vederbörande uti 
Konung Frodes Hof åtskilliga sanningar med 
den skicklighet) att Konungeq yttrade sig slut:* 
ligen: Nu är jag alldeles villrådig, s£ bar du 
förblindat mig med ditt mörka tal. Godt, svara- 
de denne aldrig svarslöse mänt så har jag ock 
lörtjent belÖnltig, då jag gifvit dig många vigtiga 
iaker iill känna, utan att du dem förstått. Fl 
Samma sätt ^trodde ock Nidqvädaren sig gjort 
sin sak ganska väl, näij hans nidvisa hade en 
så konstig sammansättning, att saken eller nam* 
net, med poetiska omsvep, besynnerliga bilder 
och mörka ord, föreställdes si gålUkC, att ovän* 
nens skarpsinnigfaét ej förslog till dess redan* 
de*). Flera exempel att förtiga, förekommer 

t) Saxo L, 5. 8. 71, 74 följ. Jemf. Suhm. a* ir. s. 
stig fölf. ^) Föi-etfil till GunK Ortnst. ock Skald 
Rafn, S. cd. Köp. s. XXVH, XXYUU 



bffa 1 berättelser, der åe gamtes sällsl^apslefoad 
ocb ^ vitterhetstäfiingar tecknas, en föruilderUg 
blandning, af mörka talesätt, spetsfundiga svar^ 
tnlngtydiga m^ningari sinnrijia uttryck samt 
t^vicka och korta sentenser, ja ofta mycket be*- 
tydande, men nigon gSng långt sökta ocb fina 
Ordlekar. 

Äfven de egentliga Cåtorna, dessa små in- 
vecklade problemer, bvilka förnöja under snilleta 
ocb eftertankars ansträngande, aco som sSll- 
akapsflölien ocb snilleprof ganska gamla. Yära 
Förfaders tycke för denna vitterhet gick si längt^ 
)Dtt man genom akarpsinnigbet i gStor kunda . 
JFria sig frin ett idömdt straff *) ocb undvika de 
12 visa Ofiferpresternas domslut. Konungar» Höf* 
fliagar och de ypperste i landet tiflade sins ii^. 
mellan uti en öfning, som ansågs st mycket bi* 
dragande till snillets skärpandie» ocb fordrades» 
haruti si väl tom uti alla andra idrotter, öftrer» 
lägsenhet af den förnämare **). En sidan vitter* 
betstäfian hade Gester blinde, eller Odep undet 
faans namn, med den vise Reidgöta Konung 
Heidrekt ***) favilken uti gator var en mot 
maatareh 

/ ») Htrr. S. c. 14 ock VeraL Anm. ^«*) Stxo ock 
fitthm* a. st. *^*} Herr. S. c. 15. 



Anda in i i7;de Xrbundradet utgjorde gitor 
en del af vira Förfäders Lidflfördrif^ i »ynnerhet 
var det vid Jultiden och andra högtidligheter* 
tom man med dem pröFviade hvarandrat fintlig* 
bet. Man finner ock ännu vid början af förfiut« 
xiA sekel mänga brölloppsqvärien sluta sig med 
nägon g^äi till Sinne for brölloppslagets ioUdr} 
men nu har m^n ledsnat vid dem, liUa som vid 
Logogripher, Charaderoch andra dylika 
ordlefcar. 

tt) SäliskapHga TidsfSrdrif. Under 
denna benämning har man iemte Isländarnes gle« 
dir velat hänföra sSdana öfningar, som^ ehuru e] 
egentligen hörande till de vittra, likväl, såsom 
mera sysselsSttande phantasien och eftertankani 
•i kunde subsumeras under den 2dra hufvud* 
afdelningen* 

a) Musik. Hos ett folk, der fria konster 
•& mycket värderades, och man hade sä mSn* 
ga och olika öfningar^ vore det nog un4er1igt« 
om deo mest förtjusande och Ijufvaste, Musiken^ 
hlifvit med sSdant forakt ansedd, som man trott 
•ig befogad att sluta af den sä kallade Leka- 
rerätten i vira gamla LiandskapsLagar f). Den 
deruti för en förolämpad Lekaie stadgade, endast 
nesliga och osäkra upprättelsen Uet blott ea 
kringstrykande bedragare. Aedan i aflägsnare 

t) Vgtl. L. Bard. B. 7. Ä. Ögtl. L. Drspm. B. »8. FL 
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lie^endomen vSrJétaJo man Muftik och muntra- 
de si/^ dermed vid åukilligi tillfällen, och fann»* 
1'edan uti Ynglinga Konungarnas Hof ordentlig 
Miisilc, bestående aF flera jförenade infttrutnenter. 
Åtminstone bestod Konung Hugleiks Gapell at 
Barpo- och Gigo-Iekare samt Fidlare 4-). Kon. 
Olof Sk5tkonung boll likaledes for (:itt bordno-» 
}e ordentliga Spelmän^ LeUare, hvilka med sina 
barpor« gigor och andra instrumenter skulle, si 
snart rätterna Voro framsatte, forljufva bordett 
»jutning med muiik tt)i hvilken ei låret varit 
Samré än Boses vid bröllopet i Gläsisvall, som 
Ombytte stycken för hvarje skal +H). Äfven de 
gamles krig saknade e) sin Musik: £n trumpeta- 
re» LuAurs^eifiy skulle dl lldsa liA samann ellet 
genom blSsande gifva krigsfolket tecken att sam*' 
las *). Redan Heimdall hade derföre fitt sitt 
Ludur eller Giallarhotn, som hördes ofvei: hela 
verlden, att han skulle tillkännagifva Gudarnas 
fienders annalkande. Sedan folket var samladt 
bch lederna uppställde, blåstes i Ludrar, i Itidra 
hldsit, hidragdhg^ oob herhldsit^ uppgafs härskri 
till tecken af slagets början, och härarne tuaade 
mot hvarandra. 

Deras instrumenter voro ganska enkla^ Sjelf- 
va Heimdblls högljudade Giallarborn var, liksom 

t5 Yngl. S. e. 25. tt) 01 H, S. c. 96. ttt) Hs- 
Yåud ock Bosss S» c. i* *} Herr. 6. c* it» 



andra dwi tidchf vanliga krigrinitrumcn ter, en 
enkel ludur^ raldborn eller trumpet. Uti urnor 
bar man funnit en munharpa af förgylld koppar *), 
och »ynai dylika af ven varit ibland den sto- 
ra konitidkaren' Hothetff instrumenten För of* 
ligt nämnas, ibland Saungtöl eller musikaliska 
instrumenter» Bumba^ trumma eller puka, giga 
;X}ch fidla^ några slags fioler, gigor eller liror. 
Harpan var dock redan tidigt bekant slsom den 
tidens präktigaste instrument och pryddes af ven 
med strängar af guld och silfver, slsom den, pl 
hvilken Kon. Harald HSrfager brukad^ spela ft)* 
Harpan var redan gudarnas sällskap i gästabud 
och Nordiska Furstarnes nöie. Harald HIrfage;; 
aom var si stor i andra egenskaper, hvilka ^pa** 
sade hans värdighet, och 5fvad i alla den ti* 
dens Konster och vetenskaper, spelte sin harpa 
med en färdighet, som satte alla i förundran.' 
Hrodgar och fil:ere andra Furstar tyckte ej min* 
dre om harpan än Achilles i>ch kunde likaledes 
' med sång öfver berömliga hjeltars bedrifter gif« 
va ett förhö]dt värde 2t dess tt>ner. 

Ehuru vi, ur de få uppgifterna om de gam- 
les tonkonst, erhälla obetydliga underrättelser 
om dess utförande och barmonie, som dock va- 
rit nog olik v8r tids, finn^ vi likväl, att den fox 

•) Worms. 48. Suhm i? 127. Såxo L. ?• s, 59. Stspb 
not. s, 87. tt) Vigl. S. c. 5. 
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•in tid blifvit drifven till en betydlig höjd, sS 
att den afven varit i itlind att uttrycka känslor'; 
tn egenskap» som i vara tider utmärker en niS« 
ttare» men pl den tiden ansågt tåiom en troll» 
]<onat *)• Gunnar slog sin harpa» tå att käm- 
parne rördes, och skönbeten fällde tSrar. Han 
fcunde äfven slä harpan med tärna och tjusa 
ormar med dess toner **}« Forntiden bar ock 
länge ihugkommit de slag, han tog pl sin harpa, 
förrän haa skulle dö» Norna Gest kunde Ii- 
Italedes väl bandtera sitt instrument och derpl 
bland annat Sfven förnya både Gunnars slag 
och Gudrunaa konstiga grepp *♦•). Hothcr, 
en Konung i Ellaemsyssel pä Seland hade tipp- 
öfvat sig i tonkonsten allt hvad man kunde vän- 
ta pl hans tid. Med sin sistrum och barbiton, 
harua, lyra och allt slags strängaspel, kunäe han 
böja mennnkors sinnen ti]] glädje och bedröfve|- 
le, medömkan^ och hat, samt uppväcka hvad kän« 
sia hao ville f);- en skicklighet, hvilken äfvea 
den Spelman ägde, aom spelade uti Kon. Erik 
Eyegods Hof fj). Hans första toner försinkta 
hela Hof ve t i en Ijuf melancboliei^ bana om« 

*} Jemf. Prof. Sjöborgs Inl. till Fidl. Ant. s. 59. 
•* Edda, Dsemes. 75* Thorkelin. Anm. till Skölds 
Q v. g. Ä41. jemf.^ Vols. S. c. 46. ***) Norna 

Oeit. S. e. 3. 6. f) Saxo auit. tt) Holberg 
. Danm, Hiit. 12 193. ' 
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bytta flag lifvade Mmparney att de begynto 
springa och hoppa; och med ett annat stycke 
uppväckte han allmänt raseri och ursinnighet. 
Nästan p2 lika verksamt sätt slog Bose frSn Ö^ 
stergöthlaod sin harpa på Bröiloppet i GläsIsvalU 
•) Då han begynte spela» tillstodo alla» att de 
aldrig hört nSgot så skönt, bvilket äfven instäm- 
mer med hvad andra Skandinaver intygat, hvilka 
funnit musiken i Jotunhem ganska sträf och o- 
behaglig f). Men då de tillade, att bättre ornoi- 
ligen kunde spela», svarade han, att man ej hört 
mycket af leken än. När Thors skål kom in, 
bytte han om slagen, och begynte dä^ allt hvad 
i rummet var att dan«a. Läsaren behagade }em- 
föra hvad.H-.r Prof. Sjöborg i sin Inledning till 
Fädernesl. Antiqu. s. 60. och ff, häiom vidare 
utvecklat. 

b) Dans, detta glädjens uttryt:k hoa alla 
lordens odlade så väl som mindre cultiverade 
folkslag, var också hos vira Förfäder en ej ovan- 
^'g öfning vid högtidliga tillfällen. Utan att det 
ännu hunnit' blifva en förfinad konst, som ut* 
tryckte lidelser eller skildrada charakterer, var 
detta nöje dock iej utan sin regelmessighet, som 
vi ännu kunna se af de få genom tradition be- 
varade dansar. Sådan var Viki-Vaki, en dans, 

*)neraud ock Bos. S. c. iu t) Thorst. Byslir. 

S. c. 5. ' • 



iéi män och qvinnor tog& hyarandra psrvlt, d^m 
lada lig i groupper, ocb hvar for tig afsjöngo ef« 
ter vissa pauser en säng, hvart omqväde uppre* 
pades af alla. Ringbrytning*)f Hringbrot^ bestqd 
deruti, att de dansande i ISng rad^ anförde af ea 
fördansare, som sades bryta ringen, gin- 
,go under det sista parets upplyftade armar om« 
Irring den yttersta personen i kedjan, ocb seder* 
mera pi lika sätt fortsatte omdansniogen omkring 
nästa person, till dess bela kedjan af dansando 
pS detta sStt blifvit en konstigt invecklad knip* 
pa eller flock* Få Island, afvensom i vissa Sven« 
aka Landsorter, är denna dans ännu bibebillea 
och pSstlsf) bafva likhet med bvad i Danmark 
kallast dnndse Harpeskreh med et Haandklaede 
niellem sig. Ännu nlgra flere sällskapsdansar 
nämnas^ men de flesta känna vi ei mera» Det 
var naturligtvis i synnerhet ungdomen af bagge 
](önen, åom deltog i detta nojej ocb lycklig 
den yngling, som \isal mandom i slag eller med 
ara ocb guld hemkommit frSn ISngväga färder) 
vid hans sida vilie bvarje flicka dansaj-l^i) da dei\ 
fege ocb hemfödingen, heimdragir^ alltid tåg sig 
föraktad, 

^} Arngr, Grym, ocli Thorl. a. st. 2i6. EogeliC. s, 
55. t) Steph. not. till Saxo s. 214 och TborU 
», St. tt) 01. Tr. 8, %\ 81. 
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Utom deiia lillilKapiclansåC hade åe ock im 
pu nSgra af högtidligare baskafiFenbet, aom bru« 
kades vid Re]igionf ocb andra offentliga högtid* 
ligheter, ehuru vi ej mycket veta om derai be^ 
•kaffenbet. Dylika Nationaldanaar bibe* 
bollo sig ganska länge efter Cbriitendomens in« 
förande -^ de fingo dä blott en annan rigtning: 
Christui och Helgonen togo nu Odena och de 
gamla hjelt^rrnes plåt». Lemningarne baraf ara 
ännu öfriga i åtskilliga allmogens nöjen vid Jal^ 
Fastan, midsommar och andra tillfäUem 

Men vara förfaders lust att öfver allt tn, 
blanda de manligare ofningarne både också unp- 
funnit egentliga Gymnastiska eller K r i « 
giska Dansar* som väckte och underböllo 
ungdomens heroismua och gSfvo, irelyatnadea 
mara tillfälle att visa prof pl dristighet, färdig* 
iiet och styrka. Af detta slaget va^ S v ^ r d • 
d a n a e n 9 Chorea gladiatoria eller armifera saU 
tatio i}, som ännu i medlet af i6de Arbundra* 
det synes varit bruklig i Sverge* Denna öfning, 
bvari ungdom^ fick ordentlig undervisning af 
erfarna liärare, bestod uti att dansa mellan drag- 
na svärd och hvassa spjutff). Alla de dansande 
fcöide sina avärd med akidan pi» till dess man 5 
S^^g^^ gi^^^ omdansning; derpl drogos svirden 
och höHos i vädret, och uodejr ett slags lustflkt. 

f) 01. Magn. Hiét, Sept. L. ig. c. ftj. t|) Je|n^ 
Tnc, Gcrm. c. ^4* 1 



ning bildade de dansande en sexkantig figur^ 
•om de kallade rotj men ifven denna upplöa* 
tes snart och nian boll syärdeif, så att Öfvet 
hvars och ehs hufvtid utvecklade sig en fyrkantig 
ros. Rörelsen vexte imellertid allt jemnt ach 
blef bäftigarey så att klinga 'mot klinga, undeK 
bestlndig musik och sång, med kraft profvadest 
till deas ett hastigt tillbakaspringande pl tn 
gäng slutade hela dansen. ]V1an kan icke, tillag* 
ger författaren, utan att hafva sett den, göra 
sig förestillning om huru skön och full af vir« 
dighet en sådan öfning ar, hvarvid en hel beväp» 
nad mångd med muntert sinne anföres till strid 
genoin en enda persons undervisning. Det var 
i synnerhet fastlagstiden , denna vapendans 
anställdes; man förberedde sig dertill hela Ittu 
dagarne, da man intet annat giorde än öfvad^ 
•igj och had€{ äfven de andelige tillstånd att der« 
uti deltaga, heldst der, såsom det beter, ej före* 
]commo andra än blott anständiga rörelser. Dess- 
Vtom uppger tamme författare*) flera dylika 
dansar, hvilka ända till honom frin urminnes 
lider blifvit bibehållne. !Hans chorea harmica sy» 
pes ock vara ett slags svärdsdans, chorea arcualis^ 
0ller dans med tunueband, hvilken beskrifves så- 
som ungdomens, dl deremot en ringdana efter 
trumslag omkring stora brinnande eldar, kallad 

♦i^. if. c. a4-Ä7t 



Pyrrhica Saltatio, uppgifvei varit Ull forne en 
Vi<l de Nordiilia Hofven bruklig förlustelse, hvar, 
vid ]«ämparne äfven »kola roatiig att kasta hvar. 
andra i eldenj livarefter den uti elden fallne 
aUulle driclia under JuleUlubban, innan ban fick 
* återvända till deltagande i dansen, och kunde 
al detta nöje fortsättas längt in pX nätterna; ige- 
nom dehna dans härdades nian mycket att utstS 
svJiighete^ som kunde förefalla i krig^), och 
var det väl uti 'sådana yra dansar — hvarvid 
man kunde an#e det temligen afgjordt, hvad eu 
af Greklands gamle Philosopher påstod, att den 
var tapprast i krig, som bäst kunde dansa till 
Gudarnas ara — som karlarne dansade för sig 
sjelfva, och först, sedan dessa satt sig och ej dan* 
- sade mera, fruntimren, likasom vid bröllopet i 
GläsisvalU stodo upp till att dansa**); hvarfdre 
det ock ej var underligt, om, under Chiisteo- 
demen, Presterskapet ej kunde deltaga i dessa 
dansar. En del af de gamles dansar voro gan^ 
. aka bullersamma; och funnos uti deras gastabud, 
» svnnerhet under medeltiden^ ymnigt dans och 
lek+), och kunde, bland andra, i synnerhet de 
Tyskar, Konung Albrecht med sig införde, sprin* 
ga och hoppa, 

f) a. st. c. 27» ♦*) Hciaud och Bos, S, s« 49, 

jeroförd med s. 51. t) Kimkr. 31, m. fl. 
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IL Kroppsöfningar. 

I Shandinavien var tapperhet den 8t6r»tji arn 
öch Itrig den frlbornes vanligaste och käraste 
fygieliättning, På en lid, då krigen utfördes med 
armstyrka utan vapen, »om döda på långt h'H^ 
utan egentlig taktik, blott med personlig tapper» 
bet, styrka och färdighet, »kulle naturligtvis 
pcksS de öfaingar mycket värderas, som birlro* 
go till dessa så gällande förmögenhelers uppöf-^ 
Vande, äfven som Idrotter^ bvilUä i krig kunde 
bli användbara, skulle utgöra ynglingens förnam- 
9ta prydnad, jemte det de voro dess syssellsätt* 
»ing och nöje. Tidigt öfvade sig ©ek Skandina* 
vecn i kämpalekar och förvärfvade redan såsom 
gosse färdigheter, hvarigenom han sedan kunde 
mäta sig med andra kämpar och i striden göra 
fin fiende segern stridig, Hvarje samqväm, 
bvarje samling af ungdom voro lika många öF- 
xiingstillfällen för kraf tprSfvande lökar och idrotts- 
rön, der kämpaprof härdade kroppen och åskfi. 
darnes bifall öfver den skicklige Idrottsmannens 
färdigheter spände ynglingens hug och bemödan- 
de att förvärfva en hieltes egenskaper. Vid Hof. 
ven, der eh mängd hjeltar och äfventyrare sam. 
lades och ofta sysselsatte sig med att pröfva 
bvarandras skickligheter, var alltid tillfälle till 
kampens fullkomliga utbildande, och uiryipme 
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f5r dessas bögtidligara anstillande. Utanfdt 
Furstarnes borgar voro o^k serskilda» for dylika 
5fningar bestämda Lekplatser» Lekvallar, 
Uärstädes» äfvenspm ock vid sina tillfällen pl 
andra ställen, der folkmöten eller thing höUos, 
dfvades idrotterna ej blott dilsom K&kar och nöien* 
utan ftfven såsom krigsmanna öfningar och hjel- 
teprof,serdeIes pS de sä kallade Vopna-tbing 
eller Hel ge- thing*), der Värinjrar . öfvade 
och proCvade favarandra till aina härfärder St 
Mikl agård, ConstantinopeL Forntiden vann, 
genom en beständig öfning, en serdeles far-* 
dighet i sina Idrotter och bildade starka kam- 
par samt, efter sin tids krigssätt, skickliga och 
färdiga krigare. Af de hithörande öfningar an- 
föras här, såsom de beskrif vas af Tfaorlacius 
och Engelstoft t)» <1« egentliga kroppsöfnin. 
garne, hvilka hidrogo att gif va kroppen lätthet» 
vighet och atyrka, under 

!«. Gymnastik: 

a)Kappl3pande eller Lopandei 

egentlig mening, Sked, Denna Sfning, hvarpj 

de gamle Greker satte sädai^t värde, att i de 

offentliga lekarne denna tog företrädet för alla 

v 

*) GrtttS. hos.SaUn. a. st. s« 153* t) Om dec 
Fris de Gamlt Skand. satte paa Legems Ot. Thorl. 
de Matrim. Vett. Jemf. Bersh om de Gamles Tidf« 
fördr, OQh n6jen* 



fiol 

de aftdra, var e) i mindre al^tning koi de gamla 
SKandinaverne. Derat lefnadiiätt ochi iynncrhet 
deras imak for jagt befordrade denna färdighet* 
De bragte den ock lill en fuUkomlighet. lom 
tätter oåÉ i förundran. De funno», «om kunde 
löpa få fort som de snällaste hästar*), och voro 
ofta de förnämsta män och sjelfva Konungarne 
•tuzidom ibland dem, som biruti mest utmärkte 
fig. Sådana voro Konung Olof Tryggvason i 
Noige, Sigurd, Slémbidiakn och Konung Harald 
GiHe, favilken sednar^ ocksX offentligen vann 
priset vid ett Kapplopp i Norge. Frdr och 
Fåt-hvatir^ benämningar på den, sotA ägde en 
serilelet styrka och vighet att löpa, voro i 
forntiden hos oss ej mindre hederliga än Acbills 
tillnamn afsnällfotad hos Homer. Det var 
ock ej blotti hedendonien och blott kämpar, det 
var ännu pS 1470 talet, som vi äfven finna en 
fattig bonde Biörn Starkersson berömd för mod 
och snabbhet att löpa: han lopp så fast som 
maif med hästen rände, ©cb slog full' fast med 
bida bänder, och var mot Benden som en glu- 
pande Gam.t)' ^^1^ äfven den bästa sak kan 
missbrukas; fotvi^heten kom således äfven bof. 
var till godo, och var då, såsom Koaung Erik i 
GInge il^lfs Saga säger, äfven en t j u f v a 
idrott. En fridlös tjuf pl Island, som het 

♦) Heimi Kr. Ed. Sv. £: 27». .t) Riml^v. s. ^ij» 
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/ 
G é 1 r I var sa fotvig, BtC ingon bäst )iutid< 

upphinna honom*). 

Men utom detta enkla och naturliga 1öpati« 
de hade man ocUsl eo mera konstig öfningi 
aom bestod deruti, att mau med en käpp i han- 
deo eller en i hvar hand och med dessas till* 
hjeip slungade eller liksom kastade fram kroppciii 
Detta kallades skjuta fram stången 
u n d a n s i g , eller skjutafram apju- 
tetuodersig^ och var en gammal öfnlng I 
Nordenf). Vi detta satt kom förbemUlde Kon- 
ung Harald Gille på Isina hagge kappar fonr till 
»Älet äte bägga Danska Konung Er}c Emtindi 
utsöktaste Gåogareft) 

Till detta mera konstiga lopatide kan äfrett 
tMknasI ett annat satt, som fordom kallade! 
hand-hlaup, dl de tullade alg omkring på sina 
utstfJckta händer otfh fötter liksom ett hjultjt)» 
hvilket man ock nu för tiden far Se gossar göra 
under namn af Springa hjul. 

t) Skidlöpande, Skidfaeri. Konsten att löpa 

pl skidor, skrida d skidum, har frin äldsta tider 

varit bruklig i Norden, éerdeles i Nor^e och 

. der aldrameat bland Finnmarkens Invånare, 

hvilka ock d^raf torde fitt namnet Skridfin- 

•) Sturlung. S. r. B. 2 Th. c. 13. i) Tori. ,. ^t, 

«• 234* ^ +t) Saxo Gr. L. 14. s. 248. fff) Tl«or« 

lac a« st, s« 2$5« 
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»ar. Den bestar i färdigheten att på ett ilagj 
ISnga A k i d o r eller åkridskor, be»krifna och 
tecknade af Stephaniui*) och Olaus Magnus**)^ 
med tillbjelp af en käpp kunna lått och hastigt 
glida fram öfvet anön. Denna kon«t ar i ett kallt 
och bergigt land ganska nyttig att lätia commu. 
nicatienen^ i aynnerhet öfver fjällarne om vintern^ 
och har varit ett räddningioiedel for mSngcn» 
aom eljest skulle hafva /tillsatt lifvet. Danska 
Regeringen har 17O6 genom fastställd belöning 
för dem i Norge4 som i skidlöpande ofta sig och 
tippnl n^gon fullkomlighet, sökt &ter lifva 
danna skicklighet. Konsten kändes äfven af nå- 
gra bland Asarne f), och redan Nor afbidade 
godt skidfdre^ då han skulle uppsöka Goaff). ' 
Till bevis af den aktning, man hyst for denna 
idrott^ hör att den alltid uppräknas ibland de fär- 
digheter, hvarpl man satte mycket värde, och att 
de mest betydande män gjort sig en ära af att 
kunna den fullkomligt, ja äfven att offentligen 
visa sin färdighet deri och täfla om priset. KU 
Bar Thambaskelfver, Arnliot Gellina« Konung 
Harald Blatand och Konung Harald HlfdrUda 
voro berömde «kidlöpare| men denna sednarel 
afund och harm Öfver att hafva funnit sin ml» 
•tare i Hemming hade nära kostat dennes lif. Till 

^) a. st. t. 26. •*) Hrst. Gent. Sept. L. I. c. 55. 

t) £dd* Daemes* 2i, fi6. ff) Fund* Noieg. t. S. 
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hvilken hög grad af fuUkomligtitt minga )xui$ 
bragt denna färdighet) i ynet af Araliot Gellinå^ 
aom iSt tvSnne ändra pertoner itt pi sina ski«> 
dor och lopp det oaktadt lika fort, fritt och o<* 
bebindradtf tom om han varit entampå tkldor- 
»a. En god tkidlopare het med ett ord skidfaerr, 
t denna kontt aga Lappar och Finnar i Norge 
en ttor skicklighet. Något eget var det dock^ 
att denna öfningi tå allman i Norge^ e) fortplan* 
tade tig xred de utvandrande till Itländ*). 

c) Iflågge* och Skridtko-fart 
var liktom tkidlöpapde en af de gamla Nord« 
|)oart äUkade öfningar och kallades att kutu 
na d isleggiwn samt var en af de idrotter, hvar* 
af Konung -Eittein berömde tig fSr Konung Si* 
gurd Jortalafarare, då de uppvärmde af mi5det» 
begynte att uppräkna hvar tina företrädenf). 
Att den eliett, bland de öfningar, hvarvid en el- 
ler annan utmärkte tig, namnet mera tällau ta 
tkidlöpande, torde komma deraf, att man ej fann 
sågot serdeles beröm i en of ning, som- alla för- 
stodo. Deras skridskor hafva väl i det hela va- 
rit inrättade såsom vSra^ dock sprungo jde icke 
blott på ]ern och stål, ut») ifven på släta ben 
som de bundo under fötterna» liksom vi våra 

•) ThorV a, tc, f) Sig. Jortf. S. a, 34, 
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åsläggor. Bägge slagen ointalat*)^ docR vardera* 
dei de förstnämnde mera./ 

En färdighet af ringare art Sn förutnämnde 
var det •nhl& fotskrida eller ett fortskridande, som 
icke lånte nSgot utvSrteÄ redskap, v«r tids Kana. 
Imellenid kunde dock Skarpbedin tacka den. 
na far, att han lyckligen undslapp sina fien- 
ders skott» 

d) Hopp och Spring, Maup, var. en 
6fning, hvarpå vSra förfäder satte sS ayckett 
etörre värde, som dels deras lefnadssati:, deraa 
•oroliga och krigiska anda, dels ocksl de- 
ras lands physiska beskaffenhet fördubblade da 
tillfällen, hvatvid den blef dem bide nyttig och 
nödvändig.^ För att mera styrka Itroppen, vande 
man ai^ stniningom att springa betungad, isyn-r 
nerhet med vapen, och dÄ först var Ronstea 
fulländad, när man hade bragt detta till en ^raå 
af färdighet. Cunnar af Hlydarenna, en förnam 
Isliindare, Sprang högre i vädret Sn han ^jelf var» 
•och det med hela sin kSrklädnad och' vapenrust- 
nings lika såväl baklänges, som fram2t«**) Skarp-' 
bedin, en annan Isländare, gjorde ett tolf al* 
nar ISngt spräng Öfver ileden MetkrBiot, hvil- 
l(en hade uppstigit s3 högt, att man hvarken' 
I^undeköra eller rida deröfver, ocb det, o^^^tadt 

*) 01, Magn, «• st, c. 24. »>) Nid. ^ «. I9- 
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bräddarnc pä bSda sidor voro till frus ne-och myoUtt , 
glatta, t) LiJ^asä Mar Bergthorion ++), Kettil- 
bjorp. Yiklng, Sigmund Brestes son, ocfa Eigil 
Skallagrimsod gjorde dylika språng öfver betyd- 
liga grafvar*). MSngen räddade sitt lif genom 
de^ina färdighet» än genom ett behändigt sned- 
sprSng till sidan, än genom ett djerft hopp från 
bölder, än genom ett Juhsprång ofver en tel 
htets af kringstSende fiender, hyaraf han omgafs- 
sSsom berättas om Käre Sölmundsson, Hörde 
och Helge, Sigurd och Ragnvald Jarl pS Orken- 
öarne **). För en sådan öfvad luftspringare var 
det naturligtvis ingen svårighet, att såsom Vid- 
ga svänga sig upp på sin häst utan att rön 
stigböglarna. , 

e) Klättrande, Bratt-géngni. Denna of- 
ning synes naturen sjelf hafva anvist menniskan 
i alla bergiga länder. Boskapsskötsel, jagt, fo- 
gelflngst och hundrade anledningar kalla fjäl- 
lets son pS branter och skarpa klippor. Att 
klättra, klifva, klifra (af klef^ brant, bergaslutt- 
»ing) måste alltsS blifv^ en temligen allmän of- 

t) Nial. S. c. 93. ttj Sturlung. S. u 9. ») Thorsl- 
fird. S. c. I6, 01. Tr. S. tppend. s. 27. Eigil S. «, 
47- **) Nial. S. s. 125, 14g, *45, 255. Holmvc 
ria S. e. 35, 01, Tr. S. 2: 174. Orkeuty. S. •. 174. 
Wilk. S. S.77. 
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ziing' i vissa delar af Skandinavien*'* »erd^let i. 
Norge, Men det var i denna, sSsom i hvarje an- 
nan kroppsöfning, ett stort beröm, att hafva bragt 
«in konst till nigon serdeles höjd eller synner- 
Hg fullkomlighet. Eland andra namnes en Norr- 
man Haering med det beröm: Han var så vig, 
ätt ban klättrade upp for hvarje fjäll f). Mea 
ingen lär väl bärutinnan kunna jemföras med 
Konung Olof Tryggvason, bvilken till alla delar 
var den störste mästare i alla kroppsöfningar» 
mestr idrottamadr^ sonr Norge ägt *). Han kun- 
de bestiga klippan Smalserhorn och sätta, sia 
aliöld på dess spets. En gäng, dS han låg med 
•in flotta i en hamn under ett kalt, brant berg, 
och tvänne a£ b^ns sällskap tvistade om bvaran- 
dras färdigheter, slogo de vad, bvilkendera skulle 
liunna klättra bög$t upp pS berget^ Dä de kom- 
mit ett stycke upp, vände den ena om och kom 
tillbaka med stor nödj men den andre gick vida.' 
re, stadnade' likväl slutligen pa en fiällspels och 
](unde hvarken komma upp eller ned. Konun- 
gen uppmuntrade de andra att skynda till hänt 
räddning; men dä ingen vågade sig uppfor en 
så alldeles kal och brant klippvägg, kastade Kon. 
ungen af sig kappan, gick sjelf dit upp, tog sin 
man under armen och kojc dermed oskadd 

t) Gr«tlÄ €. gi. *)01. Tr. 6. c. 92» 
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med t). Étt dylikt bergkllfvafnde både sin nyttJ^ 
dä man i ha$t skulle springa upp pa bergväg- 
gar (escaladera) och i fall af för häftigt mot* 
itSnd komtaa lyckligt ned derifrån tf)- 

f) Balancerande. Konsten att hSlla krop« 
pen i jemvigt stär i en sä nlra förbindelse med 
en del af de förut omtalda och flera ^roppsrd- 
xelser, att deua redan äro ett stort bevis, bura 
flitigt de gamle Skandinaverne öfvat sig deniti. 
Dock kunde man mer sSsom en serskild Balair« 
ceofning tipptaga den, att pS öppet haf sprin- 
ga öfver årorna utom skeppsbord under rodden, 
som kallades: at gdnga utbyrdis eptir drum; etL 
färdighet, som visst icke kunde vara aUmän. 
Bland dem, som ägde denna beundransvärda skick- 
lighet, nSmna* de tväfine Ncrrska Konungarne 
Harald Gille *) och Olof Tryggvason. Men 
den sistnämndes konst var makalös; ty pä sam- 
ma gSng, som han gick rund t omkring sitt krigs- 
skepp Ormen, på kanten af Srorna, under det 
juan rodde, lekte han med 3 svärd, handsaxar^ 
på en gång, sä att ett alltid var i luften-, och 
.han alltid tog det under fallet i handtaget**). 
Detta blef octcså af alla ansedt sfisoto ett halfl 

t) 01. Tr. S. 2; ft65, 266. ifr, s. 157 ff) OddM- 
01. Tr. S. c. g; ^. 3?. Heims Kr. 1: 312. •) Såxa 
L, 14: s. 248* **i 01. Tr. S. a. 92^ OL Tr. % 
2; 26$, 266. ^ 
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tinderrerfc, ©ch då han uppfordrade den for tina 
idrotter sä berömde Endrid Illbreid att följa 
«amma efterdöme, svarade denne: Icke bära Gudy 
änglar mig i Vädret, sam Eder. ^ 

g) Svärdslek, handsaxa^leikr^ var en i 
Norden bruklig ofning, hvartill fordrades myc- 
Iten händigbet. Den bestod deruti, att man 
j»t en ging lekte med 3 små svärd, handsoxy så- 
lunda, att ett alltid var i luften, under det att 
man hade ett i hvar hand, och att man, vid upp- 
J<astandet af det ena, fattade uti det nedfallan- 
de, antingen om handkaflen eller vid udden. 
Dock har den knappt varit mycket allmän, e- 
liuru man ser af Edda *), att den var ganska 
gammal. Utom Olof Tryggvason, hvilken. så- 
aom förut är sagdt, tyckes tagit företrädet ^ föc 
alla andra, namnes ock vid samma tid en Sig. 
mund Brestesson frSn Ferrö och den omtalte 
Endrid Illbreid säsom mästare i denna ofning **). 
Bägge atesigos ocksl näst Konung Olof Trygg- 
vason för de bästa Idrottsmän pS sin tid. 

h) Bållspél, Knattleikr^ Ungdomens be- 
fcanU tidsfördrif hos %l många äldra och nyare 
folkslag, var det äfven i Norden. De hade.fle- 
re slag af Bålhpel; det som hölls om sommaren 
kallades Soppleikr fj; men man tyckte i syn- 
») Daemis, a. ♦*) Qh Tr. S. 2: jgy, 265, 26éu 
f) Heraud Och B05. S. c.'3. 



5«* 
»erhet om att \éUa ball pt sjön, nar vädret var 
Islart, och isen glatt, och detta förstod m^n e- 
gentli^en med knatt- eller hnott-leikr. Lekens 
inrättning var denna: Man kastade bJUen, kna- 
uttr, i vädret med handen och slog den fram 
med blllträdpt, knatt-drepill, sopp-ärepr, knatt-tré; 
den andre tog den med handen eller slog den 
tillbaka med etteget bSllträd, knatt-gildroni men 
bäruti sökte medspelarne att hindra honoms del» 
genom att ij^^iuta honom till sides eller omkull, 
dels att «14 bSllen bort för honom. Lät han bSl- 
len fara bort eller falla pa jorden, mSste han 
ijelf uppupka och äterhemta honom *). Sällan 
slutades leken utan träta, och gick det dervid 
atundom si vida, att man ^mSste Itskilja de stri- 
dande med magt. Leken var dessutom eansfca 
hSrd, dS /bSllen ej var uppstoppad med ull eller 
andra mjuka ämnen, utan Vanlii^tvis gjord af 
tråd. Dlkmari ^) omtalar en svarfvad sten om ij 
li^punds vis;t, hvilken blifvit kastad mellan h'ån« 
derna sisom en annan bSll. Vid uppkbmmandc 
oenighet mellan de spelande blef den derföre 
ofta i den förbittrades händ ett anfalls/apen, 
livarmed man allvarsamt gick löst på sin med- 

*) Thorst. Vikl. Ä. c. lo ock anm. s. 71, 7^. t) Hiit, 
Anm^ t. 45. 



spelande Rende» skuldra eller panna, sS att den* 
né kom blodig ur leken. 

Huru stora älskare våra Förfäder vpro af 
bSlUpel, ser man» utom af de i Saigorna ofta före-* 
kommande bållkastningar, äfven deraf, att de lato 
anställa dylika pS tillfrusna sjöar sisom allman- 
na skSdespel, och bjödo hela angränsande byg- 
dens invånare till åskådare *), På MidBardac 
isen på Island höllos stora och kraftiga Kpatt- 
leikar. Det var vhnligt hos Breidvikingarne, att 
under de långa vinternätterna, um veturnatta 
skreidy faalla knattleikar. DertiH voro leksalar, 
leikskalur^ uppbyggde; der vistades man, som 
Jiommo frSn aflägsna orter, och suto der halfva 
mXnaden, och skulle hvar sin dag hafva budar- 
ven — ludar verdr^ proviant — +). De skipades 
tillsammans, som voro Jemstarka, leken företogs, 
och var detta ett det största nöje. I mera blidt vä- 
der och vid nyfallen sn5, har snöboll intagit dess 
ställe* I sednare tider en goss-lek, har den i 
fordna tider kunnat r3a gammalt och stadigt 
folk flerestädes än i Sverge. Frans I. roade 
sig dermed 1521; äfven sednare eller 1546 var 
det en hoflek i Frankrike att uppkasta små slott, 

*) Gisle Surl, S. c. ig. Vigl. S. c. ii, Eigl. «. II. 
t) Eyibygg. S.c. 41. 
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tom aBgrepos och forsvarados af snoblljar f); 
Fä samma* tätt beskrifver ock Olauä Magnus *} 
vlra^gamla Nordboars nSjen vintertiden och af. 
ritat dem tytteltatta med en tädan tndfättnings 
ADfallande. 

i) Brottande» Glyma^ f^^^gj var en af da 
gamla Skandinavers högt älskad_e öfningar* Dast 
ttora inflytande pS alt g5ra kroppen stark och 
smidig, och giff a hSrdighet, mod och ståndaktig- 
het, kunde ej annat än förskaflFa denna idrott en 
iilmMrkt aktning hos en sS krigisk nation. Men 
den urartade hos dem, liksom hos Greker ogIi 
Romare, lill den athletiska ofverdrift, som gick 
tit pl att krossa sin motstSndare, antingen af 
väldsamhet och hMmdgirighet eller för att roa 
en mängd 'SskSdare. DI dylika ofningar hölloi 
aSsom allmänna skådespel, var midt pä banan 
uppställd en ofvantill hvaffs häll, kaltad Fait^a- 
hella^ mot hvilken de brottande kastade brår- 
andra hufvudstupa eller baklänges och dermed 
fcrossade bröst eller rygg,' -De fattade hvaran- 
dra s8 hSrdt om midjan och lifvet, att de bröto 
ryggen af hvarandra, hvilket kallades at gdnga 
eller hriota d bak eptr» Ofta Ilastade dessa 
kämpande "sig pä sin mot marken nedtryckta ii- 

t) Berch om Tids^ördr. s. 49, *) L. I. a. 23. s. $9. 
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ende ocl) qvafde henoxt pS ett sätt, som kalladet 
^nara ur haUMäom^ äfvensom hita ein d Irarka^ 
uti h vilka alla öfniiigar bvar och en ser miss- 
bruket, oct voro dylika blott röfvares, vSldsver-* 
UsLiei och dylika kaxars foretag. i 

Annorledes beskafiPadt var det brotlande» 
bvarxned 'ungdomen och dé stillare medborgarne 
roade sig. Detta hade för afsigt att ofva krop- 
pen i styrka och smidighet och profva hvar- 
andras styrka, reyna aflj utan att göra h varan- 
dra sT^ada, ehuruväl en ömsesidig hetta väl n8- 
gon gäng gjorde, att man l«ommit att Sfvershri» 
da lekens vanliga gräns. TiU brottande fordra- 
des sSleäes styrka, knaleik^ hvarpä bärmedelst af- 
lades prof f), och säges ingen hänt Gretters styr- 
ka, emedan ingen den försökt med brottande, 
hann var o^lyminn It)- 

Man hade mer äm ett sätt^att brettas: i. Det , 
enhlaste var lausa-tauk^ hvarvid de med händer- 
na fattade uti h varandra (armtag), eller grepo 
hvarandra öm lifvet (liftag, ryggtag), det bästa 
de kunde, och med armarnes kraft sökte fl hvar- 
andra ur ] em vig ten* 

2. Konstigare var den så kallade re^tta gli- 

f) Finbog. Rafti» S, c. 46. Svarfd. c, i^. Rons. Gripa- 
«• «• tt)LGjct. S. c. 16. 
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xna eller fång, bvaruti man, efter en viss me- 
thod angrep hvarandra och genom regelmäåsiga 
Tandningar och beräknade rörelser, med armar 
och ben sökte kasta hvarandra till marken. Har 
gällde det mera ofning och vighet Mn phy- 
»isk styrka, och blef segern ofta den svagares 
men bättre öfvades lott. Denna ofning skall än- 
»u vara i bruk p| vis«a ställen pS Island. 

3. Sv ip tingar voro ett slags armbrottandd 
med ett ganska hirdt kämpande, hvarvid en en- 
gam ocksS kunde gl flere till mötes; på detta 
sätt fäktade Grettcr den Starke mot 2ne per- 
aoner t)- 

4. A fl o g *), sSsom ett slags brottande och 
fäktande både med handgrepp och knytnäfslag, 
avarar mera mot Engelsmännens Boxerand e än 
det vanliga brottandet. 

5. U m b r o É , ett élags brottande, dS den 
kämpande antingen sittj^nde nedtryckte sin an- 
fallande medtäflare, såsom Konung Erik i Dan- 
mark giorde**), eller stEende kastade sig baMän. 
ges och drog derigenom sin medtäflare med sig 
dll marken, der dé modigt omtumlade, hvarvid 
den som kom att ligga ofvanpS, ansågs segrande: 
ett täflingssätt, som äfven varit brukligt hos 

t) Grett. S. c. 77. *) Nial. S. c. 37. ♦*) Ssxf 
jL. i«- «. 224. 
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Romrarnet*). Dylika Voro ofta nog allvarsamma 
lekar, och tumlades modigt om utför en sluttan. 
de höjd» innan . den ene kunde hlUa den 
andra under sig, satom Hal fred Skald och Thor- 
leif den Vise*), Jökul och Rolleif, och stundom 
hade den underlägsne styrka nog att kasta sin 
segrare af sig och på hvarjehanda sätt försva- 

la sig. 

Man hade ock en mängd konstgrepp att 

bringa sin medtäflare ur iemvi^ten och fälla 

^ honom omkull, bivilka med ett namn kallades 

Braugd. » 

Uti alla dessa öfningar kom det mest an pS 
att stå fast och bruka fötterna till jemvigtens 
bibehållande ; hvadan ock den, som häruti var 
smidig och stod fast, kallades fotmiukry men 
den svage och oskicklige foufuinn. 

Brottandet, dessa kraftpröfvande och karla- 
vulna rörelser, var en af de öfningar, som, myc- 
ket brukades till nöje och tidsfördrif, så väl vid 
Hofven, som vid ting, bröHopp och andra sam- 
qväm, samt hörde äfven till de fornamares upp- 
fostran. Konung Sigurd Jorsalafarare lltei: Koq- 
una Eisten hora, huru mycket han var honom 
uti denna konst öfverlägsen. Dana Konung E- 
rik Eyegod ägde deruti en s&dan färdighet och 
•tyrka, att han kunde sitta på joiden och pJ 

t) Thorl. a. st. s. 22i. ♦) 01. Tr. S^^ «: IM* 
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en gSng brottas med &ne de starkaste Icarlar. 
Dylika färdigheter fcommo dem ock synnerligen 
till godo i krig, pj de tider dä man ej hade nå- 
gra betydliga gevär, som skadade p* afståndi 
utan allt afgjordes genom handgeniäng. Vid det 
vanliga lustbrottand^t kastade man ej blott af 
sig de of re kläderna utan af ven underkläderna^ 
Solhlacdir, f) för att vara desto lättare och vi- 
gare, men då man brottades mera allvarsamt, 
brukade man stundom ett slags värn eller pan. 
aar, som kallades Fänga-stackr. ft) 'Ett lustbrot. 
Unde på Island beskrifves i Gretters Saga*> 
Om vlréii foro m|n till Hegranäs ting, och 
samlades dit en talrik folkmängd ur alla bära. 
derna. Männen suto der öfver både mål och 
nöpen, gledi^ ty der voro. många Gledimenn 
i häraden*/— Mänga unga män sprSkades vid 
om att vädret var vackert och godt att brottaa 
och roa sigi skémta tér; gingo de si och satta 
sig vid bodärne: Thords söner voro de mest ut* 
märkte i brottandet. Aungul var en 5fvermodiff 
menniska, och forsvarade han sin plats «not hvax 
och en, som anföll, fattade dem i skuidjforna 
och slog dem mot marken. Först brottades de 
starkaste» och sedan bvar med annan. Sonder- 

t) Gretl. S. c. 77- , tt) Kialns^.. S. c. 15, Gun. Reb 
dugn. S. Vilm. Vidut, S. c. 14. *) c. 77, 
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na trSgade, om ingen vSgade tagai med bemälto 
liämpar; de gingo fram för hvarje man, men In-' 
gen vågade;det. Thords «oner framträdde, Aun- 
gul uppmanade dem, oct fick se en man 
•om han sedan gick emot, som var »tor till vexl 
ten och sig honom föraktligt i ansigtet. Thor. 
hjora fattade uti mannen och ville rycka fram 
honom, men kunde ej röra honom ur stället. Dt 
sade Thorbjörn: si^fast har ingen subit för mig 
5n i dag; eller hvem är denne mannen? Jag, sva- 
rade denne, heter Gest. Aungul sade: Du måt- 
te vilja roa dig nSgot, och är du då en^od gäst 
Hastigt, svarade denne, tyckes mig allt då om- 
skiftiis, och bor jag ej gifva mig i lek med eder, 
som äro mig alla okände. Sade då många, det 
han vore gods värd, om han ville roa sig något, 
den okände mannen. Han frSgadö dem, hvad 
de ville; de bjödo^ honom brottas med någon. 
Han sade sig väl allagt att brottas, for en stund 
kunde det ändock vara roligt försöka; men näc 
han alldeles afslog det» anhöllo de än en» 
trägnare. Han svarade; om J åslunden det- 
ta, misten J handfasta mig säkerhet till lifvet, 
handsala mer grid^ här pä tinget ech till desa 
jag kommer hem. Htste sig nu alla . och 
aade sig detta gerna viljq- Han iick frid 
#ch kastade af sig kufly mSitao, a om var fästad 
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Tid kappan, f) ocb derpS underkläderna; de 
fingo då uti denne gäst se den Gretter Asmnnd- 
80U, éom var andra man sS elik uti vext och 
styrka, som blifvit förklarad fredlös, men fStt 
höra hvad nöjen der gSfvos, begifvit »ig till tin- 
get och på , förbemäldte »ätt fStt frid, bvaröfvec 
Aungul vardt bekymrad. Bröderna skulle nu 
tagas med Gretter, den ene gick fram, men Gret- 
ter stod likväl rak, den andra sprang mot Gret- 
ter det hSrdaste han förmådde; Gretter rordea 
dock ei ur stället, räckte blott ut banden bakom 
7hord och fattade honom i böxorna, lyftade upp 
foten och kaslade. honom hufvudstupa, så atl 
han Föll p2 skuldrorna och gjorde ett stort fall* 
Då rusade bägge Thords söner fram, och blefva 
då håida ^viptingar med ymsom öfverroagt, dock 
hade Grelter alkid en under sig, och foro' de 
ymsom på knän, öch togos »S hårdt, att de bief- 
vo bide blå och blodiga, och tyckte männen 
detta vara ett det största nöje -« skéintan. N2r 
det var förbi, tackade alla for brottandel^ och 
. var det männens tal, att bägge tillsauimans ej vo- 
ro starkare än Gretter ensam, ehuru hvardere 
hade tvänne mans styrka; bägge vorQ jemstarka, 
och vek ingendera för den andra. 

k) Kraftkafvel» eller kraftprofning genom 
Pra g an de, drdttr. Hepdragandey Reip' 

i t) Jexii. Anm. 4 till GSngc Relfs S. «. g. 
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årdttr^ en öfning, hvarvid ane personer ^TOgQ$ 
om elt^rep eller tåg. Deraf voro 2ne slaj»^: a), 
det ena kallades att toga haunk vid einn^ <Kh be- 
atod deruti, att de, aom ville pröfva hvarandraa 
styrka, nvied bägge bänder höllo uti en ring, 
krans eller haunk^ sammanvriden af. sega 'qvistar, 
rep eller remmar, skurne af tjocka hudar, och 
drogo så med alla krafter åt bvar sin sida, till 
dess den starkare ryckte ringen ur*den sva- 
gares band, bvilket kallades att toga haunk af 
einrij eller ock drog sin medlaflare med sig, di 
segren i bägge händelser var afgjord. Sä täflade 
och vann Konung Erik pä Westmar, att visa 
det han var lika handfast, som munvigl). 1 ea 
sådan täflan hade Norrska Konungen Harald 
Hlrdråde,. enligt h vad han berättade för sina sol-" 
dater, drömt, att kan stod sig väl mot den Dan* 
ske Kotiungen Sven Estridsson; hvaraf han drog^ 
en god aning om afloppet med det slag, som föl- 
jande dagen skulle ståff). 

b) Det andra slaget, som kallades att dra" 
ga reipvid einriy hvarvid de kampande Iröllo titt 
ändarna af ett rep eller liade ett rep. i hyarde- 
xa handen. Yid en sådan öfning vann Konung 
Erik Eyegod, sittande, ensam mot 4 starka karlar 
pä en gSng *). Häraf förstSr man utan svSrighet 

t) Saxo L. 5* '• 78* tt) Jexnf' Thodsc a« st, s. SI|« 
*} Ssze Gr. L. x2. s, S24, 



•genvllga meningen af erdspräket: - Vandt er vh 
ramann reip att draga^ d. ä. «värt att dra^a 
rep m^d den «tarke. 

a) Skinndragande, skinndrdttr^ enofnmgi 
tvilken, enligt Kiartans uppgift, var deii enda» 
tom brukades vid Konung Olofs bof f), ocb jem- 
ta bällspel utgjorde ett stort n^e på Islandffj 
famt afven nyttjades af Jotarne ftt)» 

1) Simma*nde, Sundfaen. Man öfvade sig 
icke blott att belt enkelt simma, utan med Uka 
flit att kunna simma ISngt, utan att tröttas,' samt 
i att dyka under vattnet^). Det förra kallades 
Idnf sundl det sednare kaf^ kaf^sundf att kaja* 
Man läser om dem, som kunnat simma bela mi* 
len, ofta helt bevSpnade ocb stundom med sin 
följeslagare pl skuldrorna**). Den färdigbet, mSn« 
gen hade förvärfvat uti bägge slagen, har gifvit 
Sagotal;arne anledning att berätta om personer» 
hyilka liksom en annan Froteus kunde omskapa 
81g i alla djurs skepnader och lefva i ajdn lik< 
•om pl landet. ^ 

Den ära, raan satte uti ajtt utmärka sig i Reo- 
rna of ning, gaf anledning till beständiga täflingat 

t) Laxdae/. S. c, 48»' ' ft) I«fyJ"d. S. c. 37. 
ttt) Wilh. Siods S. c. 28. *) Grctl. S. c. 55. 62. 
Thorst. Viks. 8. c. 24, Rolf Kr. S. c. 3, **) OU 
It. S. Append. t, SL^y 01. Tx. Sjj d, 16}, ^40, iS^* 
9rttl. 8. a. go. 
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ttifelUn Simmare anfcinj;en ätt prSfva Ivarandra» 
IB tyrka-eller ock att roa en krets af fick^daro 
och aftkSdarinaör» Dä ÖtVar Odd med sina cam« 
^ater slog vad ocb glorde slmmeprof, vböll Roa« 
utigadottern ringarna^ som de bägge täflande par« 
ti«rne satt opp i vad, o<;h Konungen, hos hvil- 
Icen det skedde,^ lät blisa ut i borgen, sS att alla^ 
gtngo att se på deras lek, hvilken också var gan- 
ska stark och häftig. Vid en sSdan kamp ^af tog 
dan vanligen kläderna, dock beh5U nan deat 
-ofta på sig och stundom äfven hela rustningen» 
JVIan öfverenskom» antingen täflingen skulle ske . 
i att simma eller dyka. I första händelsed 
Vann den, som tillryggalagt läagsta stycket pl 
librtaste tiden^ i sednare den« som kunde längst 
bllla sig under vattnet. Ofta nog hände det» 
att man i och under vattnet kämpade, och de^ 
ganska häftigt, sä att den starkare förde sinmedtäf. 
lare ned i botten, eller höll honoin så länge 
nedtryckt under vattnet, att han nästan vac 
tg^väfd ocb intet mera förmådde» Detta kallades 
faera i kaf^ hefiay halida i kajl eller hal da nidri. 
Stundom mäsle den segrande se till, huru han 
](unde få den utmattade öfvervunne i land f)* 
iDen som ägde en stor färdighet i att dyka och 
länge uthärda under vattnet, kallades Kafsyndir^ 

' t) 01. Tr. S. 2: tAl. 



liksom en god simmare i allmänhet kalkdes Syns 
.eller Sundmadr. 

. m) Ridande, Reid. Till lands var dettai 
fom bekant är« vanligaue' sattet att Färdas^ men 

de äldre tider, då man ännu icke nyttjade ryt- 
teri, synes ridande ej varit uppböjdt till en konst 
elleregentlig öfning här i Norden* Man lät sig 
till en börian nöja^ med den enkla färdigheten att 
atyra hästen och sitta fast under hvarie rörelse^ 
Att rida kapp, kappreid^ var Väl ocksS den enda 
tSflan, som ägde rum mellaA de- ridande. Men 
längre fram fa.r man se, att det blef ett serskildt 
nöje och en nödvändig öfning att kuniia rida* 

t) Krigiska Lekar eller Vapen- 

öfningar. 

\ - ' 

Dessa ofningar kallades tillsammanstagna 

Vapn-fimi^ och den, som deruti utmärkte sig» 
vapn-fimry t;igr, och vapna-madr. ^Dessa Voro, ef* 
ter, den tidens krigskonst, Handakot, inne' 
fattande sten^ och spjutkastning. Bogaskot 
och sk il min g, hvartill äfven lägges den krigi- 
aka lustbarheten, Torners p el et. 

a) S tenkas tning och Slungande vae 
efter den tidens krigssatt en vigtig öfning. Äa 
Jtastade man vapenstenen,* it^z/i, vapn^stein^ fiettu» 
,gri6ty som ^j alltid var småsten, med blotta han- 
den. Deruti Sro Konung Erik i Danmark och 



• Stutlé ätiiDarkbe sSsöfA Setdel^l )cutit)ig'éf jj Och 
betjénte sig utom andra Hleatatid Ocb VlltnUild 
deraF i strid. JLd kastädeé fttetieA ttt^sd slutiga^ 
lom var mera brukiigt. Af flera slag* sTungörff) 
voro Btafilaaga öcb i syotiQthet hatidsluDga 
de vanligaftte. Med dentia öfvadd toati sig att 
Uastå bSde Wtigt och rätt^ heiHt, öeh användes deft 
toed Hytta i ktig^ aietdelet i sjöslags Stenkastå- 
teå flygelledet omtalas i Konuiig Hadtngs har |tt)- 
SI ung ku sta rne étddo ifeistaledeti Kohung Kiiigt 
t»I BrSvallahed Uppitälida slagötdning. Bu Ån^ 
ärids30ä hadö sisöxtl ydgUiig ttiéå sia Itluiiga eti- 
&am försvdtat sig mofc flei-d ^etsöhetå anfail % 
Konufigaipegelii anbéfallet^ bäggö ofningarnö, 
dch har histöriexi tiög éscémpél a^ dem^ 6om 
hragt konsten till bin fullkomligbati Armstyrka 
Var erforderlig iiU dylika 6tenkastniligar, dS män 
Sfveii kastade med flere tttenar. Betydliga stenat 
l(undd dock ts} med blotta armstyrk&n kastad ^a 
hlgot afständt iitaA kriiviriåeB d& några grofvå 
ItiaCbinen halladé Bl i do t, VahUmgva öch 
jWang^Ä (Lat* Mangatia^é Vilkina. Sagan" om tal au 
Nordiska folkslagens istenkastatide så^öm ett betyda 

j-) Siixö L iä* s. fiä4« Sturluttgi S. gi i% Vilitiäti 
Vidut* Öé hos Thorlaö. ft) 6f ec* Reg. S. 38d* 

Thcsti-ups Krigs Armati S. 5?* tft) Sa^o t** *• 
i» 17. U 8. »* i45» *J Kialnei* & e* 3» 



324 
Ijgt, 1<raftfulit ocliverltsamt medel i falt och vid 
jföttDingan 

b) SpjutI«astaBd;e innefattadea jemtestcn* 
Jtastning och slungande under namnet handskott. 
Man öfvade «ig att l*afta dessa spjut, som ock 
l^allas fiettiskeptur^ bSde llngt, visst och med ef- 
tertryck; till mSlt skotttiny plägad» uppresas en 
sting eller dylikt, för de kampandes försök. 
Att taga fiendens spjut i flygten, tälta spiot d 
lopti, att kasta lika färdigt med bägge händer, 
och att kasta med t?l splut pi en gäng, voro 
färdigheter, maa var van att se hos de mera 
konsterfarae. Konungarne Olof Tryggvason, 
Olof , den Helige, Erik Éyegod och många sn- 
dra kunna nämnas sisom mästare i denna konst, 
c) Mllsklatning, eller, som det eljest 
Icallas, bogskjutning, hoga-skot, or-shot, armhrys- 
tissheytu efter som bogen^var i äldsta tiderna en- 
da skoltgeväret. Man hade deraf Sukilliga slag, 
aSsom handboge, handhogU lisboge, Idshogi, med 
läs eller f]ädrar^' hornhoge^ stälhoge, armbostj am* 
Irustf m. fl. hvaraf några bättre passade till sjöss 
och andra för folket. Med dylika öfvade man 
sig flitigt i skjutande, och gåfvos ordentliga 
skyttabahor eller en sa kallad skottbacke, 
efter de voro vanligtvis under en backe: dit sam- 
lade man sig till en dylik öfniog, som kalla- 
des fara i skothacka^ gdnga med bo ga sin i Aoi^ 
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lacka. Hit uppsatte' man då ett mSI, en med 
concentriska cirklar försedd skifva, skot^sponn , 
eller nigot dylikt, ofta i form af en fogel*). Den 
al I<allade Knutsdufvan, nu varande tecknet för 
Knutlaget i Skåne, som i fordna tider varit upp- 
rest pä en stäng, hvarpä^ mälskjutning anda la 
i sednare tider blifvit anställd och segervinnaren 
med heder mottagen, norde leda sitt ursprung 
frSn en dylik malskjutningsöfning. 

P3 AdelsSsen' i Vestergöthland var vid Sh^iU^ 
testen ett dylikt syftemål for Konung StenkiU 
och hans Hofmans mSlskjutning. Pä ett visst 
afstånd, tkot-mdU frän mSlet sköt man i äldre ti- 
derna med stumpar af träd, formade till likhet ' 
med pilar, kallade Ba eka - kolf var* Dea 
som utmärkte sig i ett sådant skjutande, sade* , 
kunna vel ä ho^a^ vera hein»skeytinn^ haejinn^ godt 
hogmadr^ log^sterkr» Alla betydande man satte 
en ära uti att utmärka sig i denna for ' krigaren 
nödiga öfning, och man fordrade denna skick-* 
ligbet af en hvar, som haft god uppfostran, och 
får denna idrott namn afHöfdinglig idrott 
o c nytsamligf). Konung Olof Trygg vason var 
uti denna såsom uti alla andra öfningar sina 
samtidas mästare* Han ställde ett barn med en 

•) Ol. Magn. a. st. £• 15. c. 1. och 6. f) Sig, 
Jorsf. S. c. 24, Spec, Reg. s. jgo, 408. 



briofca p8 buf'vua«t: tiU mil, och • utan att afiéde 
barnet, nedtfcöl; dpniamma, bvilfcet deo eViwt 
•kio»*Uge Endreld ei vågade göra eftsrt). 

Men de««a öfningar 6«ng« «' ^oU ut pj att 
träffa vi.»t, wtan ock att afcjnta ISngt oph med 
eftertryck. Denna »»»ta »kicWigbet fordrad» 
i »yi,nerbet goda kroppskrafter, Deo, iq« 
bäruti Sgde n«gon «t«ärkt fortienst, kalla, 
de« hSrd.kinten, Ä«r<Z.feey»««, I ett .^Uiag kom 
det n,ycfcet bärpU annj ty bitr g^Ude det ef Wo|{ 
att aigta vi.it, ntan" ock att genomWrra »koW 
och pansar. I ^et t»''»''" Brivallaslaget v« 
det i .ynnethet bog.kyttarne , «om afgjorio 

•^tgJngcn tt)' , , , v;. .• I 

Einar Thamba«ke1fvep öfvergJck ock b«JruUaU 
la andra ti fullkomligt, att han w«d en slö lu.t, 
pH, haohaUlf. kiinde genom«kiuta en oxhud, 
iom .väfvade fritt, utan att pä nägot .ätt ^.r« 
.pänd+++). Jom.vikingarne och Telemark.boaroe 
voro, i detta' «f.eende betraktade, de utmlrktasH 

»kyttar *), 

d):i7 aktning, mtmi^g.. Denna innefait.dfl 

ilere med hvarandra förbundna afnjngan hm 

' mn med .värd. y^^a och lan, «k«lle afyäria .!•§. 

t) Ql. Tr, S. 2j a64, JeipfSr om P»ln«toke hos Sax. 
I.. 10. s.' 184- tt> S«<» L.. a, s, »46, ttt) 01- 
Tr. S. c. i2«, ♦) Swo «. «. 01. H, S, c, «« Suhms 
Htst, »f Dmk, v. 5t3, 
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( ■ 
gt5tar eller sl(0~tt; biiru man sT^ulle strida under 

t tor sköld eller liten bandsköld, med ett ord: de 
vigtigaste delar af angrepps» och forsvarskonsten 
efter den tidens krigssätt hörde derunder. I 
^essa öfningar fick väl ingen vara okunnig, heldst 
hvar ocb en var född soldat f )5 men de fornä- 
jtiares och bättre uppfostrades sak blef att 
derutx söka vinna större fullkomligbet än andråt 
For att desto mera utveckla krafterna, gjorde 
man det till en regel att lära vapenofningai* med 
tung rustning ff). . Man tyckes ock fäktat mer* 
nied bugg än med stick eller stötar, och i syn- 
nerhet värderades att kunna svinga hurtigt och 
kraftfullt sitt svärd f ft)' ^Vlan vande sig; 
att behandla vapen lika färdigt med bSda händer; 
en dfning, som Spéculum Regale anbofaller sia 
Hofman. Äfven dessa öfningar voro ibland d« 
sysselsättningar, hvarmed man vid Konungars 
bof roade sig *), ej blott i^Hofmannens utan af- 
vein i Hoffruntimrets närvaro **). 

c) Tornering, iltreid^ lurtreid^ tornimen' 
te. Äfven, gamla ocb hedniska tidbvarfvet teck- 
xiande Sagor anföra väl berättelser om tornerin- 
gar, som blifvit anställda i Norden^ men vid 

\) Hels» L. Thingm, B. 14. tt) Spcc. Reg. s. 374 • 
ttt) Nial. S*.c. 19, ») Niah S. c. 31, **) 01* 
Tr, S, a; 262. 265/ 



gran&kningen af dessa uppgifter bafva' fornfer^ 
altare funnit dessa berättelser om vira förfäders 
burtreid antingen diktade, bemtade frSn ut}änd. 
»ingars bruk, eller och teckningari^e Untag* 
ae af vcrkligheter, som afven i Norden agt miDf 
dock ei förr, än efter CbrUtendoniSD» införande» 
bvarvid si många fremmande bruk och aeder in- 
Jtommo. Det var näml. för.s^t genom Nordboar- 
»es erofringar i England och Frankrike, samt 
deras resor till sydlipa Europa, aom de blifvitbe- 
Jianta med de högtidliga Riddarcapelcn och Rid- 
darefesterna, bvilUa i synnerhet från medlet af 
lite seclet giorde ett sS stort uppseende öfver 
allt; och ifrån' dessa tag, som smaken for mera 
lysande krigiska eller ridderliga öfningar, Hid- 
daraskapar och ' Kurteist (Courtoinet^ hem* 
fördés,'och man i Norden fick seTorneringar* Men 
frRTi derhia tiden bl^fvo ock alla dertill horande 
öfningar ett studium för unga Ädlingar. Ibland alla 
adelii^a 5fningar bl ef det den första att forsSka 
sin lycka med spärridande eller rannadust» 
Torneringarne utträngde nu de gamla lekarne 
vid hofFe»ter, och' blef det ridderligare att med 
hvarandra våga dusten och bryta lansar till hästf)» 
an att af göra trätan ^ med holmgånga eller 
envig]. Idrotternas antal blef sålunda t^t* 

t) Vilm. Vidut, S. c. 22, hos Thprlao. 
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81«t t)» apiSkct rlfctadt meå en ny terininologié ocfc 
tof-ceremonielct likaledes med en ny artiftelft); 
med ett ordc Tomeringarné blefvo de mest ly- 
sande och högtidliga lustbarheCer, den först» 
och högsta ridderliga öfning och en sysselsätt 
nin^, som både utmärkte och hedrada en A- 
delsman. 

Under Medeltiden voro regelbundna Torner- 
spel i Norden mycket öfligaj de finnas dock all- 
drig blifvit uppförde på Island. T Svergs hun- 
no de ej komma i fullkomligt bruk föVr..än i' 
i i5de århundradet. Man utmanade hvarandra 
pS stoltz kraptug rijdan och häftiga fäkt- 
ningar; Riddaro och Svenner höllo sins imellan 
sin lek med dyst, så stängerna gingo söndeoi 
Bielmarne fingo mången stöt, flög om dem eld, 
som af ett tonder, och kastades mången kraf- 
tig Riddare till markenfft)* Derföre vSgada 
sig ei heller någon fram, som ej kände sig nog 
skicklig och väl beriden, att han dervid kunde 
inlägga ära. Konung Ehijl L ä s p e , som var oan- 
aenlig till vext och svag dessutom tilLhelsa och 
]«:after, vågade derfSre ej iplSta sig i dessa hals- 
brytande öfningar* De hade dock redan vun« 
nit det anseende, att denne Konung, med alla 

t) Sturl. St. S. 2. Halfd. Branafostr. S. c. i6. ft) Spcc» 
Reg. 3. 37* > fo^- ttt) Rimkr. s. 49, 50- 
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ml bäncia foradladef . De fordna kaoiparnef broN 
tandeY fäktande, m. m. utbildade «ig nu till prakt- 
fulla Tornerspel, hvaraf man higr flere exempel 
vid Folkungarnes bof« vid beskrifningarne uti 
Rimkrönikaa öfver högtidligheterna vid Clara 
Idosters grundläggning, vid K* Birgers bröllopp, 
n. d. Der var dyst och bohord, dans» lek och 
fager ord och glädje, ehvart man sig vände. SSsom 
en följd af den aktning och det inflytande pä sam- 
manlefnadens nöjen, qvinnokonet vunnit i detta 
xiya tidehvarf, torde man kunna anföra den för- 
Sndring, h varigenom de gamla vitterlekarne för- 
vandlades till fintliga Pantlekar. Kedan vid 
Kon.^fiir^ers Bröllopp i Stockholm anställde man 
dylika, och löste de lekande sin pant med klä- 
de af baldakin och blyant. 

S^ praktfulla än dessa nöjen voro, si skul- 
le v^r tid kan bända dervid sakna den smak 
och delicatesse, som den sä uteslutande hyllar. 
Det var Konung Gustaf Lstes tidehvarf förhe* 
hället att häruti, liksom uti annat, göra en om- 
akapning. K. Gustaf I. var s|elf älskare och 
kännare af musik och dans, och hans söner Irf- 
de hans smak i detta afseende; men det var e- 
gentligen i Kon. Gustaf II Adolphs och Drottn. 
Christikas tidehvarf som dessa nöjen bragtea 
till en slags fullkomlighet. Stjernhjelms Sång- 
mö har förevigat de nöjen, som vankades vid 
Drottn. Christinas Uof. De balletter, han pä 
I 
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liénnes befallning tamHiaÄskref, gafvo Svenskar- 
fie det första begreppet om en förädlad Theater. 

SSdana voro den stora verldens nöjen undet 
dessa tider. De gladde det Uppve^ande slägtebs 
for»ca dagar, vande dem vid inildare seder, vid 
artighet i umgänget och förberedde den smak 
för själens sysselsättning och en högre cultur* 
som >itmäxher de sista Kegenternas tidehvarf. 
Men ]u mer 'stora verldens ndien vunno i smak 
och prakt, desto mer blefvo de olika Förfäder'» 
nas, hvilka endast stadnade qvar bos lillmänh^. 
ten. Trogen sin urgamla Nordiska anda, bibe. 
höll denna ännu de våldsammare kroppsöfningar* 
ne och ' de otvungna Lekar, som skänkt så mSn- 
ga glada stunder 8t dem och 'deras förfäder. 

Ännu bibehålla vissa serdeles högtidliga sam* 
lingsplatsar eller lekvallar minnen af der for* 
dom anställda kämpalekar och vapenöfningar* 
I>ylikB uppgifvas *) hafva blifvit hållne pS Rö- 
rabacke i Uppland» vid Le k näs lund och 
Danshögarne i Dalarne^ vid Lekaryd i 
Smaland och Lekåsa i Vestergötland; Ade 1 s- 
ftsan i Vestergötland, Kiddaregraiven pä 
Solmsö och Hydaholm i Smfiland m. fl. Vid 
Killanketo, pä Svenska Hedendans, ea 
lund vid Tursunperä i Finland f), hålla Wirmo 

••) Prof* Sjö30»ps NomenkL 5. jgi. t) Åbo Tidn, 
X789 s. 141, följ* 
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och Nausisbo&rne Snnu siaa gymnastiska kSm* 
palekar efter gamla viset. En vacker slätt 1 
ALdskoga socken pa Go^tland) kallad Gutum^ 
bar på samma sätt varit ända frSn hedendomeA 
en sammelplats för dylika lekar;' men serdeléd 
högtidliga äro de tafllngät, som Gottlandningat- 
ne anställa vid K a tlun des f)| en $nnan dy* 
lik gymnastisk bana och lekyalU dit både MldrA 
och yngre hvar för sig samlas alla vackra helge» 
dagseftermiddkgat om sommaren att leka och 
kämpa. Ungdomjein täfiar och kämpar socknevis 
mot b varandra, och miste den tappande bestS 
välfiignaden« Vid hemkomsten är hvar och eil 
tiyfiken att veta, hirem den taske varit^ som seg^ 
>at. Man är ock si nogräknad^ d^t ingen öfvet efi 
viss ålder (so tr) fir deltaga uti dessa 3fningar« 
att de kämpande genom utdrag nt kyrkohokefl 
m$ste bestyrka sin ålder* ♦) 

Hvem har ei'sett eller åtminstone hott ta- 
las om vår Svenska allmoges glädje midsommars* 
tiatten, dess Majstänger^ dess slotteröl och mera 
sådant? Dock har^ ingen fest med mera högtid- 
lighet blifvit Bråd an Julen. Dejtina urSldrigå 
högtid, som mä hända redan fdra Asarnes tid 

f) Sjélfva stXllets namti sytieg ock äf dcS3Ä gkda .of- 
ningat hafva sin härledning; ty kätr betydei* glajj 
ttiunter, lustig. • *) Hilfelings Gotth Rci* 
i Handskr* hos Öfv. Int. ech Riddé P. Thaié, 
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bMr firftd, adopterades och lielgadet af den in* 
liOmna Christna Läran, oob hv^rs annalkande än- 
21U gläder sS mången af vSr ungdom i det gamla 
Svitbiod. Den, som vill se ett, ehuru tnatt, S* 
tersken af ySra Förfaders Ufnad och idrott-öf* 
ningar, miste» i synnerhet då Julen kommer, för- 
saka den förEnadé verldens baler och, sn^cta* 
cler — Han måste skynda till hndsbygd^n och 
blanda sig med den glada ungdomen, skSda da* 
ras Ringdansar poh de så mSngfalldiga Lekar« 
som anställas i Julhalmen^ 

Då det af erfarenheten är bekant ocb mS 
anses som en följd af tingens natur, att Hfvec 
liksom aftryaker sig uti en Nations nöjen, ach 
att sSledes nationalcfaarakterens finaste drag 
och egenheter i synnerhet yttra sig i det sätt, 
-hvarpl en nation söker fröjda sig öfver sin till- 
varelse, s8 lönar det väl mödan att skänka några 
stunder St undersökningen af desfca forntidens 
lemningar inom vårt Fosterland. *) Genom en 
sådan kännedom torde vi pä visst sätt kunna i« 

♦) Det måste blifra en fägnands underrlttclse för 
bvavje älskare af fosterländsk literatur^ att vi af 
en utmärkt, redan hoå allmänheten bekant for. 
skare i denna våg bafva att vänta en Samling a{ 
Folk-Lekar ock Folk-Sagor, framställande det epi- 
ska, såsom Folkvisorna det lyriska, grundämnet »f 
falk-poesien* 
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identiliar3*0M med dep nation, b vars söner vi 3ro, 
Jivari sprSk vi tala, ocb bvars bruk, till grund, 
«i an llmipa oss efter. Men dS detta 5fveralcri« 
der de gränser, man antagit for dessa anteckniii^ 
gar, torde det dock e} vara ur vägen att bSr nx 
en mindre allmän afbandling *) bifoga en |For« 
teckning pfl nSgra Lekar, som torde varit myc^ 
'ket gamla uti vSrC li^nd, och som torde kunna 
anses för närmare eller fjermare modificttionec 
af förut nämnda ellei dylika sällskapslekar. 

Juleklubben^ Sti pa stubben, 

Draga gränja; Torka malt) 
Meta lakar; Skifta makar; 

Spänna kråka; Vaga sait; 
Bära vatten; Nappa katter; 

Låna eld; ocb Springa rS; 
Tämja stutar; Märka trutar; 

Sätta rofvor; Stå i sä» 

Preka gylta; CS pS stylta; 

Mussla sko; och Mjölka bjötn; 
Leda upp dockor; Slagta bockdrj 

B5ra hjul; ocb Gå p!i störnj 
^ Marcus daska; Lussi laska; 

♦) CancR. Ihres Diss. de Supjntitt, e Ccntilismo 
adhuG sesiduis, 8« 32, följ. 



HSHa rä'F- och glse^Iek; 
Bräcka murar; Vattna tjurar; 
Hoppa krysfe; Nappa stek. 

Sfcräma Danftkar; Dvaga handskar; 

Smsda rart; och Stänga vägg; 
StS på Hufvu; Gå i gruFva; 

Sticka skoma^rn; Gömma ägg; 
Dra till tingen; Gömma ringen; 

Köpa fisk och Svälta Räf; 
Ta upp fyrkar; Spana Kyrkor; 

Draga kaBet Sälja väf. 

Dyka slantar; Kasta vantar; 

Cislas barnsöl; Klappa brud; 
Brudekransen; Bjornedansen; 

Göra hvispar; Klappa fru; 
Pip, rap, tali; Sörja Mali; 

Skrubba kärring; och Flä katt; 
Skjuta ruggor; Skapa styggor; 

Tinda ljuset; Söka skatt» . 

Julerofvan; JHelsa PSfven; 

Friare p8 styltor tre; 
Spisen flytta; Kullerbytta; 

BlSs ut ljuset; Klyfva ved; 
Kurra gömsen; Pipla bonsen; 

Hammarsmedefi; Storma skans; 
Dela lotter; Gifta Dotter; 
Bläcka sko; och Ro till laudt. 
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Af lamma besTcaffenbet synas äf«en fKl]an9e >( 
Translatorn Gudmund Olofson upptecUnade Island. 
•ka Lekar varit: Draga mollda; HringJirot («. 295.) 
Kreekis blinda, eda Skolla leikr (Blindhocky^ 
Greniekaup; Stika legg; Hindarleikr (Hofe ock 
Dufi;a?); Thortilldar leikr; Thingålps eda Fin- 
gålps leikr; Kéliingar leikr; Fransis leikr* Kalls og 
KélUngarlcikr; Viftevakedans (s. 29405 Hestreid; 
Håa-Tbora; Skrijpilldi; Skiallmeyar; Hiortreid; 
Plocka sporas Rifva lepp u* svelli; Rei«a bor- 
gemlin^; Vefia bnipur; Strcypa kluckurj Strey- 
pa dåsa; Handalaup (•); Standa å höfdi; Saekia 
sko eda vetling sinn; Brekåns leikurinn; Ad Ms- 
sa å fotinn å P Jauum^ Ki^a Köngsdotter;. Gijgs, 
Geigsleifcr eda Briiar leikr (Fluttu mig yfir Iru, 
lnilreidaetc.)i Sveina uppkastj Jårna rijmbuj 
Fret lyckia. , 



Tillägga till sidan 298 siita radehj 

nf ett ställe i Ms er. y som s ättaren 

öfverhoppaty och som, ej förrän 

' efter trycJiningen hlifvit . 

anpiärkt. 

c) Brädflpel bar ä£cen i Norden vatit , en 
länge kand »ak. Sjelfva Brädet, Taffel, Taft^ 
eller Tahl, var ofta ganska dyrbart, £111 ocii 
med af guld, räknades bland kostbara, arf* 
vegods och ansågs värdigt att pryda Gudar- 
nes tempel *)• Det var en sådan dyrgrip, Rolf 
Ne&a med förlu^^t af lifvet sökte bemägtiga sig z 
Biarmalands tempel, och hajFva sådana i sédnard 
tider blifvit uppgräfne ur ätthögar i Nordostli-^ 
ga Ryssland **)•. synes det ock ej varit ^endast 
i Medeltidens Romanzer, som Jungfrun lekte 
guldtaffel. , 

1, Schack. Med Taffelr Tajl, som .ock 
betecknar allt slags sp&l på bräde, Skaft-taf- 
f eU Skapt-taffel, S k ack- tafFe), förändrede" 
namn af Schack ocb Ta£Fel, och Hella^^ 
t a fl, sS vida dermed betecknas blott olika 
alags bräde, förstås vanligen något slags »pel, 
»om spelats med ljusare ocb mörkare brickor» 
ocb liknat Schackspelet, favarvid Konuogsbric» 
h^ia var af stor betydenhet. Att vid ett sådant 
spel kunna ställa brickorna pS rutorna i rod^ d« 
S.,i rad, leder, ordning till strids, fordrades äfvea 
i fotdna tider både ofning och djupsinnigbtt» 
ocb kunde den klyftige Spelaren snart ställa ett 
illa stående spel till rätta, leggia rad til taflit 
hvarföre Sigurd och Wilhelm Svekfull ibland 
aildra idrotter äfven räkna sig dtinna skicklighet 
till godo t)- Ulf Jarl roade Konung Knut i 
Danmark med Skack-ta£Fel ft); och var Svenska 

•) Eigils och Asm. S. c. 8, 9. Sturl. St. S. c. 17. 
»*) Stralilenberg Nordostl. Eur. und Asisn s. 356. 
t) Vois. S. c. 522. Gån|;s Rolfs S, u i7« ft) OL H. 
S. c. 162, 163. 
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DroUninffftn Ropbia^ Konung Waldemkri Ge, 
jTiSI, mycl^et road af denna öfning.f) Man tror 9ig 
Sfven ibland figurerne pä ået i Da nmarfc funna 
rvkthara Guldhornet «%2ne personer, «om aitta 
«ch »pel^ bräde. liUndarne äro ännu i aednare 
tider nämnde Aiftom flitige Scback-spelare *). 

2. iTärningspel bar ock vant länge be- 
J^ant i Norden. G&tan öfver tärningen **) visar, 
»tt mSngen dermed afven i äldre tider förstörde 
««i\ egendcmi, och de 5 NordiaUa Konungarnes 
tärningsUast om Hisingen visar, att tärningarne vo- 
ro så tecknade, »om i vira tider, att man bru- 
kade göra af^eemde pl högsta kastet, och att man 
Icastade åi a]]varsamt, att tSrningarne kJyfdes***^. 
De synas äfven blifvit brukade vid 

3'. Bräd8T>elet uti Hnefa-taft «))ev 
Kandtaffel, der brickorna föllo vapenlösa om 
Iianden och «}ogo b varandra, samt uti Wårtaf- 
f el (af TVerferiy kasta), dl brickotnas ställning 
bestlmdes af tärningens fall. Nar Konung Elias 
sändebud frSn England kommo att boda Ragnar 
Hiodbroks sönef deras Faders ofärd, suto sne af 
éem ech spelade Hnefa tafl, eller brädspel med 
tjrningar f). För sednare tider visar ofs åtmin- 
stone Olaus Magnus ff) ibland sina ritninga^ ea 
friare med sitt glas och sin flicka, som under- 
pir sitt friare prof vid ett öppet brädspel, likfe 
det, som nu spelas med tärninga^; och nämnaa 
der brädspeU kort och Schackspel ibland salcer, 
l)varpS en Friares tSlamod och foglighet ell^ i 
»v.nnerhet öl- och spel-sinné i>äkrast • pröfvadess 
(titt prof, hvarpf man den tiden efter lamme 
Författares vitsord giort stort afseende. 

f) tlirakr. s. 59. ♦) Andarss. Nacbr. von Isl. s, 

. 1.558- **) Harv. S. c. 15, ***) 01. H. S. c. Q?, 
t) Ragn. Lodbr. S, C, ig. Tprf, H, Jf. *, 499, 
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